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บทคัดย่อ 
 

     งานวิจัยนี มีวัตถุประสงค์เพ่ือ ๑) เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถิ่น ของชุมชนลุ่ม
แม่น ้าโขง จงัหวัดหนองคาย 2) เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม
และวัฒนธรรม และ 3) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อ
ภาษาถิ่น  เครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูลเป็นแบบสัมภาษณ์ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวม
ข้อมูล โดยการสัมภาษณ์และสังเกตแบบมีส่วนร่วม กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญ ประกอบด้วย ปราชญ์ภูมิ
ปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่ในพื นที่ใน
เขตชุมชนลุ่มแม่น ้ าโขงในจังหวัดหนองคาย ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive 
Sampling)  จ้านวน ๑๕-๒๐ รูป/คน แล้วน้าผลการสัมภาษณ์ไปวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลด้วย
การตีความและสร้างข้อสรุปให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์  
 ผลจากการวิจัย พบว่า  
 อักษรถิ่นอีสานก้าลังเริ่มมีการฟ้ืนฟูด้วยระบบของรัฐบาล ทั งนี อาจเป็นเพราะว่า อักษร
ถิ่นอีสานเป็นภูมิปัญญาดั่งเดิมของคนอีสาน ได้แก่ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรม ซึ่งจะเห็นได้จากใน
ปี พ.ศ. ๒๕๕๕ กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม ได้มีพิธีประกาศขึ นทะเบียนมรดก        
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ประจ้าปีพุทธศักราช ๒๕๕๕ จ้านวน ๖ รายการด้วยกัน คือ        
๑) อักษรธรรมล้านนา ๒) อักษรไทยน้อย ๓) อักษรธรรมอีสาน ๔) ภาษาชอง  ๕) ภาษาญัฮกุร และ 
๖) ภาษาก๋อง ซึ่งในรายการขึ นทะเบียนมรดกดังกล่าวได้มี อักษรอีสานได้ขึ นทะเบียนเป็นมรดก      
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเรียบร้อยด้วยเช่นกัน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอีสาน ซึ่งก็เป็นสิ่งที่
น่าภาคภูมิใจเป็นอย่างยิ่ง ซึ่งวัตถุประสงค์ของการขึ นทะเบียนในครั งนี  ก็เพราะว่า ภาษาและอักษร
เป็นมดรกทางภูมิปัญญาของชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั น สถาบัน
ครอบครัวเป็นสิ่งแรกที่ควรปลูกฝังให้เด็กเห็นว่าภาษาถิ่นมี ความส้าคัญอย่างไร และปลูกฝังให้เด็ก ไม่
อายกล้าที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคม หรือในครอบครัว  ส่วนสถาบันที่สองคือคนในสังคม ที่ไม่ควรท้า
รังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ ้า เพราะภาษาถิ่นมี
คุณค่าควรแก่การรักษาไว้  
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ตารางแสดงการวิเคราะห์พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย 
ดังต่อไปนี  

      ช่วงเวลา 
 
อิทธิพลผลักดัน 

 
ยุคเดิม/ประวัติศาสตร์ 

 
ช่วงเปลี่ยนแปลง 

(พลวัตร) 

 
ปัจจุบัน 

ภาษาที่ใช้ สืบทอดกันมาปากต่อ
ปาก (มุกขปาฐะ) ได้แก่ 
อักษรไทน้อยและอักษร
ธรรม 

วรรณกรรมสมุดข่อ
,วรรณกรรมใบลานและ
ศิลาจารึก 

เทศน์แหล่อีสาน,การแสดงหมอ
ล้าและเพลงลูกทุ่งอีสาน 

วัฒนธรรม พระพุทธศาสนา
เจริญรุ่งเรืองท้าให้อักษร
ธรรมที่ใช้จดจ้าเรื่องราว
ทางพระพุทธศาสนา
แพร่หลายไปด้วย
วรรณกรรมอีสาน เช่น 
จ้าปาสี่ต้น สินไซย 
 เป็นต้น  

วรรณกรรม,ค้าทวย
,ผญา,เพลงกล่อมลูก, 
ล้า,เซิ ง,สรภัณญ์ 

นิยมใช้โชเชี่ยวเน็ตเวิร์คเพ่ือการ
ติดต่อรวดเร็วในการสื่อสารและ
ความยากล้าบากในการพิมพ์
ตัวอักษรท้าให้ค้าเหล่านั นสั นลง
จนกลายเป็นภาษาวิบัติ ผันอักษร
และเสียงไม่ตรงกับรูปวรรณยุกต์ 
เช่น ชะมะ,ชิมิ หมายถึง ใช่ไหม 

สังคม นิคมพูดภาษาถ่ินกันใน
การสื่อสารและการเรียน
หนังสืออยู่ในวัด 

ภาษากลาง(ไทย) เข้า
มาแทรกในการสื่อสาร
และการศึกษาเล่าเรียน
ได้แยกออกจากวัด  

เด็กและวัยรุ่นไม่กล้าพูดภาษาถิ่น
รู้สึกอายและไม่มีสอนในโรงเรียน 

ภาษาอังกฤษ ๑.ด้านเสียง                
๒.ด้านค้าศัพท์                   
๓.ด้าน
ไวยากรณ์  
๔.ด้าน
ความหมาย 

 

  

  

  

๑.การสูญเสียง –การ
เพ่ิมเสียง –การเปลี่ยน
เสียง –การรวมเสียง 
และการแยกเสียง 
๒.การสูญศัพท์และการ
เพ่ิมศัพท์ 
๓.การเปลี่ยนแปลง
หน้าที่ของค้า ระเบียบ
ของถ้อยค้าและการ

จาก                 จาก 
Anglo-Saxxon Anglo-
Norman 
Cow               beef 
Shut               close 
Wish               desire 
Answer           reply 
Year               annual 
Smell             odour 
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เปลี่ยนแปลงทาง
โครงสร้าง 
๔. ความหมายแคบเข้า 
-ความหมายกว้างออก
และความหมายย้ายที่ 
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ABSTRACT 

The purposes of this research were: 1) To study dialect for development Of 
the Mekong River Basin community at Nongkhai Province. 2) To study the dynamic of 
wisdom dialect, social and cultural changes and 3) To study and analyzing  social 
influences Culture and English language towards dialects. Data collection tools are 
interview forms and observation, data collection by interview and participatory 
observation the groups was given the data consist of local wisdom philosopher and 
language experts or villagers who understand the structure of the language that lives 
in the Mekong Basin community in Nongkhai province. Acquired by purposive 
selection method of 15-20 person after that, take the interview results to analyze 
and synthesize the data by interpreting and creating conclusions in accordance with 
the objectives. 

The results showed that:  
Isan dialect Alphabet is beginning to be restored by the government system 

otherwise, probably because Isan dialect Alphabet is the original wisdom of the Isan 
people such as Thai Noi Alphabet  and Dharma Alphabet which can be seen from 
the year 2555 B.C. under The Department of Culture Promotion, Ministry of Culture. 
Have a legacy registration ceremony National cultural wisdom 2012 B.C.  amount 6 
people are 1) Dhamma Lanna Alphabet 2) Thai Noi Alphabet 3) Isan Dialect Alphabet 
4) Chong Dialect 5) Nyah-kur Dialect and 6) Kong Dialect in which, the registration of 
such heritage has Isan alphabet is registered as a heritage. Successful cultural wisdom 
as well. Is the Thai Noi alphabet and the Thai Dhamma Isan alphabet which is very 
proud which the purpose of this registration is because language and Alphabet are 
the wisdom of the community risk of loss or face threats. Therefore, the family 
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institution is the first thing that should be instilled in children to see that the local 
language has How important ? And instill in children not embarrassed to speak the 
local language in society or in the family. The second institution is people in society 
that should not be disgusted or seeing that people speak the local language is 
strange. We should even praise because the local language is worth keeping. 

 
The table shown analysis of the Dynamic of Communities Wisdom Dialect at 
the Mekong River in Nongkhai Province as the following below : 

    Duration 

Influence 

Old Age/History Change period 

(Dynamic) 

Present 

Language 

Used 

Inherited from mouth to 

mouth (Mukkhapatha) 

Including  Tai Noi 

alphabet and Dharma 

alphabet 

Literature Koi book, 

Literature Bailan leaf  

and stone inscription 

Isan - Sermon, The 

performances of Isan 

flok Song  and 

Northeastern country 

music 

Cultural Buddhism Prosperity 

was made the Dharma 

alphabet to be used to 

memorize the Buddhist 

story, spread in Isan 

literature, such as 

Champasiton, Sinsai, etc. 

Literature, Kham Thua 

(Clue), Phaya (Wisdom), 

Lullaby, Isan Song, Isan 

Dance, Pray for praise 

Buddhism (Sorapanya) 

Popular with social 

network for quick 

communication and 

the difficulty of 

typing letters makes 

these words shorter 

and become a 

language of disaster, 

converting and sound 

does not match the 

tone of the tone for 

example  chama, 
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chimi  means right ? 

Social The people are speaks 

the Isan Dialect for 

communication and 

studying in the temple. 

Thai government 

language is inserted in 

communication and 

education was 

separated from the 

temple. 

The children and 

teenagers do not 

dare to speak the 

Isan dialect. They 

were embarrassed 

and did not teach in 

the school. 

English 1. Sound  

2. Vocabulary 

3. Grammar 

4. Meaning 

 

  

  

  

  

  
 

1. Loss of sound - 

Adding sound - Voice 

changer – Sound 

integration and Sound 

separation 

2. Loss of vocabulary 

and adding of 

vocabulary 

3. Changing the 

function of words, 

regulation of words,and 

structural changes 

4.Narrow meaning - 

wide meaning and 

move meaning  

From              From 

Anglo-Saxxon Anglo-

Norman 

Cow               beef 

Shut               close 

Wish               desire 

Answer           reply 

Year               annual 

Smell             odour 
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กิตติกรรมประกาศ 

 งานวิจัยนี ส้าเร็จลงได้ด้วยดี ขอขอบคุณผู้บริหาร คณาจารย์  เจ้าหน้าที่ของมหาวิทยาลัย 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย ที่ได้เอื อเฟ้ือ และให้ความสะดวกในการค้นคว้า
ข้อมูล รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ์ หนังสือ ต้าราเอกสารต่าง ๆ ตลอดจนงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  
เจ้าของผลงานประพันธ์ต้ารา หนังสือ และงานวิจัยทุกเล่ม  ที่คณะผู้วิจัยได้น้ามาเป็นเอกสารส้าหรับ
อ้างอิง เพ่ือการศึกษาค้นคว้า  ผู้วิจัย ขอขอบคุณและขออนุโมทนา กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญ ประกอบด้วย 
ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่
ในพื นที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงในจังหวัดหนองคาย  ที่ให้ความสะดวกในการเก็บข้อมูลการวิจัย  
ผู้วิจัยรู้สึกซาบซึ งในความกรุณาของทุกท่านเป็นอย่างยิ่ง จึงขอขอบคุณมา ณ โอกาสนี  
 อนึ่ง  ผู้วิจัยขอขอบพระคุณท่านผู้ทรงคุณวุฒิและผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้าน ซึ่งได้กรุณา
ตรวจสอบ ประเมินแบบสอบถาม ขอขอบพระคุณท่านอาจารย์บุญส่ง  สินธุ์นอก อาจารย์บรรยาย
พิเศษ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตหนองคาย ที่ได้กรุณาแนะน้าการ
วิเคราะห์ข้อมูลและการตรวจสอบการใช้ภาษาอังกฤษในบทคัดย่อ ตามล้าดับ 
 คณะผู้วิจัยรู้สึกซาบซึ งในความกรุณาของทุกท่านที่กล่าวมาข้างต้น  และขอขอบพระคุณ  
ทุกท่านที่มีส่วนช่วยจนงานวิจัยนี ส้าเร็จได้ด้วยดี 

 

ดร.วิวัฒน์  ทองวาด 

หัวหน้าโครงการวิจัย 

  ๑๘ พฤศจิกายน  ๒๕๕๙ 
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ค ำอธิบำยสัญลักษณ์และค ำย่อ  
  

 อักษรย่อแทนชื่อคัมภีร์ตามที่ปรากฏในสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยอ้างอิงจากพระไตรปิฎก
ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ อรรถกถา
ภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฏฺฐกถา และพระไตรปิฎกและอรรถกถาแปลฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย 

 ก. รูปแบบการอ้างอิงพระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ พระไตรปิฎก
ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และอรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฏฺฐกถา จะ
ขึ้นต้นด้วยอักษรย่อชื่อคัมภีร์แล้วตามด้วยเล่ม/ข้อ/หน้า ตัวอย่างเช่น องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๔๐/๒๐๓.
หมายถึง อังคุตตรนิกาย ติกนิบาต พระไตรปิฎกเล่มท่ี ๒๐ ข้อที่ ๔๐ หน้าที่ ๒๐๓ ดังนี้ 

 
พระวินัยปิฎก 

 
เล่ม ค ำย่อ   ชื่อคัมภีร์ 
๔  วิ.ม.  (ไทย)  =  วินัยปิฎก  มหาวรรค    (ภาษาไทย) 
๗  วิ.จู. (ไทย) =  วินัยปิฎก  จูฬวรรค    (ภาษาไทย) 
 

พระสุตตันตปิฎก 
 

๙ ที.สี.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค  (ภาษาไทย) 
๑๐ ที.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย มหาวรรค  (ภาษาไทย) 
๑๑ ที.ปา.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  ปาฏิกวรรค  (ภาษาไทย) 
๑๒ ม.มู.   (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  มูลปัณณาสก์  (ภาษาไทย) 
๑๓ ม.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย     มัชฌิมปัณณาสก์  (ภาษาไทย) 
๑๔ ม.อุ.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  อุปริปัณณาสก์  (ภาษาไทย) 
๑๕ สํ.ส..  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค  (ภาษาไทย) 
๑๘ สํ .สฬา. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  สฬายตนวรรค  (ภาษาไทย) 
๑๙ สํ .ม. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  มหาวารวรรค  (ภาษาไทย) 
๒๐ องฺ.เอกก.(ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  เอกกนิบาต  (ภาษาไทย) 

องฺ.ทุก  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  ทุกนิบาต  (ภาษาไทย) 
องฺ.ติก  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  ติกนิบาต  (ภาษาไทย) 



ฏ 

 

 

 

๒๑ องฺ.จตุกฺก. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  จตุกกนิบาต  (ภาษาไทย) 
๒๒ องฺ.ปญฺจก.ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  ปัญจกนิบาต  (ภาษาไทย) 
๒๓ องฺ.สตฺตก. (ไทย) =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  สัตตกนิบาต  (ภาษาไทย) 

องฺ. อฎฐก. (ไทย) =  สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  อัฏฐกนิบาต  (ภาษาไทย) 
๒๔ องฺ.ทสก.(ไทย)  =   สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  ทสกนิบาต  (ภาษาไทย) 
๒๕ ขุ.ธ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  ธรรมบท  (ภาษาไทย) 

ขุ.อิติ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  อิติวุตตกะ  (ภาษาไทย) 
ขุ.สุ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  สุตตนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๙ ขุ.ม. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  มหานิทเทส  (ภาษาไทย) 
๓๑ ขุ.ป. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  ปฏิสัมภิทามรรค  (ภาษาไทย) 
 

อภิธรรมปิฎก 
 

๓๔ อภิ.วิ. (ไทย)  =  อภิธรรมปิฎก  วิภังค์     (ภาษาไทย) 
 
 

 
 



 
 

บทท่ี ๑ 
บทน ำ 

 

๑.๑  ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
 ประวัติศาสตร์และอารยธรรมโลกโดยทั่วไปลวนมีบอเกิดขึ้นในบริเวณลุ่มน้้าส้าคัญทั้งสิ้น   
อารยธรรมโลกสมัยประวัติศาสตร สมัยแรกเรียกวา สมัยโบราณ (Ancient Age) นั้นเริ่มตน ทางซีก
โลกตะวันตกที่มีความเจริญรุงเรืองของอียิปต ในลุ่มน้้าไนล (The Nile) แม่น้้าสายยาวที่สุด ในโลก ให
ความอุดมสมบูรณ ชุมชื้นหลอเลี้ยงชีวิตและความด้ารงคงอยูของอารยธรรมอียิปตยั่งยืน ยาวนานกวา 
๓,๐๐๐ ปกอนคริสตกาลเรื่อยมา ในท้านองเดียวกันอูอารยธรรมดินแดนที่อยูระหวาง ลุ่มน้้าไทกรีส 
(Tigris) และลุ่มน้้ายูเฟรตีส (Euphrates) เรียกกันวา เมโสโปเตเมีย (Mesopotamia) นั้น นับเป็น
อารยธรรมที่เกาแกที่สุดอีกแหงหนึ่งของโลกสมัยโบราณ (Ancient Age) ประมาณ ๓,๐๐๐ ป กอน  
คริสตกาลเชนกัน   

อารยธรรมทางซีกโลกตะวันออกที่มีความเกาแกและยิ่งใหญทัดเทียมกับอารยธรรมซีก โลก
ตะวันตก ก็คืออารยธรรมอินเดียและอารยธรรมจีน ซึ่งเกิดขึ้นในบริเวณ ลุ่มแม่น้้าในสมัยกอน 

คริสตกาลดวยเชนกัน๑ อารยธรรมอินเดียโบราณ มีตนก้าเนิดบริเวณลุ่มน้้าสินธุ (The Indus) ในขณะ 
ที่อารยธรรมจีน ประเทศที่มีประชากรมากเปนอันดับหนึ่งของโลกนั้น อยูตรงบริเวณที่ราบตอนปลาย
ของลุ่มน้้าฮวงโห (The Yellow ) และลุ่มน้้าแยงซีเกียง (The Yangtse ) อันอุดมสมบูรณ 

แมน้้าโขง (The Mekong River) เปนอีกลุ่มน้้าหนึ่งที่เปนอูอารยธรรมของซีกโลก ทางดาน
ทิศตะวันออกเฉียงใตของทวีปเอเชีย แม่น้้าโขงเปนแม่น้้าสายใหญสายหนึ่งของโลก เปนแม่น้้าสากล 
หรือแม่น้้านานาชาติ มีตนก้าเนิดจากหิมะละลาย บนเทือกเขาตังกูลาซาน (Tanggula Shan) ทาง
ปลายขอบที่ราบสูงทิเบตดานทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ที่ระดับความสูงกวา ๕,๒๐๐ เมตรเหนือ
ระดับน้้าทะเล จากจุดนั้นแม่น้้าโขงไหลคดเคี้ยว ผาน ๖ ประเทศ คือ จีน พมา ไทย ลาว(สาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว) กัมพูชา และเวียดนาม    

แม่น้้าโขง ไหลจากทิเบตผาน มณฑลชิงไหประเทศจีน ลงมาสูมณฑลยูนนานมีเมืองโบราณ
ส้าคัญคือ ลี่เจียง (Li Jiang) ตาหลี (Dali) และเชียงรุง (Chiengrong หรือ Jinghong) ดินแดนสิบ
สองปนนาของชนชาวไทลื้อ จนสุดเขตแดนประเทศจีนที่เมืองกวานเหลย (Guan Lei) อันเป็นเมือง 
                                                           

๑ คณะกรรมการบริหารวิชาบูรณาการหมวดศึกษาทั่วไป , มรดกอำรยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร : 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒), หนา ๒๖. 



๒ 

 

ทาส้าคัญในปจจุบัน ตอจากนั้น แม่น้้าโขงกลายเป็นเส้นเขตแดนระหวางประเทศจีนกับประเทศพมา  
ดวยระยะทางอันสั้น ถัดมาเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศพมากับประเทศลาว แลวเปนเสนเขตแดน
ระหวางประเทศไทยกับประเทศลาว แม่น้้าโขงไหลออกจากประเทศไทยจุดสุดทายที่อ้าเภอโขงเจียม 
จังหวัดอุบลราชธานี และไหลออกจากประเทศลาว ที่เมืองโขง แขวงจ้าปาสักเขาสู่ประเทศกัมพูชาใน
เขตพ้ืนที่จังหวัดสตึงเตรง (Stung Treng) ไหลออกจากประเทศกัมพูชาที่กรุงพนมเปญ (Phanom 
Phen) เขาสู่ภาคใตของประเทศเวียดนาม  และแตกแยกสาขาออกเปน ๙ สาย บริเวณานี้เรียกวา ดิน
ดอนสามเหลี่ยมปากแม่น้้าโขง กอนที่จะไหลลงสูทะเลจีนใตในที่สุด   

แม่น้้าโขง มีชื่อเรียกหลากหลายในแตละประเทศ คือ๒   
ลาว – ไท – ไทย แม่น้้าของ - แม่น้้าโขง Mekong   
ทิเบต  แม่น้้าตาจู หรือ แม่น้้าหิน Dza Chu River  
จีน แม่น้้าลานชางหรือลันกังเจียง Lancang  Jiang   
กัมพูชา แม่น้้าตนเลธม Tonle  Thom   
เวียดนาม แม่น้้ากิ๋วลองหรือเกามังกร Cuu Long  

แม่น้้าโขงเปนแม่น้้าที่ยาวมากที่สุดในเอเซียตะวันออกเฉียงใต และยาวเปนอันดับที่ ๑๒๓ ของ
โลก  มีปริมาตรน้้าเฉลี่ย ๔๗๕  พันลานลูกบาตรเมตรตอป จัดอยูในอันดับที่ ๑๒ ดานปริมาตรน้้า 

และมีพ้ืนที่ลุ่มน้้ารวม ๗๙๕.๐๐๐ ตารางกิโลเมตร ใหญเปนอันดับที่ ๒๑ ของโลก๔ มีความยาว

ประมาณ  ๔.๙๐๙  กิโลเมตร๕      
แม่น้้าโขงหลากหลายดวยสภาพภูมิประเทศสองฟากฝงที่แตกตางกันไปในแตละชวงของล้าน้้า   

มีความหลากหลายทางชีวภาพ  ความอุดมสมบูรณในทรัพยากรธรรมชาติปาไม มากมายดวยปลาน้้า
จืดนานาพันธุ ที่มีผูท้าการศึกษาวิจัยไวไมนอยกวา ๔๕๐ ชนิด มีพันธุปลาที่หายาก เชน ปลาโลมา     
อิระวดี ปลาบึกปลาน้้าจืดที่ใหญที่สุดในโลก แม่น้้าโขงหลากหลายดวยกลุ่มชาติพันธุ ภาษา และ
วัฒนธรรม เริ่มจากมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ประกอบดวยหลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ         

                                                           
๒  ชาญวิทย เกษตรศิริ และอัครพงษ ค่ําคูน, แม่น  ำโขง ณ นครพนม, (กรุงเทพมหานคร : มูลนิธิโครงการ

ต้าราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, ๒๕๕๒), หนา ๕   
๓ The World Bank, Rural Development & Agriculture in the Mekong Region,  [ออนไลน]. 

แหลงที่มา: http://web.worldbank.org. [๐๓ มี.ค.๒๕๖๐].   
๔ The Mekong River Commission (MRC), กำรพัฒนำอยำงยั่งยืนและจิตส ำนึกดำนสิ่งแวดลอม,   

๒๕๔๔, [ออนไลน]. แหลงที่มา: http://www.mrcmekong.org. [๐๓ มี.ค.๒๕๖๐].   
๕ อ้างแล้ว. แม่น  ำโขง ณ นครพนม, หนา ๕.   



๓ 

 

นับแตชนชาติเชื้อสายทิเบต ชนชาติไท ไท ลื้อ และชนเชื้อสายจีน๖  จากประเทศจีนลงมาทางฝงขวา
แม่น้้าโขงคือบริเวณรัฐฉานของประเทศพมา เปนที่อยูของชาวรัฐฉานหรือไทใหญ รวมทั้งชนเผา

พ้ืนเมืองตาง    เผาพันธุ เชน อาขา ปะหลาว กะฉิ่น หลาหู ปะโอ ฉาน และวา๗  ฝงขวาแม่น้้าโขงถัด
ลงมา ชวงบน  เปนสวนหนึ่งของภาคเหนือประเทศไทย ชวงลางเปนภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือ
ภาคอีสาน ชุมชนในลุ่มน้้าแถบนี้เรียกวา ไทยลานนากับไทอีสาน  ในภูมิภาคเดียวกัน ทางฝงซายแม่น้้า
โขงเปนประเทศ ลาว  นับแต เมืองหลวงพระบาง มาสู่ก้าแพงพระนครเวียงจันทน จนถึงเมืองจ้าปาสัก 
ชาติพันธุลุ่มแม่น้้าโขงกลุ่มแรกไดแก ลาวแทหรือลาวลุ่ม กับลาว-ไท เชน ภูไท ไทยอ ไทด้า ไทแดง ไท
ขาว ลาวพวน ลาวโส กลุ่มถัดมาเปนลาวเทิง หรือลาวบน ไดแก ขาหรือสวย หรือขมุ  และทายสุดคือ

กลุ่มลาวสูง ไดแก มง เมี่ยน อาขา ลีซอและ มูเซอ๘ จากประเทศลาว แม่น้้าโขงไหลเขาสูประเทศ
กัมพูชาและภาคใตของประเทศ เวียดนาม  ประกอบดวย ชนเผาเชื้อชาติ ชาวเวียดนาม ชาวเขมร 

ชาวสวยหรือกุย  และชาวจาม๙  แม่น้้าโขงเปรียบดังเสนเลือดใหญที่หลอเลี้ยงชีวิตชุมชนสองฝงล้าน้้า
รวมแลวไมนอย กวา ๗๐ ลานคน  ผูคนชุมชนหลากเชื้อชาติหลายเผาพันธ ตางภาษาเหลานี้อาศัยน้้า
โขงเปนแหลง อาหาร เปนที่พ้านักพักพิง  คมนาคม ทองเที่ยว สัญจรไปมา คาขาย ท้าประมงด้ารงชี
พดวยการหา ปลา อาศัยน้้าโขงในการชลประทานการกสิกรรมและเกษตรกรรม  ชุมชนคนเหลานี้มีวิถี
ชีวิต วัฒนธรรม คติความเชื่อและพิธีกรรมที่มีทั้งความเหมือนและความตางกันออกไปในแตละภูมิ
ประเทศ ในแตละชวงของล้าน้้าที่มีการสื่อสารปฏิสัมพันธถึงกันและกันได เปนการคลุกเคลาผสมผสาน
กันตั้งแตความเชื่อดั้งเดิมของชนเผา  เปนตนวาการนับถือผี การนับถืองูหรือพญานาค การเคารพย้า
เกรง เกรงกลัวตออ้านาจสิ่งศักดิ์สิทธิ์เหนือธรรมชาติ รวมถึงอิทธพลของลัทธิขงจื๊อ ลัทธิเตา และพุทธ
ศาสนามหายาน ที่รับเขามาจากอารยธรรมจีน อิทธิพลของศาสนาคริสต และ อิสลามจากอารยธรรม
ตะวันตก ตลอดจนอิทธิพลของศาสนาพราหมณ-ฮินดู กับพุทธศาสนาเถรวาท จากอารยธรรมอินเดีย 
เปนตน อิทธิพลทั้งของอารยธรรมตะวันตกและตะวันออกท้ังมวลนี้ได้เขามามีบทบาทมีอิทธิพลรวมอยู

                                                           
๖ ภูวดล ทรงประเสริฐ, รากเหงา อิทธิพลกำรเมืองจีน ในอุษำคเนย,  (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพ      

ยูเรกา, ๒๕๕๐), หนา ๗๕-๑๐๗.    
๗ นวลจันทร ค้าปงสุ, พมำ, พิมพครั้งที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพหนาตางสูโลกกวาง,   ๒๕๕๑), 

หนา ๒๕๕-๒๕๖.   
๘ มัลลิกา พงศปริตร, ลำวและกัมพูชำ, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพหนาตางสู โลกกวาง

, ๒๕๔๙), หนา ๕๑-๕๒.   
๙ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๑๓-๒๑๘. 

 



๔ 

 

ในวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมจารีตประเพณี วิถีชีวิต คติความเชื่อ และพิธีกรรมของอารยธรรมชุมชน
ลุ่มแม่น้้าโขง ตั้งแตอดีตกาลนับพันปจนถึงปจจุบัน 

ภาษาถิ่น เป็นภาษาที่พูดกันในท้องถิ่นต่างๆ ตามปกติ เป็นภาษาที่คนในถิ่นนั้นๆ ยังคงพูด

และ ใช้ อยู่จ้านวนมาก ค้าบางค้าในภาษากลางได้ เลิกใช้ไปแล้ว แต่ในภาษาถิ่นยังคงรักษา

ขนบธรรมเนียมไว้เป็นอย่างดี ในการศึกษาภาษาถิ่นย่อมจะศึกษาท้องถิ่นในด้านที่อยู่อาศัย ความ

เป็นอยู่ ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมได้ เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม 

ภาษาถิ่นจะรักษาค้าเดิมได้ดีกว่าภาษามาตรฐาน เพราะจะมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรม

น้อยกว่า นอกจากนี้การศึกษาในท้องถิ่นมีประโยชน์ในการศึกษาด้านวรรณคดีอีกด้วย เพราะวรรณคดี

เก่าๆ นั้น ใช้ภาษาโบราณ ซึ่งเป็นภาษาถิ่นจ้านวนมาก เช่น วรรณคดีสุโขทัย สมัยอยุธยา และสมัย

รัตนโกสินทร์ตอนต้น ถ้าเราไม่เข้าใจภาษาถิ่นที่ใช้ ก็จะตีความไม่ออกและยากต่อการศึกษาวรรณคดี

นั้นๆ ได้ ฉะนั้นเราจึงควรอย่างยิ่งที่จะต้องศึกษาภาษาถิ่นทุกถิ่น จึงจะมีความรู้กว้างขวาง เช่นในหลัก

ศิลาจารึกพ่อขุนรามค้าแหงหลักท่ี ๑ ว่า  

“เมื่อกูขึ้นใหญ่ได้สิบเก้าเข้า” ค้าว่า “เข้า” แปลว่า ปี สิบเก้าเข้า คือ อายุเต็ม ๑๘ ย่าง ๑๙  

“ตนกูพุ่งช้างขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพ้ขุนสามขนพ่ายหนี” ค้าว่า แพ้ ในที่นี้ เป็นภาษาถิ่นเหนือ 

แปลว่า ชนะ ค้าว่า พ่าย จึงแปลว่า แพ้ ถ้าเป็นภาษากลาง ค้าว่า พ่าย หรือค้าว่าแพ้ แปลเหมือนกัน

คือไม่ชนะ ข้อความนี้หมายถึงพ่อขุนรามค้าแหงทรงไสช้างเข้าชนกับช้างของขุนสามชนตัวที่ชื่อมาส

เมือง และพระองค์ทรงสามารถรบชนะขุนสามขนจนขุนสามชนแพ้แล้วไสช้างหนีไป๑๐  

นอกจากนี้ ฉันทัส ทองช่วย๑๑  กล่าวว่า ภาษาถิ่น เป็นภาษาของกลุ่มชาติที่อาศัยอยู่ใน

ท้องถิ่นต่างๆ เช่น ภาษาไทยถิ่นเป็นภาษาของกลุ่มชาวไทย ซึ่งอาศัยกระจัดกระจายอยู่ทั่วประเทศ 

ภาษาถิ่นของชนกลุ่มใดย่อมเป็นภาษาที่มีความส้าคัญต่อชนกลุ่มนั้นมากที่สุด เพราะเป็นภาษาที่ใช้พูด

ติดต่อสื่อสารร่วมกันมาตั้งแต่เกิด โดยสามารถพิจารณาจากเจ้าของภาษาและผู้ที่มีบทบาทเกี่ยวข้อง

กับภาษาได้ดังนั้นเป็นภาษาประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่1.ภาษาถิ่นอาศัยอยู่ในท้องถิ่นนั้นๆ เป็นภาษาที่

ต้องใช้ติดต่อสื่อสารกันในชีวิตประจ้าวัน เป็นภาษาที่ใช้มาตั้งแต่แรกเกิด ได้เรียนรู้ จดจ้า สืบทอดและ

                                                           
๑๐  ระวีวรรณ อินทร์แหยม. อนุรักษภ์ำษำถิ่น .ราชบุรี : สถาบันราชภฏัหมู่บ้านจอมบึง, ๒๕๔๒. หน้า ๑๐ 

๑๑  ฉันทัส ทองช่วย. ภำษำและอักษรถิ่น . พิมพลักษณ,์ กรุงเทพฯ โอเดียนสโตร,์ ๒๕๓๔.หน้า ๑๓-๑๕.. 



๕ 

 

ร่วมรับในการปรับปรุง เปลี่ยนแปลง เป็นภาษาที่มีความส้าคัญในฐานะเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษา

ถิ่นจึงมีความส้าคัญต่อกลุ่มชน   ผู้เป็นเจ้าของภาษานั้นๆ มากที่สุด  

๑. ภาษาถิ่นเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถิ่นจะช่วยให้เข้าใจ
สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่างๆ เช่น เพลงกล่อม
เด็ก นิทาน ปริศนาค้าทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ ออาหารเครื่องดื่ม บท
สวดในพิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่นต่างๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารถ่ายทอด
ทั้งสิ้น   

๒. ภาษาถิ่นเป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน เราอาจกล่าวได้ว่ากลุ่มระดับ
ชาวบ้านที่ใช้ภาษาเดียวกันในชีวิตประจ้าวันสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคนจะต้องมีประวัติความเป็นมา
ร่วมกัน เช่นชาวไทยถิ่นตากใบกับชาวมาเลเซียเชื้อสายไทยในอ้าเภอตุมปัต  รัฐกลันตัน ประเทศ
มาเลเซีย ซึ่งพูดภาษาไทยถิ่นตากใบในชีวิตประจ้าวันอยู่ในขณะนี้ จะต้องมีประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน
ร่วมกันมาในอดีต ปัจจุบันก็ต้องเกี่ยวข้องกันมาเป็นเวลาหลายร้อยปี แสดงว่าเราสามารถใช้ภาษาถิ่น
เป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนได้  

๓. ภาษาถิ่นเป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่น ผลการส้ารวจวรรณกรรมท้องถิ่น ที่สืบทอด
กันด้วยวาจา หรือเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาปากต่อปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมที่ได้มีผู้บันทึกไว้
เป็นลายลักษณ์อักษร เช่น วรรณกรรมสมุดข่อย วรรณกรรมใบลานและ ศิลาจารึก พบว่ามีจ้านวน
มหาศาล วรรณกรรมเหล่านี้มีหลายประเภท เช่น วรรณกรรมเกี่ยวกับศาสนา ความเชื่อ นิทาน
ประโลมโลก ต้านาน เป็นต้น วรรณกรรมเหล่านี้ล้วนแล้วแต่สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาของชาวบ้าน
แต่ละท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี และที่ส้าคัญคือ เป็นวรรณกรรมที่ใช้ภาษาถิ่นเป็นสื่อในการถ่ายทอด 
ดังนั้นถ้าไม่มีภาษาถ่ินวรรณกรรมท้องถิ่นเหล่านี้จะเกิดข้ึนได้อย่างไร 

ดังนั้น ภาษาถิ่นจึงมีความส้าคัญคือ เป็นภาษาประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่บรรพบุรุษได้

สร้างสรรค์และสืบทอดต่อเนื่องมายังลูกหลาน โดยผ่านวัฒนธรรมทางภาษาที่เป็นรากฐานทาง

ประวัติศาสตร์และเป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่นปัจจัยใหญ่ที่สุดที่คุกคามภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์

ในลุ่มน้้าโขงคือการแพร่กระจายของภาษาหลัก เช่น ภาษาประจ้าชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะ

การศึกษาภาคบังคับที่สนับสนุนหรือบังคับใช้ภาษาหลัก ขณะที่เด็กกลุ่มชาติพันธุ์มีความจ้าเป็นและมี

สิทธิในการเรียนภาษาประจ้าชาติและภาษาราชการ  แต่ครูหรือพ่อแม่เองพยายามจ้ากัดการใช้ภาษา

กลุ่มชาติพันธุ์ทั้งโดยตรงและทางอ้อม ท้าให้เด็กตั้งค้าถามถึงคุณค่าของการเกิดและการเลี้ยงดู อบรม

สั่งสอนของตัวเอง ด้วยเหตุนี้ภาษากลุ่มชาติพันธุ์จึงไม่ได้มีการใช้ในโรงเรียนหรือแม้แต่ในบ้านและไม่

อาจส่งผ่านไปยังคนรุ่นต่อไป นอกจากนี้ภาษาหลักยังขยายตัวผ่านทีวี วิทยุ หนังสือพิมพ์ และการ
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สื่อสารอ่ืนๆ เช่นเดียวกับวัฒนธรรมป๊อบในหนังและดนตรี อีกทั้งการเปิดประชาคมอาเซียน AEC 

(Association of Southeast Asian Nations) ในปี ๒๕๕๘ (๒๐๑๕) ของกลุ่มประเทศอาเซียนได้ตก

ลงที่จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นช่องทางการสื่อสาร ท้าให้ยากที่จะให้ความสนใจความส้าคัญในคุณค่าของ

ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ ความขัดแย้งและสงครามกลางเมือง  ภัยธรรมชาติ โรคระบาด และการ(บังคับ)

ย้ายถิ่นฐานจากการพัฒนาขนาดใหญ่ เช่น การสร้างเขื่อนก้าลังคุกคามต่อภาษากลุ่มชาติพันธุ์ กลุ่มคน

ที่พูดภาษามอแกนซึ่งเป็นคนพ้ืนถิ่นอาศัยอยู่ทางตอนใต้ของพม่าและไทย ซึ่งก่อนนั้นก็โดนเอาเปรียบ

ทางเศรษฐกิจและสังคมอยู่แล้ว ได้ประสบภัยแผ่นดินไหวและซึนามิในเดือนธันวาคม ๒๕๔๗ (๒๐๐๔) 

โดยเฉพาะพวกที่อาศัยอยู่ตามชายฝั่ง นอกจากสูญเสียเรือและบ้านไปกับซินามิแล้ว ยังพบกับวิกฤต

ดังกล่าวด้วย ๑๒  และกลุ่มคนที่พูดภาษาอุก๊อง---ภาษาในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต - อาศัยอยู่ในภาค

ตะวันตกของไทยถูกบังคับให้ย้ายถิ่นฐาน เพราะการสร้างเขื่อนของการไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย 

(EGAT) ด้วยเหตุนี้ความเป็นบึกแผ่นเหนียวแน่นของชุมชนท้องถิ่นจึงอ่อนแอลง เกิดอุปสรรคในการ

รักษาภาษาและอัตลักษณ์๑๓ ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นั้นเต็มไปด้วยภูมิปัญญาและความรู้สะสมผ่าน

ประเพณีวีถีชีวิต และการอยู่รอดในธรรมชาติของผู้คนรุ่นแล้วรุ่นเล่า นักวิจัยท่านหนึ่งกล่าวว่า คนเรา

เกิดมาพร้อมสิทธิในการพูดภาษาและวัฒนธรรม๑๔ เท่ากับว่าการหายสาบสูญของภาษาก็ท้าให้ภูมิ

ปัญญาหายไปด้วย และยังมีอันตรายจากการถูกปฏิเสธสิทธิทางวัฒนธรรมของผู้คนกลุ่มนั้นๆ อีก เรา

ไม่ได้ก้าลังประสบวิกฤตในแง่ความหลากหลายทางชีววิทยาเท่านั้น แต่เป็นวิกฤตในแง่ความ

หลากหลายทางภาษาด้วย 

การเข้าสู่ประชาคมอาเซียนจะส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจ  และภูมิปัญญา

ภาษาถิ่นของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาคที่เข้ามาติดต่อท้า

ธุรกิจกันมากขึ้น ดังนั้น เพ่ือธ้ารงไว้ซึ่งความเป็นอัตลักษณ์ด้านภูมิปัญญาภาษาถิ่นของไทย จ้าเป็น

                                                           
๑๒ Skehan, Craig. Time Running out for Moken Way of Life. Bangkok Post,13 May  

2012.,p.35. 
๑๓

 Bradley, David. The Disappearance of the Ugong in Thailand. In Nancy Dorian (ed.) 

Investigating Obsolescence: Studies in Language Contraction and Death. Cambridge, UK: 
Cambridge University Press, 1989.p.33-40. 

๑๔ McCarty, Teresa L., Tove Skutnabb-Kangas, and Ole Henrik Magga.. Education for 
Speakers of Endangered Languages. In Handbook of Educational Linguistics. Oxford, UK: Oxford 
University Press ,2007. p.297-311. 
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อย่างยิ่งที่จะต้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางภูมิปัญญา โดยอาศัยบุคคลที่มีประสบการณ์ 

ทักษะ ความรู้ และจิตวิญญาณทางภูมิปัญญาภาษาถิ่น ถ่ายทอดองค์ความรู้ดังกล่าวให้แก่คนรุ่นใหม่ที่

สนใจเรียนรู้และสืบสานงานด้านภูมิปัญญาภาษาถิ่นของไทย น้าไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝึกปฏิบัติจน

มีความรู้ ความช้านาญ และถ่ายทอดภูมิปัญญาภาถิ่นให้แก่คนรุ่นต่อๆ ไป 

ปัจจุบันประชาชน  องค์กรภาครัฐ และเอกชน ต่างตระหนักถึงการเตรียมความพร้อมในการ

เข้าสู่ประชาคมอาเซียน โดยมีแนวทางการเตรียมความพร้อมที่แตกต่างกันไปตามบทบาทหน้าที่ ซึ่ง

หากมีการบูรณาการร่วมกันอย่างเหมาะสม จะส่งผลให้ประเทศไทยมีความพร้อมในการเข้าสู่การเป็น

ประชาคมอาเซียน ในปลายปี พ.ศ.๒๕๕๘ 

จังหวัดหนองคาย เป็นจังหวัดที่อยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะ

เด่นเป็นจังหวัดที่ประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเป็นเวลาอันยาวนานนับได้หลายพันปี จนถึง

ปัจจุบัน และที่เป็นสิ่งที่น่าภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปัญญาภาษาถิ่นในจังหวัดหนองคาย 

ชาวบ้านมีการใช้ภาษาถิ่นที่ยังคงไว้และสืบต่อไปที่เด่นชัดเจน เป็นต้น ประกอบกับจังหวัดหนองคาย 

เป็นพ้ืนที่รองรับการขยายตัวของกรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมทั้งเป็นประตูการค้าสู่ประเทศ

อินโดจีน ท้าให้การพัฒนาจึงต้องค้านึงปัจจัยด้านผลกระทบทางเศรษฐกิจ เป็นส้าคัญ  ดังนั้น ผลผลิต

ที่เกิดจากภูมิปัญญาภาษาถิ่นของคนหนองคาย จ้าเป็นอย่างยิ่งต้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดก

ทางปัญญา เห็นควรให้คนรุ่นหลังซึ่งเป็นก้าลังส้าคัญในการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่ได้สั่งสมมา

อย่างยาวนานแก่คนรุ่นใหม่ เป็นการด้ารงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ วัฒนธรรม และประเพณีที่สืบสานมาจาก

บรรพบุรุษให้คงอยู่คู่สังคมไทยสืบไป เป็นกระบวนการส่งเสริมการเรียนรู้และเตรียมพร้อมส้าหรับการ

เปลี่ยนแปลงในการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในอนาคต ต่อไป 

ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า จ้าเป็นอย่างยิ่งทีต่้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปัญญา เห็นควร

ให้คนรุ่นหลังซึ่งเป็นก้าลังส้าคัญในการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่ได้สั่งสมมาอย่างยาวนานแก่คน

รุ่นใหม่ เป็นการด้ารงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ วัฒนธรรม และประเพณีที่สืบสานมาจากบรรพบุรุษให้คงอยู่คู่

สังคมไทยสืบไป เป็นกระบวนการส่งเสริมการเรียนรู้และเตรียมพร้อมส้าหรับการเปลี่ยนแปลงในการ

เข้าสู่ประชาคมอาเซียนในอนาคต ต่อไป 
 

๑.๒ วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
๑.๒.๑ เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถ่ินของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย 
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๑.๒.๒ เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 
๑.๒.๓ เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ์ ส่งเสริมภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่มีคุณค่าแก่การด้าเนินชีวิต 

 

๑.๓  ขอบเขตของกำรวิจัย 
 การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาจากหลักฐานข้อมูลที่เกี่ยวข้องในพระไตรปิฎกฉบับ  

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยเป็นหลัก หนังสือ ต้ารา เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพ่ือสร้างแบบ

สัมภาษณ์เก็บข้อมูลการวิจัย  ซึ่งเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพและปริมาณ โดยการวิจัยเชิงคุณภาพ 

ประกอบด้วย การวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยการสัมภาษณ์กลุ่มชาติพันธุ์ทาง

ภาษา จ้านวน 15 – 20 รูป/คน เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษาถิ่นของชุมชนชาวลุ่ม

แม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย ส่วนวิจัยเชิงปริมาณ ประกอบด้วย  ขอบเขตด้านพ้ืนที่ อ้าเภอเมือง 

จังหวัดหนองคาย ประชากรทั้งหมดจ้านวน 45,224 คน 

๑.๔  นิยำมศัพท์เฉพำะที่ใช้ในกำรวิจัย 
พลวัตภูมิปัญญำภำษำถิ่น (The Dynamic of Communities Wisdom Dialect) เป็น

ภูมิปัญญาเป็นองค์ความรู้ที่มีคุณค่าและความดีงามที่จรรโลงชีวิต และวิถีชุมชน  ให้อยู่ร่วมกับ

ธรรมชาติ และสภาวะแวดล้อมได้อย่างกลมกลืนและสมดุล ภูมิปัญญาเป็นพ้ืนฐานการประกอบอาชีพ

และเป็นรากฐานการพัฒนา ที่เริ่มจากการพัฒนาเพ่ือการพ่ึงพาตนเอง การพัฒนาเพ่ือการพ่ึงพาอาศัย

ซึ่งกันและกัน และการพัฒนาที่เกิดจากการผสมผสานองค์ความรู้ภาษาสากลบนฐานภูมิปัญญาภาษา

ถิ่นเดิม เพ่ือเกิดเป็นภูมิปัญญาการสื่อสารใหม่ที่เหมาะสมกับยุคสมัยในการเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจ

อาเซียน 

ชุมชนลุ่มแม่น  ำโขง (Mekong River Communities) เป็น ชุมชนที่อาศัยอยู่บริเวณสอง  

ฝงแมน้้าโขงตอนลาง สวนที่เปนเสนกั้นพรมแดนระหวางประเทศไทยกับประเทศลาว ในชวงที่

ครอบคลุมพ้ืนที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสานของประเทศไทยรวม ๗ จังหวัดไดแก จังหวัด

เลย หนองคาย บึงกาฬ นครพนม มุกดาหาร อ้านาจเจริญ และอุบลราชธานี กับชวงที่ครอบคลุมพื้นที่

ของประเทศลาว(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ไดแก ก้าแพงนครเวียงจันทน แขวงบอลิ 

ค้าไซ แขวงค้ามวน แขวงสะหวันนะเขต แขวงสาละวัน และแขวงจ้าปาสัก   

ประชำคมเศรษฐกิจอำเซียน (Asean  Economics  Community)  เป็นการรวมตัวของ

ชาติในอาเซียน เพ่ือที่จะให้มีผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจร่วมกัน จะมีรูปแบบคล้ายๆ กลุ่ม Euro Zone 
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นั่นเอง จะท้าให้มีผลประโยชน์ อ้านาจต่อรองต่างๆ กับคู่ค้าได้มากข้ึน และการน้าเข้า ส่งออกของชาติ

ในอาเซียนก็จะเสรีประเทศไทยมีความได้เปรียบทางภูมิศาสตร์ โดยเป็นจุดเชื่อมโยงระหว่างประเทศ

สมาชิกอาเซียนและประเทศกลุ่มอาเซียน และอยู่ในแนวพื้นที่เชื่อมโยงต่อทางเศรษฐกิจ (Economic  

Control) 

 จังหวัดหนองคำย (Nongkhai Province) เป็นจังหวัดที่ประชากรประกอบอาชีพ

เกษตรกรรม คิดเป็นร้อยละ ๗๐ ของจ้านวนครัวเรือนทั้งหมด มีลักษณะเด่นเป็นที่น่าภูมิใจของจังหวัด

หนองคายก็คือ ภูมิปัญญาท้องถิ่น ชาวบ้านมีภูมิปัญญาที่ยังคงไว้และสืบต่อไปที่เด่นชัดเจน คือ ผ้าไหม

ทอมือ การท้าบายศรี,  ทอเสื่อกก และปุ๋ยอินทรีย์อัดเม็ด เป็นต้น ดังนั้นคนรุ่นหลังจะเป็นก้าลังส้าคัญ

ในการถ่ายทอดภูมิปัญญาที่ได้สั่งสมมาอย่างยาวนานแก่คนรุ่นใหม่ เป็นการด้ารงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ 

วัฒนธรรม และประเพณีที่สืบสานมาจากบรรพบุรุษให้คงอยู่คู่สังคมไทยสืบไป เป็นกระบวนการ

ส่งเสริมการเรียนรู้และเตรียมพร้อมส้าหรับการก้าวเข้าสู่ประชาคมอาเซียนของไทย 

 
๑.๕  ประโยชน์ที่ได้รับจำกกำรวิจัย 

 ๑.๗.๑ ท้าให้ทราบถึงองค์ความรู้ของภูมิปัญญาภาษาถิ่นในสังคมไทยในสมัยปัจจุบันและ

ในอดีต 

 ๑.๗.๒ ทราบลักษณะส้าคัญของความเป็นไทย รวมทั้งแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของ

ภาษาถิ่นต่อสถานการณ์ท่ีเปลี่ยนแปลงไป 

            ๑.๗.๓ เข้าใจปัจจัยต่างๆ ที่เป็นเงื่อนไขของการคงอยู่ และการเปลี่ยนแปลงของภาษา

ถิ่นในหมู่บ้านที่ศึกษา 

             ๑.๗.๔ เพ่ือการเรียนการสอนในสาขาภาษาอังกฤษและสาขาอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง 

             ๑.๗.๕ สามารถน้าผลการวิจัยไปประยุกต์ใช้เพ่ือการวางนโยบาย และส่งเสริม สนับสนุน

ภาษาถิ่นต่อไป



 
 

 
 

 



 
 

บทท่ี  ๒ 

แนวคิด ทฤษฎี การทบทวนเอกสาร/งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

 การด าเนินการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องใน
หัวข้อดังต่อไปนี้  
  ๒.๑  ประวัติศาสตร์ความเป็นมาและความส าคัญของชุมชนลุมแม่น้ าโขง  
  ๒.๒  ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมน้ าโขง  

๒.๓  แนวคิดเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ภูมิปัญญาอิสานด้านภาษาและวรรณกรรม
พ้ืนบ้าน 

  ๒.๔  ชุมชนภูมิภาคลุมแมน้ าโขงกับองคการความรวมมือระหวางประเทศ 
๒.๕  ชุมชนภูมิภาคลุมแมน้ าโขงบนกระแสความเปลี่ยนแปลงปจจุบัน   
๒.๖  แนวคิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 

  ๒.๗  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง               
     ๒.๘  กรอบแนวคิดในการวิจัย   

 
๒.๑ ประวัติศาสตร์ความเป็นมาและความสําคัญของชุมชนลุมแม่น ําโขง 

 

ในวงการศึกษาเกี่ยวกับประวัติศาสตรและอารยธรรมโลกนั้น ไดแบงประวัติศาสตร์ออก        
เปนสองยุคสมัย คือ สมัยกอนประวัติศาสตรและสมัยประวัติศาสตร สมัยกอนประวัติศาสตร
คือเรื่องราวตางๆ ในยุคที่มนุษยยังไมรูจักการเขียนหนังสือ หรือจดบันทึกเรื่องราวตางๆ ลงไวเปน     
ลายลักษณอักษร สวนสมัยประวัติศาสตร คือ สมัยที่มนุษยรจูักการเขียนหนังสือ และรจูักบันทึก

เรื่องราวตาง ๆ ไวเปนหลักฐานแลว  ซึ่งเริ่มเมื่อประมาณ ๕,๐๐๐ ปกอนคริสตกาลมาแลว 

เหตุการณ์     ตางๆ ในสมัยนี้เรียกวาเหตุการณในสมัยประวัติศาสตร์๑   

                                                 
๑ นันทนา กปลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ โอเดียนสโตร, 

๒๕๓๐), หนา ๓.   



๑๑ 
 

อารยธรรมโลกสมัยกอนประวัติศาสตร แบงแยกออกไดเปน ๔ สมัย คือ (๑) สมัยหินเกา  
(Paleolithic หรือ Old Stone Age)  (๒) สมัยหินใหม (Neolithic หรือ New Stone Age) (๓) สมัย

ทองสัมฤทธิ์ (Bronze  Age) (๔) สมัยเหล็ก (Iron Age)๒  
อารยธรรมโลกสมัยประวัติศาสตร (The  Age  of  Recorded  History) อาจแบงแยกออก

ไดเปน ๔ สมัย เชนกัน คือ (๑) สมัยโบราณ (Ancient Age) (๒) สมัยกลาง (Middle Age) (๓) 
สมัยใหม (Modern Age) (๔) สมัยปจจุบัน (Contemporary Age) อารยธรรมโลกสมัยประวัติ
ศาสตร สมัยแรก คือ สมัยโบราณ (Ancient  Age) นั้น เริ่มตั้งแตความเจริญรุงเรืองของอียิปตใน      
ลุมน้ าไนล (The Nile) แมน้ าที่ยาวที่สุดในโลก นับแตอียิปตบน (Upper  Egypt) บริเวณที่แมน้ าไนล
ไหลผานหุบเขาทางตอนใต  

ไปจนถึง อียิปตลาง หรืออียิปต ต่ า (Lower  Egypt) บริเวณที่แมน้ าไนลแตกสาขาออกเป
นรูปพัดไหลลงสูทะเลเมดิเตอรเรเนียนทาง ตอนเหนือ ที่เรียกวา ดินแดนสันดอนปากเเมน้ าหรือเดลตา 
(Delta) ยังความชุมชื้น ความอุดม สมบูรณ หลอเลี้ยงชีวิต และด ารงคงอยูของอารยธรรมอียิปตอยาง
ยาวนาน กวา ๓,๐๐๐ ป กอนคริสตกาลเรื่อยมา เฮโรโดตัส (Herodotus) นักประวัติศาสตรกรีก

โบราณกลาวไววา  “Egypt  is  the  gift  of  the  Nile - อียิปต เปนของขวัญจากแมน้ าไนล”๓   
 ลุมน้ าไทกรีส (Tigris) และ ยูเฟรตีส (Euphrates)  คืออูอารยธรรมดินแดนที่อยูระหวาง 

กลางแมน้ าทั้งสองเรียกกันวา เมโสโปเตเมีย (Mesopotamia)  เปนสวนหนึ่งของดินแดนพระจันทร
เสี้ยว (Fertile  Cresent) อันอุดมสมบูรณ นับเปนอารยธรรมที่เกาแกที่สุดอีกแหงหนึ่งของโลกสมัย 
โบราณ ประมาณ ๓,๐๐๐ ป กอนคริสตกาล  ดินแดนเมโสโปเตเมีย กลายเปนดินแดนที่พวกชาวเขา 
และพวกท่ีอาศัยอยูตามริมฝงทะเล แยงชิงกันเพ่ือครอบครองความเปนใหญอยูตลอดเวลา  เหตุการณ
ในประวัติศาสตรของบริเวณแถบนี้ จึงเปนเรื่องการท าสงครามขับเคี่ยวกันระหวางนครรัฐ ตาง ๆ ซึ่ง

ผลัดกันขึ้นครองอ านาจ๔  นับแตชนเผาสุเมเรียน(Sumerians) แอมมอไรต(Amorites) แอส ซีเรียน
(Assyrian) และแคลเดียน(Chaldean) แหงอาณาจักรนิวบาบิโลเนีย (The New Babylonia) เปนตน 
ปจจุบันนี้ เมโสโปเตเมียอยูในเขตแดนของประเทศอีรัก ซึ่งมีกรุงแบกแดดเปนเมืองหลวง  แมน้ าทั้ง
สองสายมีตนน้ าอยูในอารมีเนียและเอเชียไมเนอรไหลลงสูทะเลที่อาวเปอรเซีย    

อารยธรรมทางซีกโลกตะวันออก ที่มีความเกาแกและยิ่งใหญทัดเทียมกับอารยธรรมของโลก
ตะวันตก ก็คือ อารยธรรมอินเดีย และอารยธรรมจีน ซึ่งเกิดขึ้นในบริเวณลุมแมน้ าไนล์สมัยกอนคริสต

                                                 
๒ อ้างแล้ว, นันทนา กปลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก,หนา ๖. 
๓ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร  :  โครงการบริหารวิชา 

บูรณาการหมวดศึกษาท่ัวไป  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒), หนา ๔ - ๕. 
๔ “เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๐.”     



๑๒ 

 

กาลเชนกัน๕  อารยธรรมอินเดียโบราณ มีตนก าเนิดบริเวณลุมน้ าสินธุ (The Indus) จากการขุดพบ
ซากเมืองโบราณที่โมเฮ็นโจดาโร(Mohenjo Daro) ในแควนซินต (Sindh)  และเมือง โบราณอีกแหงที่
ใกลกับเมืองฮารัปปา (Harappa) แคว นปญจาบ (Punjab) ประเทศปากีสถานใน ป จจุบันนี้  
สันนิษฐานวา บริเวณนี้ มีความเจริญรุงเรืองอยูระหวาง ประมาณ ๓,๐๐๐ ปถึง ๒,๐๐๐ ปกอนคริสต
กาล  อารยธรรมลุมน้ าสินธุ ถูกสรางขึ้นโดยชาวดราวิเดียน (Dravidians) หรือมิลักขะ หรือทมิฬ  ซึ่ง
เปนชนพ้ืนเมืองเดิมของอินเดีย ตอมาชาวอินโด-อารยัน (Indo – Arayans) อพยพมา จากแถบ
ทะเลสาบแคสเปยน บุกรุก   เขามาทางเทือกเขาฮินดูกูช ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของ อินเดีย เขา
มายังลุมน้ าสินธุ เลยมาถึงลุมน้ าคงคา (The Ganges)  รุกรานจนชาวดราวิเดียนแพ้สงคราม ตอง

เคลื่อนยายลงไปทางใต้สูภาคกลางและภาคใตของอินเดีย๖  
         ที่ราบตอนปลายของลุมน้ าฮวงโห (The Yellow ) และลุมน้ าแยงซีเกียง (The Yangtse ) อัน
อุดมสมบูรณแกการเกษตรกรรมและการด ารงชีพ คืออู อารยธรรมที่ส าคัญของจีน ประเทศที่มี
ประชากรมากเปนอันดับหนึ่งของโลก จีนถือวาตนเปนศูนยกลางของโลกเปนแหลงก าเนิดความเจริญ  
แหลงอารยธรรมปลายยุคหินใหม ที่พบมีอายุประมาณ ๒,๐๐๐ ปกอนคริสตกาล ที่ต าบลยาง เชา 
มณฑลโฮนาน(Honan) เรียกวาวัฒนธรรมยางเชา (Yang Shao) และที่เมืองลุงชาน มณฑลชานตุง 
(Shan Tung) เรียกวา วัฒนธรรมลุงชาน (Lung Shan)  พบเครื่องมือเครื่องใชที่ท าดวยหินและ
กระดูกสัตว เขาสัตว พบเครื่องปนดินเผาที่มีคุณภาพดี กระดูกวัว และกระดองเตา ที่ใชในการเสี่ยง

ทาย๗ จะเห็นวาประวัติศาสตรและอารยธรรมโลกลวนมีบอเกิดขึ้นในบริเวณลุมน้ าส าคัญท้ังสิ้น  แมน้ า
โขง (The Mekong River) เปนอีกหนึ่งในบรรดาลุมน้ าส าคัญที่เปนอูอารยธรรม ของซีกโลกทางดาน
ทิศตะวันออกเฉียงใต หรืออุษาคเนยของทวีปเอเชีย เปนแมน้ าสากลหรือแมน้ านานาชาติที่ไหลคด
เคี้ยว เปนเสนพรมแดนและไหลผานถึง ๖ ประเทศ คือ จีน พมา ไทย ลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว) กัมพูชา และเวียดนาม  

งานวิจัยนี้เกี่ยวกับภูมิปัญญาภาษาถิ่นในจังหวัดหนองคาย ชาวบ้านมีการใช้ภาษาถิ่นที่ยัง
คงไว้และสืบต่อไปที่เด่นชัดเจนของชุมชนในลุมแมน้ าโขง  แมน้ าโขงมีความส าคัญอยางยิ่งทั้งในระดับ
ชุมชน ระดับจังหวัด ระดับประเทศ ระดับภูมิภาคและระดับนานาชาติสากล  ทุกประเทศที่อยูภายใน
อาณาเขตลุมน้ าของแมน้ าโขงลวนมีสถาบันทั้งภาครัฐและองคกรเอกชนเฝา ศึกษาติดตามความ

                                                 
๕ “เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๖.”   
๖ นันทนา  กปลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ โอเดียนส

โตร, ๒๕๓๐), หนา  ๖๖ – ๖๗. 
๗ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร  :  โครงการบริหารวิชา 

บูรณาการหมวดศึกษาท่ัวไป  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒). หนา ๓๑ – ๓๒.   



๑๓ 

 
เปลี่ยนแปลงความเปนไปของแมน้ าโขงอยางใกลชิด  มีองคการระหวางประเทศ มากมายที่เขามามี
บทบาทในบริบทตาง ๆ เกี่ยวกับแมน้ าโขง ผูวิจัยเห็นวามีความจ าเปนที่ตอง ประมวลขอมูลขอเท็จจริง
เกี่ยวกับแมน้ าโขงและชุมชนภูมิภาคลุมแมน้ าโขงน าเสนอเพ่ือเปนพ้ืนฐานเบื้องตนของงานวิจัย  
   
๒.๑.๑   ขอมูลพื นฐานแมน ําโขง  
  ต านานก าเนิดแมน้ าโขงเปนจินตนิยายปะร าปะรา ที่สอดคลองกับลักษณะทางกายภาพของ    
ล าน้ า และสะทอนถึงคติความเชื่อของชุมชนในภูมิภาคลุมแมน้ าโขง ซึ่งมีทั้งความเหมือนและความตาง 
ในบริบทเดียวกัน  

(ก) ตํานานจีน   

บนที่ราบสูงทิเบตมีสามสาวพ่ีนอง คือ จินซา(Jinsha)  หลานชาง (Lancang) และนูเจียง 

 (Nu Jiang) ซึ่งทั้งสามลวนเปนหญิงสาวที่มีความงามมีชื่อเสียงเปนที่เลื่องลือ  วันหนึ่งมารดาไดสั่งให

บุตรีทั้งสามออกเดินทางไปยังทะเลทางทิศตะวันออก  จินซา พ่ีสาวคนโตมุงหนาไปทางทิศตะวันออก

ตามค าสั่งอยางเครงครัด แตสาวงามคนสุดทองคือ นูเจียง เปนคนดื้อรั้นกลับมุงหนาลงใต้เพ่ือไปหาเจา

ชายแหง  พมาคนรักของเธอ ท าให หลานชาง ซึ่งเปนสาวคนกลางกระวนกระวายใจ เพราะหวงนอง

สาวคนสุดทอง ใจหนึ่งตองการตามลงไปดูแล แตอีกใจหนึ่งก็ไมอยากขัดค าสั่งของมารดา และถึงแมวา

หลานชางจะชวนพี่สาวจินซาใหไปดวยแตพ่ีสาวก็ไมยอมไป หลานชางจึงอ้ าอ้ึงตกอยูตรงกลางระหวาง

สองความคิด  ต านานจบลงในทายสุดคือ พ่ีนองทั้งสามสาวกลายเปน แมน้ าสามสาย คือ จินซา เปน 

แมน้ าแยงซีเกียง หลานชาง เปนแมน้ าโขง และ นูเจียง เปน แมน้ าสาละวิน โดยแมน้ าโขงอยูระหวางก

ลางแมน้ าสามสาย   แมน้ าสามสายนี้ไหลเคียงขนานกันจากบนที่ราบสูงทิเบตลงมาทางทิศตะวันออก

เฉียง ใต บางชวงบางตอนใกลกันมาก แตเมื่อตองแยกจากกัน แมน้ าสามสายนี้กลับไหลลงสูทะเลเป

นระยะทางที่หางกันหลายพันกิโลเมตร โดยแมน้ าแยงซีเกยีงไปทางทิศตะวันออกลงสูทะเลเหลืองที่

นครเชี่ยงไฮ ประเทศจีน  แมน้ าโขงลงมาทางทิศตะวันออกเฉียงใตสูทะเลจีนใต ประเทศเวียดนาม 

และแมน้ าสาละวินไหลลงใต สูทะเลอันดามันที่รัฐมอญประเทศพมา๘      

(ข)  ตํานานพมา   

                                                 
๘ เชตวัน เตือประโคน. ประชาชื่น : ตํานานแมน ําโขง  เร่ืองเลาในวาระอุโมงคผันน ํารัฐบาลขี เหร .      

[ออนไลน]. แหลงที่มา : http://chetawan.multiply.com/journal/item/29 [๑๙ ธ.ค. ๒๕๕๙].   



๑๔ 

 
บนภูเขาสูง แสนไกล มีสองพ่ีนอง น้ าคง (สาละวิน) และน้ าโขง (ของ) อาศัยอยูที่นั่น พวกเขา

ไมเคยเห็นทะเลจึงชวนกันไปเยือน  เมื่อออกเดินทาง ฝายน้ าคง ผูพ่ีมักจะแวะพักหลับนอนตามทางอยู่     
บอย  เมื่อพี่หลับน้ าโขง นองผูซุกซนแอบไปวานใหลิงลม(นางอาย) เปนผูน าทางซึ่งโดยนิสัยสวนตัวมัน
ชอบออกหากินยามค่ าคืน อาศัยสายลมพัดพาน าทางไป เวลากลางวันจะเคลื่อนที่ไดชาและสวนใหญ
จะนอนพักผอน  ลิงลมและน้ าโขงเดินทางหางไกลออกไปเรื่อย สวนน้ าคงผูพ่ี ตื่นขึ้นไมเห็นนองใหรูสึก
โกรธ  จึงไปวานงูเหาน าทางและขอรองใหพาตนถึงทะเลเร็วที่สุด ทั้งก าชับวาในระหวางการเดินทาง
มิใหเอยถึงน้ าโขงเด็ดขาด หากฝาฝนอาจเกิดอันตรายขึ้นทั้งกับตนเองและผูรวมเดินทาง (นี่เปนสาเหตุ
ที่มาวา เมื่ออยูในแมน้ าสาละวิน หามเอยถึงแมน้ าโขงโดยเด็ดขาด) ไดฟงดังนั้นแลวงูเหาก็เลื้อยน าทาง
ไปอยางคลองแคลววองไวลัดเลาะขุนเขา แทรกตัวผานปาใหญอันอุดมสมบูรณ ลงสูที่ราบลุม เลื้อย   
ขามปาหิน ผืนทราย  และตนไมนานาพันธุ การเดินทางสิ้นสุดลง น้ าคงเดินทางมาถึงทะเลอันดามัน 
บริเวณปากน้ าเมืองมะละแหมง ประเทศพมา สวนน้ าโขงนั้นเปนนักเดินทางทองเที่ยวผานไปหลาย

ประเทศจนมาถึงทะเลจีนใต ประเทศเวียดนาม๙  
(ค)  ตํานานลาว   
๑)  ต านานพญานาคแหงหนองแสในอุรังคนิทาน กลาวถึงพญานาคแหงหนองแสวา ครั้งปฐม

กัลป มีนาคสองตัวเปนมิตร สหายกัน อาศัยอยูที่หนองแส หรือหนองกระแส คือพินทโยนกวตินาค        
เปนใหญอยูทางเหนือหนอง และ ธนมูลนาค เปนใหญอยูทายหนอง มีหลานชื่อ ชีวายนาค นาคทั้งสอง
ตกลงกัน วาถาได้อาหารมาจะแบงกันกิน   

อยูมาวันหนึ่ง มีชางตัวหนึ่งตายที่ทายหนอง ธนมูลนาคจัดการแบงเนื้อชางเปนสองสวน มอบ
ใหพินทโยนกวตินาคสวนหนึ่ง ตนเก็บไวกินเองสวนหนึ่ง ตอมามีเมนมาตายที่หัวหนอง พินทโยนกวติ
นาคก็แบงเปนสองสวน แบงใหธนมูลนาคและไวกินเองอยางละสวน แตธนมูลนาคเมื่อกินเนื้อเมน    
แลวยังไมอ่ิมและบังเอิญเหลือบไปเห็นขนเมนยาวตั้งศอก ยาวกวาขนชางมากมาย คิดวาเมนนาจะใหญ
กวาชางเปนแน จึงโกรธเพราะคิดวา พินทโยนกวตินาคหวงเนื้อเมนไวกินเองมากกวา จากนั้น นาคทั้ง
สองก็ผิดใจกัน ทะเลาะวิวาทกันอยางรุนแรง จนน้ าขุนไปทั้งหนอง สัตวใหญนอย ลมตาย รอนถึงพระ
อินท์      ตองสงพระวิสสุกรรมลงมาขับไลนาคทั้งสองออกจากหนองแส พลอยท า ใหนาคอ่ืนๆ ตอง
อพยพไปหาที่อยูใหมดวย นาคทั้งสองจึงขุดคุยดินจนลึกกลายเปนคลองชีวาย นาคขุดจนเกิดแมน้ าอู 
(อุรังคนที) เลยไปถึง     ชีวายนที  ธนมูลนาคก็ขุดจนเกิดแมน้ ามูล สวนพินทโยนกวตินาค ก็ขุดออกไป

                                                 
๙ สุมาตร ภูลายยาว และรวงทอง จันดา, “แผนดิน สายน ําและผคูนบนพรมแดน”, เสนทางสีเขียว,  ฉบับ

ที ่๒๖ (พฤษภาคม - สิงหาคม ๒๕๕๒) ,หน้า ๒๖- ๒๘.  
 



๑๕ 

 
ทางเชียงใหมจนเกิดแมน้ าพิง และเมืองโยนกวตินครตามชื่อนาคตัวนั้น สวนนาคตัวอ่ืนก็ขุดคุยจนเกิด
แมน้ าล าธารสายตาง ๆ ปรากฏอยูทั่วไป    

๒)  ต านานสุวรรณโคมค า   ต านานสุวรรณโคมค า มีโครงเรื่องคลายกัน โดยนาคท่ีอยูทางทิศ
เหนือ ชื่อพญาสุตตนาค สวนนาคท่ีอยูทางทิศใต ชื่อพญาศรีสัตตนาค หลังจากมีเรื่องวิวาทเนื้อชางเนื้อ  
เมนกันแลว พญาสุตต นาคเห็นวาพญาศรีสัตตนาคคงมีก าลังสูพวกของตนไมไดจึงยกก าลังลงมาขับไล
พญาศรีสัตตนาคออกจากหนองแส และจากนั้นมาน้ าจากหนองแสก็ไหลมาตามทางที่พญาศรีสัตตนาค
หลบหนีลงมากลายเปนแมน้ าโขง    

 (ง)  ตํานานไทย    
ต านานค าชะโนด ซึ่งอยู ที่อ าเภอบานดุง จังหวัดอุดรธานี มีโครงเรื่องคล ายกับต านาน

พญานาคแหงหนองแสของลาว โดยนาคที่ไดเนื้อชางมานั้น ชื่อพญาศรีสุทโธนาค  สวนนาคท่ีได้เนื้อเม
นนั้น ชื่อพญาสุวรรณนาค การวิวาทของนาคท้ังสองกินเวลานานถึงเจ็ดป สัตวตางๆ ในแถบ นั้นเดือดร
อนไปทั่ว  รอนถึงพระอินทรตองลงมาตัดสินความโดยมีโองการใหนาคทั้งสองหยุดรบกัน      แลวให
แยกกันอยูโดย    สรางแมน้ าคนละสาย พญาศรีสุทโธนาคไดสรางแมน้ ามุงไปทางทิศตะวันออกของ
หนองแส และดวยความเปนพญานาคที่มีนิสัยใจรอน เมื่อพบเจอภูเขากั้นทางแมน้ าก็จะหลบหลีกโค
งไปโคงมา  จึงเกิดเปน “แมน้ าโคง (โขง)” ฝายพญาสุวรรณนาคนั้น ไดสรางแมน้ าขึ้นทางทิศใตของ
หนองแส ความเปนนาคที่ละเอียดและใจเย็น แมน้ าที่สรางข้ึนจึงมีความตรงกวา แมน้ าทั่วไป นั่นคือแม

น้ านาน จะเห็นวาต านานคลายกัน แตกตางที่ชื่อพญานาคกับชื่อแมน้ า๑๐   
 ๒.๑.๒  จากตนสายถึงปลายแมน ําโขง   

จุดก าเนิดหรือจุดเริ่มตนแมน้ าโขงในทางภูมิศาสตรนั้น ผูวิจัยไดตรวจสอบกับแผนที่ประเทศจีน๑๑ แผน

ที่โลก๑๒ ๑๒  รวมทั้งงานวิจัย ของ  Hiroshi  Hori๑๓ พบวาจุดเริ่มตนแมน้ าโขงเกิด จากหิมะละลาย
บนแนวเทือกเขาตังกูลาซาน (Tanggula Shan Range) ที่ระดับความสูงเฉลี่ยกวา ๕,๐๐๐ เมตร 
                                                 

๑๐ อุดม เชยกีวงศ, ตามรอยพญานาค, (กรุงเทพมหานคร  :  ส านักพิมพประพันธสาสน, ๒๕๔๖), หนา 
๒๕ – ๒๙.     

๑๑ Qinghai  Province, Map of the People’s Republic of China, (Chengdu, China : 
Chengdu Cartographic Publishing House,2006), p. 1.    

๑๒ National Geographic Society (U.S.), Atlas of the world. 7th Edition. (Willard, Ohio, 
U.S.A.:  R.R. Donnelley & Sons Company, 1999), pp. 99, 102. 

๑๓ Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development. (New York, USA : The 
United Nations University Press, 2000), pp.190– 192, แหลงที่มา : 
http://books.google.co.th/books?id=mZa57ilh9RkC&pg=PA191&lpg=PA191 [๒๓ ธ.ค. ๒๕๕๙]  
 



๑๖ 

 
เหนือระดับน้ าทะเล อยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของที่ราบสูงทิเบต ซึ่งเปนเขตปกครองพิเศษ 
 (Tibet or Xizang Autonomous Region) ของประเทศจีน   แนวเทือกเขาตังกูลาซานนี้มีอาณาเขต  
กวางใหญเชื่อมตอทางทิศเหนือขึ้นไปถึงมณฑลชิงไหหรือฉิงไห (Qinghai Province) ประเทศจีน ซึ่ง
ล าธารหรือแมน้ าสายแรกไกลสุดที่เปนจุดก าเนิดหรือเริ่มตนแมน้ าโขงมีชื่อวา จาคู (Za Qu) ไหลมา
ทางทิศตะวันออกเฉียงใต ผานเมืองนางเช็น (Nangqen หรือ Nangqian County) จังหวัดหยู ซู
(Yushu Tibetan Autonomous Prefecture) มณฑลฉิงไห (Qinghai Province)  ไหลเลยลงไปพบ
กับล าธารหรือแมน้ าอีกสายหนึ่งบรรจบทางฝงซายชื่อวา จีคู (Zi Qu) และเลยตอลงไปบรรจบกับล า
ธารหรือแมน้ าอีกสายหนึ่งทางฝ งขวาชื่อวา โงมคู (Ngom Qu) ที่เขตเมืองแซมตู (Qamdo หรือ 
Chamdo หรือ Changdo) จากจุดนี้ แมน้ าโขงมีชื่อเรียกวา ลานชาง หรือหลานชาง หรือ ลันกังเจียง 
(Lancang Jiang)  ถัดจากนั้นลงมาทางฝงขวายังบรรจบกันล าธารหรือแมน้ าอีกสาย ชื่อวา ชีคู (Zhi 
Qu) ที่เขตเมืองชักยับ (Zhagyab) และไหลเรื่อยลงมาทางทิศตะวันออกเฉียงใต และ ลงใตเขาสู
มณฑลยูนนาน หรือ หยุนหนาน (Yunnan Province) ประเทศจีน แมน้ าโขง หรือ หลานชาง หรือลัน
กังเจียง จะไหลขนานลงมากับแมน้ าส าคัญอีกสอง สายคือ  แมน้ าจินซา (Jinsha Jiang) หรือ แยงซี
เกียง (Yangtze River) ทางฝง ซายหรือทิศตะวันออก กับแมน้ านูเจียง (Nu Jiang) หรือสาละวิน 
(Thanlwin หรือ Salween River)  ทางฝ งขวาหรือทิศ ตะวันตก ภูมิประเทศโดยทั่วไปจะเปน 
เทือกเขาโตรกผาสูงชัน ปาทึบและกระแสน้ าไหลเชี่ยวเกรี้ยวกราดรุนแรง  เมื่อลงมาถึงเขตเมือง ลี่
เจียง (Lijiang) เมืองโบราณที่ไดขึ้นทะเบียนเปน มรดกโลกนั้น แมน้ าจินซาหรือแยงซีเกียงหันวกกลับ
หนึ่งรอยแปดสิบองศาแยกหางไปทางทิศตะวันออก สูทะเล เหลืองที่นครเชี่ยงไฮ (Shanghai 
Municipality)  แมน้ านูเจียงหรือสาละวินมุงตรงลงใตสูทะเลอันดา มันประเทศพมา  สวนแมน้ าโขง
หรือลันกังเจียงไหลตามทิศอุษาคเนยลงมาผานเขตเมืองตาลี่ หรือตาหลี่ (Dali) ศูนยกลางอาณาจักรตา
ลีฟูและนานเจาในอดีต มีทะเลสาบกวางใหญชื่อ    เหอรไห (Er Hai) ที่สันนิษฐานกันวาคือหนอง     
แสหรือหนองกระแส  ตามต านานพญานาคและพญาแถน และไหลใตลงมาอีกผานเมืองเชียงรุง หรือ
เชียงรุง หรือจิ้งหง (Chiengrong หรือ Jinghong)   ถึงดินแดน     สิบสองปนนา (XishuangBanna 
Prefecture) ของชนชาวไทลื้อ  จนสุดเขตแดนประเทศจีน ที่เมืองกวานเหลย (Guan  Lei)  อันเป
นเมืองทาส าคัญในปจจุบัน รวมความยาวแมน้ าโขงชวงที่อยูในประเทศจีนตั้งแตจุดเริ่มตนแมน้ าจาคู 

(Za Qu)  ถึงจรดสุดเขตแดนยาวประมาณ ๒,๐๐๐ กิโลเมตร๑๔ (๒,๑๖๑ กิโลเมตร)๑๕   

                                                 
๑๔ Kunming Hydroelectric Investigation and Design Institute, 1985. อางใน Hiroshi  Hori, The 

Mekong : Environment and Development,  หนา ๓.   
๑๕ Yunnan Geographic Environmental Research Journal, March 1999. อางใน Hiroshi  Hori, 

The Mekong : Environment and Development, หนา ๓.  



๑๗ 

 
ตอจากนั้น แมน้ าโขงกลายเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศจีน กับ ประเทศพมา ดวย

ระยะทางอันสั้นประมาณ ๒๕ กิโลเมตร ถัดมาเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศพมา กับประเทศลาว  
(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ระหวางล าน้ าชวงนี้มีทาเรือขนถายสินคามุงตรงสูเมืองเชียง
ตุง (Kengtung) ประเทศพมา และเมืองหลวงน้ าทา ประเทศลาว แลวแมน้ าโขงก็ไหลมายังจุดบรรจบ
ส าคัญรวมกันของสามประเทศพมา ลาว และไทยบริเวณสบรวก อ าเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย  
เรียกวา สามเหลี่ยมทองค า (Golden Triangle) ที่ครั้งหนึ่งเคยเปนศูนยกลางการผลิตการคาฝนและ
ยาเสพติดระดับโลก ความยาวล าน้ าจากสุดเขตแดนประเทศจีนถึงสามเหลี่ยมทองค าประมาณ ๒๒๐ 
กิโลเมตร   

จากสามเหลี่ยมทองค า แมน้ าโขงกลายเปนเสนเขตแดนชวงแรกระหวางประเทศไทยกับ 
ประเทศลาว ไหลผานอ าเภอเชียงของ เมืองแหงการจับปลาบึกชุกชุม เมืองแหงการประกอบพิธีกรรม
สืบชะตาแมน้ าโขง เมืองแหงคอนผีหลงคือมีแกงหินสลับซับซอนเปนรองน้ าวนที่ศพลอยน้ าพลัดหลง 
เขามาติดแกง หาดดอน หรือคอน หลงลอยวนอยูบริเวณนี้ จึงเรียกวาคอนผีหลง  และมีสะพาน
มิตรภาพไทยลาวขามแมน้ าโขงแหงที่สี่  เชียงของ – หวยทราย ไหลตอมาจนถึงแกงผาได อ าเภอเวียง
แกน จังหวัดเชียงราย เสนเขตแดนชวงนี้ยาวประมาณ ๘๔ กิโลเมตร จากนั้นไหลออกนอกประเทศ
ไทยสูเมืองหลวงพระบางที่สงบเงียบและสวยงาม อดีตเมืองหลวงเกาของราชอาณาจักรลานชาง มีวัด
เชียงทองที่งดงามและมีชื่อเสียง ปจจุบันเปนดินแดนมรดกโลก เปนจุดหมายปลายทางการทองเที่ยว
ทางภาคเหนือของประเทศลาว  ความยาวล าน้ าจากสามเหลี่ยมทองค าถึงเมืองหลวงพระบางประมาณ 
๓๖๐ กิโลเมตร   

จากเมืองหลวงพระบาง แมน้ าโขงไหลลงใต ภูมิประเทศชวงนี้จะเปนหุบเหวลึกเขาสูงชัน น้ า
ไหลแรงและรองน้ ามากดวยแกงหินยากแกการเดินเรือผานเมืองปากลาย (Pak lay)  ลงมาถึงบาน    
ทาดีหมี อ าเภอเชียงคาน จังหวัดเลย แมน้ าโขงหักมุมฉากเลี้ยวไปทางบูรพาและเปนเสนเขตแดนชวง
หลังระหวางประเทศไทย กับ ประเทศลาว อีกครั้งหนึ่ง  ผานอ าเภอปากชม และอ าเภอสังคม แมน้ า
โขงชวงนี้ยังคงมากมายดวยแกงหินและยากแกการเดินเรือเชนกัน จนถึงอ าเภอศรีเชียงใหม ฝงตรงขา
มคือแขวงเวียงจันทนและเขตปกครองพิเศษก าแพงนครเวียงจันทน (Vientiane Prefecture) เมือง
หลวงประเทศลาว  มีพะทาดหลวง (พระธาตุหลวง) ศูนยรวมจิตใจของชาวลาว  ความยาวล าน้ าจาก
เมืองหลวงพระบางถึงก าแพงนครเวียงจันทนทนประมาณ ๔๓๐ กิโลเมตร   

จากก าแพงนครเวียงจันทน แมน้ าโขงไหลผานอ าเภอทาบอ ถึงจังหวัดหนองคาย มีสะพาน
มิตรภาพไทยลาวแหงที่หนึ่ง หนองคาย – เวียงจันทน (เปดใชงานเมื่อเดือนเมษายน พ.ศ. ๒๕๓๗)ผาน
อ าเภอโพนพิสัย อ าเภอรัตนวาป อ าเภอปากคาดที่กลาวขวัญกันในฐานะเปนดินแดนแหงบั้งไฟ

                                                 
 



๑๘ 

 
พญานาค  ถึงอ าเภอบึงกาฬ (เปนจังหวัดบึงกาฬ จังหวัดที่ ๗๗ เมื่อ เดือนมีนาคม พ.ศ. ๒๕๕๔) ฝงต
รงขามคือเมืองปากซัน แขวงบอลิค าไซ ที่รูจักกันจากเพลงกุหลาบปากซัน เขาสูอ าเภอบานแพง และ
จังหวัดนครพนม ดินแดนแหงอาณาจักรสีโคตะบองหรือสีโคตะบูน (ศรีโคตบูร) ในอดีต มีสะพาน
มิตรภาพไทยลาวแหงที่สาม นครพนม – ทาแขก แขวงค ามวน (เปดใชงานเมื่อวันที่  ๑๑  พฤศจิกายน  
พ.ศ. ๒๕๕๔)  เลยลงใตไปอีกจะถึงอ าเภอธาตุพนม ที่ประดิษฐานองคเจดียพระธาตุพนมอันศ กดิ์สิทธิ์  
แมน้ าโขงไหลเลียบลงใตมาเรื่อย ถึงจังหวัดมุกดาหาร ตรงขามคือสะหวันนะเขต เมืองใหญอันดับสอง
ของประเทศลาว มีสะพานมิตรภาพไทยลาวแหงที่สอง มุกดาหาร – สะหวันนะเขต  (เปดใชงานเมื่อ
เดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๕๐)  ความยาวล าน้ าโขงจากก าแพงนครเวียงจันทน ถึงเมืองสะหวันนะเขต 
ประมาณ  ๔๖๐  กิโลเมตร   

จากเมืองสะหวันนะเขต สูอ าเภอชาณุมาน อ าเภอเขมราฐ ถึงผาชนะไดดินแดนไกลสุด ทาง
ตะวันออกของประเทศไทย ผานผาแตมดินแดนอารยธรรมกอนประวัติศาสตรหนาผาหิน มาถึงอ าเภอ
โขงเจียมแหงที่แมน้ ามูลแมน้ าสาขาไหลมาบรรจบแมน้ าโขงแลวกลายเปนแมน้ าสองสี แลวออกจาก
ประเทศไทยที่บานเวินบึก อ าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี รวมความยาวเสนเขต แดนชวงหลังนี้
จากอ าเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ถึงจุดนี้ยาวประมาณ ๘๙๒ กิโลเมตร  รวมความยาว แมน้ าโขงสวน

ที่อยูในประเทศไทยทั้งหมดตั้งแตอ าเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย ประมาณ ๙๗๖ กิโลเมตร๑๖  จาก    
บานเวินบึก แมน้ าโขงไหลลงทิศอาคเนย ถึงเมืองปากเซ เมืองหลวงของแขวงจ าปา สัก (จ าปาศักดิ์) 
เมืองที่ฝรั่งเศสสรางขึ้นมาใหมในป พ.ศ. ๒๔๔๘ (ค.ศ. ๑๙๐๕) เพ่ือคานอ านาจกับเมืองจ าปาศักดิ์        
ปจจุบันเมืองปากเซเปนชุมทางการขนสง การคาและการทองเที่ยวทางภาคใตของ ประเทศลาว  
ความยาวล าน้ าจากเมืองสะหวันนะเขตถึงเมืองปากเซ ประมาณ ๒๖๐ กิโลเมตร   

จากเมืองปากเซ ลองลงใตประมาณ ๓๐ กิโลเมตรจะถึงเมืองจ าปาศักดิ์ อดีตศูนยกลางอ านาจ
การเมืองการปกครองของราชอาณาจักรลาวใต มีปราสาทวัดพู อดีตเทวาลัยขอม เลยลงไปอีก 
ประมาณ ๑๒๐ กิโลเมตร แมน้ าโขงชวงนี้จะกวางที่สุด ในฤดูน้ าหลากวัดความกวางไดถึง ๑๒ 
กิโลเมตร และเมื่อน้ าลด เกาะแกงหรือดอนนอยใหญจะผุดขึ้นมามากมายจนท าใหไดชื่อวาสี่พัน ดอน

แตไทยเราเรียกกันวา ศรีพันดอน๑๗ เกาะหรือดอนขนาดใหญสุดวัดสวนกวางได ๖ กิโลเมตร ยาว ๑๒ 
กิโลเมตรคือ ดอนโขง ซึ่งกลายเปนเมืองโขง (Muang Khong) มีรานอาหาร โรงแรม เกสตเฮาส และ
วิลลาแบบอาณานิคมฝรั่งเศส  เกาะรองลงมาคือ ดอนคอนเปนต าแหนงของน้ าตกหลี่ผี หรือตาดสมพะ

                                                 
๑๖ อภินันท บัวหภักด,ี ลองแมน ําโขงจากเชียงรายถึงโขงเจียม, ศิลปวัฒนธรรมไทย, ปที่ ๔๙ ฉบับท่ี ๓ 

(มีนาคม  ๒๕๕๓) : ๔ - ๑๑.   
๑๗ มัลลิกา พงศปริตร, ลาวและกัมพูชา, พิมพครั้งท่ี ๓, ( กรุงเทพมหานคร :ส านักพิมพหนาตางสู โลก  

กวาง, ๒๕๔๙), หนา ๑๖๔ - ๑๖๕.   



๑๙ 

 
มิด เปนน้ าตกกลางล าน้ าโขง  ค าวาหลี่ คือเครื่องมือจับปลาชนิดหนึ่งคลายลอบ  ผี คือศพคนตายที่
ไหลตามน้ าและถูกพัดพามาติดหลี่จับปลาของชาวบานที่มีอยูมากมายบริเวณนี้ จากน้ าตกหลี่ผีลงมา 
จะมีปลาโลมาน้ าจืดหรือโลมาอิระวดี  คนลาวเรียกวาปลาขา เลยดอนคอนลงไปอีก ฟากหนึ่งจะเปน 
น้ าตกคอนพะเพ็งหรือน้ าตก  ตาดคอน เปนน้ าตกขนาดใหญที่สุดในเขตแมน้ าโขง ตอนลาง ไดรับ
สมญานามวาไนแองการาแหงเอเชีย   ความยาวล าน้ าจากเมืองปากเซถึงบริเวณน้ าตก (Khone Falls) 
นี้ประมาณ ๑๕๕ กิโลเมตร   

แมน้ าโขงออกจากประเทศลาว ที่บานเวินคาม (Voen Kham) เขตเมืองโขง แขวงจ าปาศักดิ์   
เขาสูประเทศกัมพูชา เมื่อไหลลงมาประมาณ ๕๕ กิโลเมตร ถึงเมืองสตึงเตรง (Stung treng) จุด
บรรจบแมน้ าเซซาน (Se San River) แมน้ าสาขาใหญที่สุดของแมน้ าโขง จากนั้นเลาะเลี้ยวลงมาอีก
ประมาณ ๑๓๕ กิโลเมตร ถึงเมืองกราตี (Kratie) ผานเมืองกัมปงจาม (Kampong Cham) ถึงกรุง
พนมเปญ (Phnom Penh)  ความยาวล าน้ าจากบริเวณน้ าตกถึงกรุงพนมเปญประมาณ ๔๐๕ 
กิโลเมตร  

เมื่อมาถึงพนมเปญ ทางฝ งขวาแมน้ าโขงหรือทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือจะมีแมน้ าซาป 
(Tonle Sap River) ไหลจากทะเลสาบหลวงหรือโตนเลซาป (Tonle Sap Great Lake) มาบรรจบ 
และ มีแมน้ าบาซัก (Bassac River) แยกจากแมน้ าโขงไหลไปทางตะวันออกเฉียงใต รวมกับแมน้ าโขง 
เสนเดิมจากทางเหนือหักมุมไหลไปทางตะวันออก  เปนจุดบรรจบของแมน้ าสามสายแตดูคลายกับ แม
น้ าสี่สาย ชาวเขมรเรียกวาเขต จตุมุข ในขณะที่ฝรั่งเศสเรียกวา กัตเทรอบราส (Quatre Bras) หรือ สี่

กร (Four arms)๑๘ อาณาเขตตรงนี้มีปรากฏการณไมเหมือนที่ใดในโลก นั่นคือการสลับทิศทางการ 
ไหลของแมน้ าซาป  โดยในระหวางเดือนพฤษภาคมถึงเดือนตุลาคมเปนฤดูมรสุมน้ าหลากท าใหน้ า 
ในแมน้ าโขงปริมาณมากที่มาจากทางทิศเหนือดันน้ าในแมน้ าซาปใหไหลยอนกลับไปทางตะวันตก 
เฉียงเหนือเปนผลใหทะเลสาบหลวงหรือโตนเลซาปมีขนาดใหญขึ้นกวาสองเทาตัว คือจากพ้ืนที่ 
๓,๐๐๐ ตารางกิโลเมตรที่มีอยูเดิมเปน ๘,๐๐๐ ตารางกิโลเมตร เมื่อเลยเดือนตุลาคม ระดับน้ าใน แม
น้ าโขงลดต่ าลง แมน้ าซาปก็จะสลับทิศทางการไหล โดยระบายน้ าจากทะเลสาบหลวงยอนกลับ ลงมา
สูแมน้ าบาซักและแมน้ าโขง   

จากเขตจตุมุขกรุงพนมเปญ แมน้ าโขงกลายเปนแมน้ าสองสาย เสนบนเรียกวาแมน้ าโขง 
ดังเดิมในขณะที่ชาวเวียดนามเรียกวาแมน้ าเตียนยาง (Tien Giang River) สวนเสนลางเรียกวาแมน้ า
บาซัก (Bassac River) ในขณะที่ชาวเวียดนามเรียกวาแมน้ าเหายาง (Hao Giang River)  เมื่อเขาสู
เขต แดนภาคใตของประเทศเวียดนามแลว แมน้ าทั้งสองไดแตกแขนงออกเปนหลายสาขา จนไดรับ 
ฉายาวา     แมน้ าเกามังกร (Nine Dragons River) หรือแมน้ ากิ๋วลอง (Cuu Long River) บริเวณนี้
                                                 

๑๘ “อ้างแล้ว, มัลลิกา พงศปริตร,ลาวและกัมพูชา, หนา ๒๘๓ – ๒๘๙.”  



๒๐ 

 
กลายเปนดินดอนสามเหลี่ยมปากแมน้ าโขง(Mekong Delta) ที่อุดมสมบูรณเปนอูขาวอูน้ าที่ส าคัญ                                                       
ของภูมิภาค  แลวแมน้ าโขงไหลลงสูทะเลจีนใต (South China Sea) ในที่สุด ความยาวล าน้ าจากกรุง 

พนมเปญถึงสุดปลายแมน้ าโขงประมาณ ๓๓๐ กิโลเมตร๑๙  
จากจุดเริ่มตนแมน้ าโขงบนเทือกเขาตังกูลาซานที่ราบสูงทิเบตลงมาถึงบริเวณสามเหลี่ยม

ทองค า อ าเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย ไดรับการจ าแนกเปน แมน้ าโขงตอนบน (Upper Mekong 
Basin)  และจากสามเหลี่ยมทองค าลงมาจนถึงปลายแมน้ าโขงทะเลจีนใตจ าแนกเปน แมน้ า โขงตอนล
าง (Lower Mekong Basin)  
   ๒.๑.๓   แมน ําสาขาแมน ําโขง   

แมน้ าโขงประกอบดวยแมน้ าสาขานอยใหญจ านวนมาก  ประมวลที่ส าคัญไดดังนี้   
(ก)  แมน ําสาขาแมน ําโขงในเขตประเทศจีน   
จากจุดก าเนิดแมน้ าโขง คือแมน้ าจาคู (Za Qu) บนเทือกเขาตังกูลาซาน (Tanggula Shan 

Range) เขตปกครองพิเศษทิเบต มีแมน้ าสาขาที่ส าคัญคือ แมน้ าจีคู (Zi Qu)  แมน้ าโงมคู (Ngom 
Qu) และแมน้ าชีคู (Zhi Qu) เมื่อลงมาถึงเขตมณฑลยูนนาน หรือหยุนหนาน มีแมน้ าสาขาคือ  

แมน้ าเหวยหยวนเจียง (Weiyuan Jiang) เริ่มจากแนวเทือกเขาหวูเหลียงซาน (Wuliang 
shan) ทางตอนใตของเมืองตาลี่ หรือตาหลี (Dali) ไหลลงมาทางทิศหรดีบรรจบแมน้ าโขงที่เมือง  
เชียนหลิว (Qianliu) ตอนบนของเมืองเชียงรุง หรือเชียงรุง หรือจิ้งหง (Jinghong)    

แมน้ าปูหยวนเจียง (Buyuan Jiang)  เกิดจากตอนลางของแนวเทือกเขาหวูเหลียงซาน ทาง
ตอนเหนือเมืองซือเหมา (Simao) ไหลลงมาทางใตบรรจบแมน้ าโขงใตเมืองเชียงรุงเกือบจรด เขตแดน
ตอนลางประเทศจีน   

(ข)  แมน ําสาขาแมน ําโขงในเขตประเทศพมา  
แมน้ าโขงไหลผานเปนแนวเขตแดนประเทศพมากับประเทศจีน และลาว ดวย ระยะทางอัน

สั้นประมาณ  ๒๒๐ กิโลเมตร มีแมน้ าสาขาขนาดเล็กคือ   
แมน้ าโหลย (Loi หรือ Namlwi Creek) เริ่มจากมณฑลยูนนานประเทศจีน ไหลเขาเขตแดน

ประเทศพมา ผานเมือง Mong Hpin  เมือง Tarpin เมือง Mong Wa  เมือง Mong Yu และเมือง 
Boksoknam แลวไหลลงแมน้ าโขง   

                                                 
๑๙ Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development, (New York, USA : The 

United Nations University Press, 2000),  หนา ๑ – ๑๐.  แหลงที่มา : 
http://books.google.co.th/books?id=mZa57ilh9RkC&pg=PA191&lpg=PA191 [๒๓ ธ.ค. ๒๕๕๙]  

 



๒๑ 

 
แมน้ าคา (Hka) เกิดจากภูเขาตอนลางเมืองเชียงตุง (Kengtung) ไหลผานเมือง Mong 

Hpayak  เมือง Mong Lin  ลงสูแมน้ าโขงตอนบนของสามเหลี่ยมทองค า  
(ค)  แมน ําสาขาแมน ําโขงในเขตประเทศไทย   
แมน้ าสาขาแมน้ าโขงในเขตประเทศไทย ทั้งขนาดใหญ ขนาดกลาง และขนาดเล็ก รวมกันได

ไมนอยกวา ๓๘ ลุมน้ าสาขา จ าแนกไดดังนี้ :  
๑) แมน้ าสาขาแมน้ าโขงในภาคเหนือ   
แมน้ ากกเกิดจากภูเขาในรัฐฉาน ประเทศพมา ไหลผานอ าเภอแมอาย จังหวัดเชียงใหม่             

แลวบรรจบแมน้ าโขงที่อ าเภอเชียงแสนจังหวัดเชียงราย มีลุมน้ าสาขายอย ที่ส าคัญคือ แมน้ าฝาง แม
น้ าลาว น้ าแมสรวย และแมน้ ากกตอนลาง    

แมน้ าแมสาย  เกิดจากทิวเขาในรัฐฉาน แลวไหลไปบรรจบแมน้ ารวกท่ีสบสาย     
แมน้ ารวก  เกิดจากทิวเขาในรัฐฉาน แลวไหลไปบรรจบแมน้ าโขงท่ีสบรวก     
แมน้ าแมจัน  เกิดจากดอยสามเสาในทิวเขาผีปนน้ าไหลไปบรรจบแมน้ าโขงที่อ าเภอ เชียง

แสน     
แมน้ าอิง เกิดจากทิวเขาผีปนน้ าในเขตจังหวัดเชียงรายไหลไปบรรจบแมน้ าโขงในเขต อ าเภอ

เทิงจังหวัดเชียงราย๒๐  
๒)  แมน้ าสาขาแมน้ าโขงในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ   
แมน้ าชี เกิดจากตนน้ าบนทิวเขาพังเหย ซึ่งเปนเขาสันปนน้ าของลุมน้ าปาสักและลุมน้ าชี ไหล

จากจังหวัดชัยภูมิ ผานจังหวัดขอนแกน มหาสารคาม รอยเอ็ด ยโสธร และบรรจบแมน้ ามูลในเขต
จังหวัดอุบลราชธานี  มีล าน้ าสาขาที่ส าคัญคือ ล าน้ าชี  ล าวังสะพุง  ล ากระจวน ล าคันฉู  หวยวังสาม
หมอ ล าน้ าพอง  หวยพวย  ล าพะเนียง  ล าน้ าพรหม  ล าน้ าเชิญ  หวยสายบาตร  ล าปาว  ล าพันชาด 
และล าน้ ายัง  อางเก็บน้ าที่ส าคัญในลุมน้ านี้ คือ เขื่อนอุบลรัตน เขื่อนจุฬาภรณ เขื่อนล าน้ าพุง  และ
เขื่อนล าปาว   

แมน้ ามูล ตนน้ าเกิดจากเขาเขียว จังหวัดนครราชสีมา ไหลผานจังหวัดบุรีรัมย สุรินทร ศรีสะ
เกษ และไหลลงแมน้ าโขงที่อ าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี  มีลุมน้ าสาขารวม ๓๑ สาขา อางเก็บ
น้ าที่ส าคัญในลุมน้ านี้คือ  เขื่อนล าตะคอง  เขื่อนล าพระเพลิง  เขื่อนมูลตอนบน  เขื่อนล านางรอง และ

เขื่อนสิรินธร๒๑       

                                                 
๒๐ รวงทอง จันดา, “ลุมน ําโขงสายน ํา ๖ แผนดิน”, เสนทางสีเขียว, ฉบับที่ ๒๖ (พฤษภาคม - สิงหาคม 

๒๕๕๒) : ๑๓ - ๑๙.      
๒๑ กรมสงเสริมคุณภาพสิ่งแวดลอม, รายงานสถานภาพสิ่งแวดลอมเร่ืองน ํา,  (กรุงเทพมหานคร : กอง

สารสนเทศสิ่งแวดลอม, ๒๕๔๔), หนา ๙ – ๒๐.  



๒๒ 

 
นอกจากนี้ยังมีแมน้ าสาขาอีกหลายสาย เชน แมน้ าเหือง  แมน้ าเลย  แมน้ าสงคราม ฯ  
(ง)  แมน ําสาขาแมน ําโขงในเขตประเทศลาว   
แมน้ าสาขาแมน้ าโขงในเขตประเทศลาวจากทิศเหนือตอนบนลงสูทิศใตตอนลาง รวมแลวไม      

นอยกวา ๓๙ ลุมน้ าสาขา  ที่ส าคัญประมวลไดดังนี้๒๒  
แมน้ าทา (Nam Tha River) เกิดจากทิวเขาติดเขตแดนทิศเหนือแขวงหลวงน้ าทาไหลลงมา

ทางใตผานแขวงอุดมไซ บรรจบแมน้ าโขงท่ีเมืองปากทา แขวงบอแกว   
แมน้ าแบง (Nam Beng River) จากทิวเขาทางตอนเหนือของแขวงอุดมไซ  ไหลลงใต้บรรจบ

แมน้ าโขงท่ีเมืองปากแบง   
แมน้ าอู (Nam Ou River) แมน้ าสาขาขนาดใหญทางตอนเหนือ ไหลจากขุนเขาในมณฑล       

ยูนนานประเทศจีนลงใตผานแขวงพงสาลี เขาแขวงหลวงพระบาง บรรจบแมน้ าโขงที่บานปากอู
ตอนบนของเมืองหลวงพระบางประมาณ ๒๐ กิโลเมตร     

แมน้ าซวง (Nam Xuang River) อยูใตแมน้ าอูลงมาเริ่มจากตอนบนแขวงหลวงพระบางไหล
มาทางทิศหรดี ลงสูแมน้ าโขงท่ีเมืองปากซวง เหนือเมืองหลวงพระบาง   

แมน้ าคาน (Nam Khan River) อยูใตแมน้ าซวงลงมา เกิดจากที่ราบสูงแขวงหัวพัน ไหลมา
ทางทิศหรดี ลงสูแมน้ าโขงท่ีใจกลางเมืองหลวงพระบาง     

แมน้ างึม (Nam Ngum River) แมน้ าสาขาขนาดใหญทางตอนกลาง เกิดจากบริเวณท่ีราบสูง   
ทุงไหหิน แขวงเชียงขวาง ไหลลงมาทางใต พบแมน้ าสาขาคือแมน้ าลิก (Nam Lik River) ไหล ตอมา
เขาเขตแขวงเวียงจันทน ก าแพงนครเวียงจันทน บรรจบแมน้ าโขงท่ีเมืองปากงึม มีอางเก็บน้ า คือเขื่อน
น้ างึม   

แมน้ าเงียบ (Nam Ngiap River) แมน้ าที่ไหลเงียบ เริ่มตนบนที่ราบสูง เมืองโพนสะหวัน 
(โพนสวรรค) แขวงเชียงขวาง ไหลลงมาทางใตลงแมน้ าโขง ใกลเมืองปากซัน แขวงบอลิค าไซ   

แมน้ าซัน (Nam Xan River) แมน้ าที่ไหลชัน จากภูสามสวม(Phu Sam Suam) สูง ๒,๖๒๐ 
เมตร ตอนลางของแขวงเชียงขวาง ไหลลงใตสูแมน้ าโขงที่เมืองปากซัน แขวงบอลิค าไซ ตรงขามกับ
อ าเภอบึงกาฬ จังหวัดหนองคาย   

                                                 
๒๒ Water Environment Partnership in Asia ( WEPA) , Ministry of the Environment of Japan, 

Lao State of Water. Environmental Issues : Mekong River Tributaries and Rainfall. แหลงที่มา :   
http://www.wepa-db.net/policies/state/laos/overview.htm.  [๐๙ ม.ค. ๒๕๕๙]   
 



๒๓ 

 
แมน้ าเทิน/กะดิ่ง (Nam Theun/Kading River)  เริ่มจากที่ราบสูงตอนลางแขวงค ามวน ไหล

ขึ้นเหนือไปทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ แลวลงสูแมน้ าโขงที่เมืองปากกะดิ่ง แขวงบอลิค าไซ มีอางเก็บ
น้ าคือเขื่อนน้ าเทิน  
            แมน้ าหินบูน (Nam Hinboun River) เริ่มจากตอนบนแขวงค ามวน ไหลลงใตสูแมน้ าโขง ที่
เมืองหินบูน แขวงค ามวน ตรงขามอ าเภอทาอุเทน จังหวัดนครพนม มีอางเก็บน้ าคือเขื่อนหินบูน   

แมน้ าเซบั้งไฟ (Se Bangfay River) เกิดจากเทือกเขาสูงติดชายแดนประเทศเวียดนาม ไหล
มาทางทิศหรดี ผานเมืองมหาไซ แขวงค ามวน บรรจบแมน้ าโขง ตรงขามอ าเภอธาตุพนม จังหวัด
นครพนม   

แมน้ าเซบั้งเหียง (Se Banghieng River)  แมน้ าสาขาขนาดใหญสายหนึ่งทางตอนลางของ 
สปป.ลาว เกิดจากเทือกเขาสูงอันนัม (Annam Highlands) ติดเขตแดนประเทศเวียดนาม ไหลมาทาง
ทิศตะวันตกของแขวงสะหวันนะเขต  มีแมน้ าสาขายอยไหลมาบรรจบอีกหลายสาย กอนจะลงสูแมน้ า
โขงท่ีจุดใตลงมาจากเมืองสะหวันนะเขตประมาณ ๙๐ กิโลเมตร   

แมน้ าเซโดน (Se Done River) เกิดจากที่ราบสูงบอละเวน (Bolaven Plateau) ทางทิศ 
ตะวันออกเฉียงใตของประเทศ  ครอบคลุมพ้ืนที่บางสวนของ แขวงจ าปาสัก(จ าปาศักดิ์) สาละวันเซ
กอง  และอัตตะปอ ไหลมาทางทิศตะวันตก บรรจบแมน้ าโขงใจกลางเมืองปากเซ (Pak Xe) เมือหลวง
แขวงจ าปาสัก   

แมน้ าเซกอง (Se Kong River)  เปนแมน้ าสาขาขนาดใหญสายหนึ่ง เกิดจากเทือกเขาสูง ติด
ชายแดนประเทศเวียดนาม จากแขวงสาละวัน ไหลลงใตผานแขวงเซกอง และอัตตะปอ เขาสู ประเทศ
กัมพูชา   

(จ) แมน ําสาขาแมน ําโขงในเขตประเทศกัมพูชา๒๓    
แมน้ าเซกอง (Se Kong River) เปนแมน้ าสาขาขนาดใหญสายหนึ่ง เกิดจากเทือกเขาสูง ติด

ชายแดนประเทศเวียดนาม ไหลมาจากประเทศลาว ลงมาบรรจบเปนสาขาของแมน้ าเซ ซาน (Se San 
River) ที่เมืองสตึงเตรง (Stung Treng) กอนจะลงสูแมน้ าโขง   

แมน้ าเซซาน (Se San River) เปนแมน้ าสาขาขนาดใหญ เกิดจากประเทศเวียดนามเขาสู
ประเทศกัมพูชา ไหลลงสูแมน้ าโขงใกลเมืองเมืองสตึงเตรง (Stung Treng)    

แมน้ าสะเรโปก (Sre Pok River)  เปนแมน้ าสาขาขนาดใหญที่ไหลมาบรรจบเปนสาขา ของ
แมน้ าเซซาน (Se San River) อีกสายหนึ่งที่จุดหางจากเมืองสตึงเตรงประมาณ ๓๕ กิโลเมตร   

                                                 
๒๓ Water Environment Partnership in Asia (WEPA), Ministry of the Environment of Japan, 

Cambodia State of Water. Environmental  Issues : Mekong River Tributaries and  Rainfall. แหลงที่มา 
: http://www.wepa-db.net/policies/state/cambodia/river2_1_2.htm. [๐๙ ธ.ค. ๒๕๕๙]   



๒๔ 

 
นอกจากนี้ยังมีแมน้ าสาขาขนาดกลางอีกหลายสาย คือ  Prek Preah, Prek Kriang, Prek 

Kampi, Prek Te และ Prek Chhlong.   
           (ฉ) แมน ําสาขาแมน ําโขงในเขตประเทศเวียดนาม   

แมน้ าโขงจากประเทศกัมพูชาเขาสูภาคใตประเทศเวียดนาม เปนแมน้ าสองสาย เสนบน เรียก   
วาแมน้ าเตี่ยนยาง (Tien Giang River) เสนลางเรียกวาแมน้ าเหายาง (Hao Giang River) จากแมน้ า
สองสายไดแตกแขนงออกเปนหลายสาขา ประกอบกับมีคู คลอง ชองน้ าจ านวนมากตอเชื่อมกันเป็น
โครงขายใยแมลงมุม กอเกิดเปนดินดอนสามเหลี่ยมปากแมน้ าโขง (Mekong Delta) หรือปากแมน้ าเก

ามังกร (Nine Dragon River Delta) ที่มีอาณาเขตขนาดใหญถึง  ๓๙,๐๐๐ ตารางกิโลเมตร๒๔   
แมน้ าเสนลางคือเหายาง ไหลผานเมืองเจาดอก(Chau Doc)  เมืองลองเซวียน(Long Xuyen)  

เมืองเกิ่นเทอ(Can Tho) แลวลงสูทะเลจีนใต สวนแมน้ าเสนบนคือเตี่ยนยาง ไหลผานเมือง ซาเด็ก 
(Sa Dec)  เมืองวิ้นหลอง(Vinh Long) เมืองเบนแตร(Ben Tre) แตกแขนงออกเปนหลายสาขา คือแม
น้ าเตี่ยนยาง(Tien Giang River)  แมน้ าหมีเถาะ(My Tho River)  แมน้ าบาลาย(Ba Lai River)  แม

น้ าฮามลวง(Ham Luang River) และแมน้ าโกเจี๋ยน(Co Chien River)๒๕ แลวลงสูทะเลจีนใตในที่สุด  
 ๒.๑.๔   ขอมูลอุทกวิทยาของแมน ําโขง   
(ก)  ชื่อเรียกแมน ําโขง  
แมน้ าโขงมีชื่อเรียกหลากหลายในแตละประเทศ กลาวคือ จากจุดเริ่มตนในเขตปกครองพิเศษ

ทิเบตเรียกวา แมน้ าจาคู (Za Qu) หรือ ตาจู (Dza Chu) แปลวาแมน้ าศิลา หรือแมน้ าหิน ในประเทศ
จีนเรียก หลานชาง หรือ ลันกังเจียง (Lancang Jiang) แปลวาแมน้ าเชี่ยวกราก ใน ประเทศพมาเรียก  
Meguang Myit ในประเทศลาว เรียก แมน้ าของ – แมแหงแมน้ าทั้งปวง ในประเทศไทย เรียกแมน้ า
โขง (Mekong)  ในประเทศกัมพูชาเรียก แมน้ าโตนเลธม (Tonle Thom) แปลวาแมน้ าใหญ และใน

ประเทศเวียดนามเรียก แมน้ ากิ๋วลอง (Cuu  Long) หรือแมน้ าเกามังกร (Nine Dragon River) ๒๖ 
(ข) อันดับความยาวของแมน ําโขง   

                                                 
๒๔  The Mekong Delta in brief, แ ห ล ง ที่ ม า :http: //www. vietnam- beauty. com 

/topdestinations/destination-in-the-south/24-destination-in-the-south/194-the-mekong-delta-in-
brief.html. [๑๖ ธ.ค. ๒๕๕๙]    

๒๕Ben Tre – huge potential of ecological tourism in Vietnam, แหลงที่มา : 
http://www.vietnambeauty.com/top-destinations/destination-in-the-south/24-destination-in-the-
south/57-ben-tre-huge-potential-ofecological-tourism-in-vietnam.html. [๑๖ ธ.ค. ๒๕๕๙].    

๒๖ ชาญวิทย เกษตรศิริ และอัครพงษ ค่ําคูน, แมน ําโขง ณ นครพนม, (กรุงเทพมหานคร :  มูลนิธิ 
โครงการต าราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, ๒๕๕๒), หนา ๕.  



๒๕ 

 
ความยาวแมน้ าโขงกลาวอางแตกตางกันไป จากรายงานวิจัยของ Hiroshi Hori ขางตน 

ประมาณความยาวแมน้ าโขงไว ๔,๖๒๐ กิโลเมตร  เอกสารวิชาการธนาคารพัฒนาเอเชียระบุความยาว

แมน้ าโขง  ๔,๘๐๐ กิโลเมตร๒๗  ขณะที่เอกสารบางฉบับระบุความยาวแมน้ าโขงเปน ๔,๙๐๙  
กิโลเมตร  แมน้ าโขงเปนแมน้ ายาวมากที่สุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ยาวเปนอันดับที่ ๗ ของทวีป

เอเชีย และยาวเปนอันดับที่ ๑๒ ของโลก๒๘       

  (ค)  พื นที่ลุมน ําและปริมาณน ําในลุมแมน ําโขง      
ตารางท่ี  ๑  พ้ืนที่ลุมน้ าของประเทศในภูมิภาคลุมแมน้ าโขง  

ประเทศ พ้ืนที่ทั้ง
ประเทศ 
(ตาราง

กิโลเมตร) 

พ้ืนที่ในลุมน้ า
โขง (ตาราง
กิโลเมตร) 

สัดสวนพื้นที่ลุ่ม
น้ าตอทั้งประเทศ 

(%) 

สัดสวนพื้นที่ลุ่ม
น้ าของหก

ประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน  ๓๙๕,๐๐๐ ๑๖๕,๐๐๐ ๔๑.๐ ๒๑.๐ 

พมา  ๖๗๖,๖๐๐ ๒๔,๐๐๐ ๓.๕ ๓.๐ 

ไทย  ๕๑๓,๑๐๐ ๑๘๔,๒๐๐ ๓๕.๙ ๒๓.๐ 
สปป.ลาว  ๒๓๖,๘๐๐ ๒๐๒,๔๐๐ ๘๕.๕ ๒๕.๐ 

กัมพูชา  ๑๘๑,๐๐๐ ๑๕๔,๗๐๐ ๘๕.๕ ๒๐.๐ 
เวียดนาม  ๓๓๑,๗๐๐ ๖๕,๒๐๐ ๑๙.๗ ๘.๐ 

รวม ๒,๓๓๔,๒๐๐ ๗๙๕,๕๐๐ ๓๔.๑ ๑๐๐.๐ 

ที่มา  :  Mekong  Secretariat (1988)๒๙    
ตารางที่ ๑  แสดงพ้ืนที่โดยรวมทั้งประเทศ  พ้ืนที่ในลุมแมน้ าโขง  สัดสวนพ้ืนที่ในลุมแมน้ า

โขงต อพ้ืนที่ทั้ งประเทศ  และสัดส วนพ้ืนที่ ในลุ มแม น้ า โขงของทั้ งหกประเทศ จะเห็นว า                                             
ประเทศลาว กับกัมพูชา มีสัดสวนพื้นที่ในลุมแมน้ าโขงสูงถึงรอยละ  ๘๕.๕  นั่นหมายความวาประเทศ
                                                 

๒๗ Asian Development Bank (ADB) , About the Mekong : The land & its resources. แหล
งที่มา :  http://www.mrcmekong.org/about_mekong/about_mekong.htm. [๑๗ ธ.ค. ๒๕๕๙]    

๒๘ Asian Development Bank ( ADB) ,Impacts of climate change and development on 
Mekong flow regimes. MRC Technical Paper No. 29. June 2010, p.1. แหลงที่มา : 
http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_paper29-revisedNov10.pdf [๑๗ 
ธ.ค.๒๕๕๙] 

๒๙ Mekong Secretariat, Perspective for Mekong Development.  Mekong Committee, 
Bangkok , April, 1988. อางใน Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development, หนา ๑๑.   



๒๖ 

 
ทั้งสองตองผูกพันพ่ึงพาอิงอาศัยอยูกับแมน้ าโขงอยางมาก  การเปลี่ยนแปลงใดๆ ทั้งทางบวกและลบ
เกี่ยวกับแมน้ าโขงจะมีผลกระทบตอสองประเทศนี้โดยตรง   

แมน้ าโขงมีพ้ืนที่ลุมน้ ารวม  ๗๙๕,๕๐๐  ตารางกิโลเมตร จัดเปนอันดับที่ ๒๑ ของโลก     ใน

ด้านความกวางใหญของพ้ืนที่ลุมน้ า๓๐    
 

ตารางท่ี  ๒ ปริมาณน้ าที่ไหลออกจากประเทศในภูมิภาคลุมแมน้ าโขง         

ประเทศ พื นที่ในลุมน ําโขง 
(ตารางกิโลเมตร) 

ปริมาณน ํา (ลาน ลบ.
เมตร) 

สัดสวนปริมาณน ํา
ของหกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน  ๑๖๕,๐๐๐ ๘๕,๕๐๐ ๑๘.๐ 

พมา  ๒๔,๐๐๐ ๙,๕๐๐ ๒.๐ 
ไทย  ๑๘๔,๒๐๐ ๘๐,๗๕๐ ๑๗.๐ 

สปป.ลาว  ๒๐๒,๔๐๐ ๑๖๑,๕๐๐ ๓๔.๐ 
กัมพูชา  ๑๕๔,๗๐๐ ๘๕,๕๐๐ ๑๘.๐ 

เวียดนาม  ๖๕,๒๐๐ ๕๒,๒๕๐ ๑๑.๐ 

รวม  ๗๙๕,๕๐๐ ๔๗๕,๐๐๐ ๑๐๐.๐ 

ที่มา  :  โยธาสาร ปที่ ๒๒ ฉบับที่ ๒ (มีนาคม – เมษายน  ๒๕๕๓) ๓๑ 
 
ตารางที่  ๒  พบว่า  สัดสวนและปริมาณน้ า ที่ไหลออกจากแตละประเทศในภูมิภาคลุมแมน้ า

โขง จะเห็นวาปริมาณน้ าที่ไหลมาจากลุมแมน้ าโขงตอนบน คือประเทศจีน และพมานั้นรวมประมาณ     
รอยละ ๒๐ ในขณะที่น้ าไหลออกจากแมน้ าสาขาลงสูแมน้ าโขงจากประเทศลาวนั้น มากถึงรอยละ ๓๔ 
หนึ่งในสามของปริมาณน้ าทั้งหมด  ประเทศลาวจึงเปนประเทศที่มีบทบาทเกี่ยวกับปริมาณน้ าใน      
ลุมแมน้ าโขงมากท่ีสุด รองลงมาคือประเทศไทย และกัมพูชา รอยละ ๑๗ – ๑๘  

                                                 
๓๐ Asian Development Bank ( ADB) ,Impacts of climate change and development on 

Mekong flow regimes. MRC Technical Paper No. 29. June 2010, p.1. แหลงที่มา : 
http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_paper29-revisedNov10.pdf [๑๗ 
ธ.ค.๒๕๕๙] 

๓๑ ประเสริฐ โพธิ์วิเชียร, “ความจริงของแมน ําโขงในวันนี ”, โยธาสาร, ปที่ ๒๒ ฉบับที่ ๒ (มีนาคม – 
เมษายน  ๒๕๕๓) : ๔๐ – ๕๒.   



๒๗ 

 
แมน้ าโขงมีปริมาณน้ าไหลลงสูทะเลจีนใตเฉลี่ยประมาณ  ๔๗๕,๐๐๐  ลาน ลูกบาศก์เมตร   

ตอป ศก์หรือประมาณ ๑๕,๐๐๐ ลูกบาตรเมตรตอวินาที จัดเปนอันดับที่  ๘  ของโลก๓๒  ในดาน  
ปริมาณน้ า     
 ๒.๒   ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมน ําโขง  

 ๒.๒.๑   จํานวนประชากรในพื นที่ภูมิภาคลุมแมน ําโขง   
ตารางที่  ๓  แสดงสัดสวนจ านวนประชากรในพ้ืนที่ลุมน้ าตอทั้งประเทศและตอประเทศทั้ง

หกในภูมิภาคลุมแมน้ าโขง จะพบวา ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) และ
กัมพูชา มีสัดสวนตอทั้งประเทศสูงถึงรอยละ ๙๑.๘ และ ๘๓.๓ รองลงมาคือ ประเทศไทยและ
เวียดนาม แตเมื่อพิจารณาสัดสวนของทั้งหกประเทศ ประเทศไทยกลับสูงที่สุดคือ รอยละ ๓๗.๘ 
รองลงมาคือประเทศเวียดนามรอยละ ๓๐.๖       

ตารางท่ี ๓  ประชากรในพ้ืนที่ลุมน้ าของประเทศในภูมิภาคลุมแมน้ าโขง  
ประเทศ ประชากรทั ง 

ประเทศ (คน) 
ประชากรใน 

พื นที่ ลมุน ําโขง 
(คน) 

สัดสวน 
ประชากรลุมน ํา 
ตอทั งประเทศ 

(%) 

สัดสวน 
ประชากรใน 

พื นที่ลมุน ําของ 
หกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน ๓๙,๐๐๐,๐๐๐ ๙,๖๐๐,๐๐๐ ๒๔.๖ ๑๓.๐ 

พมา ๔๖,๕๐๐,๐๐๐ ๙๐๐,๐๐๐ ๑.๙ ๑.๒ 
ไทย ๕๘,๘๐๐,๐๐๐ ๒๘,๑๐๐,๐๐๐ ๔๗.๘ ๓๗.๘ 

สปป.ลาว ๔,๙๐๐,๐๐๐ ๔,๕๐๐,๐๐๐ ๙๑.๘ ๖.๐ 

กัมพูชา ๑๐,๒๐๐,๐๐๐ ๘,๕๐๐,๐๐๐ ๘๓.๓ ๑๑.๔ 
เวียดนาม ๗๔,๕๐๐,๐๐๐ ๒๒,๗๐๐,๐๐๐ ๓๐.๕ ๓๐.๖ 

รวม ๒๓๓,๙๐๐,๐๐๐ ๗๔,๓๐๐,๐๐๐ ๓๑.๘ ๑๐๐.๐ 

ที่มา  :  Mekong  Secretariat (1988)๓๓    
                                                      

                                                 
๓๒ Asian Development Bank (ADB), Impacts of climate change and development on 

Mekong flow regimes. MRC Technical Paper No.29.June 2010, p.1.แหลงที่มา: 
http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_paper29-revisedNov10.pdf [๑๗ 
ธ.ค.๒๕๕๙]   

๓๓ Mekong Secretariat, Perspective for Mekong Development, Mekong Committee, 
Bangkok, April, 1988. อางใน Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development, หนา ๑๑. 



๒๘ 

 
กลาวโดยรวมประเทศท่ีผูกพันพ่ึงพาอิงอาศัยผลประโยชนหรือไดรับผลกระทบสูงสุด จากแม

น้ าโขงทั้งในดานของพ้ืนที่ ปริมาณน้ า และประชากร คือ ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว) รองลงมา คือ กัมพูชา ไทย เวียดนาม และมณฑลยูนนาน ประเทศจีน สวนประเทศ
พมามีผลกระทบนอยมาก จ านวนประชากรทั้งหกประเทศรวมกันประมาณ ๒๒๓.๙ ลานคน และ
จ านวนประชากรในพื้นที่ลมุแมน้ าโขงประมาณ  ๗๔.๓  ลานคน  
๒.๒.๒   กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนในภูมิภาคลุมแมน ําโขง    

นักมานุษยวิทยาไดจ าแนกชาติพันธมนุษยตามลักษณะทางกายภาพไวเปน ๔ กลุม ใหญ คือ  
(๑) คอเคซอยด (Caucasoid)  มีผิวกายสีขาว  (๒) มองโกลอยด (Mongoloid) มีผิวกายสีเหลือง       
(๓) นีกรอยด (Negroid) มีผิวกายสีด า และ (๔) ออสตราลอยด (Australoid) ไมปรากฏเชื้อชาติ      
เดนชัด มีสีผิวกายคล้ า ไมขาว เหลือง หรือด า นอกจากนี้แตละกลุมยังแบงแยกออกไปอีกเปนหลาย   

กลุมยอย๓๔   
ทางดานภาษา ไดแบงเปนกลุมตระกูลตางๆ ที่รูจักกันโดยทั่วไปคือ  (๑) ตระกูลอินโดยูโร   

เปยน (Indo-European) พูดกันในทวีปยุโรป และบางสวนในเอเชียใต (๒) ตระกูลฮามิโต-เซ มิติก 
(Hamito-Semitic) หรือ แอฟโฟร-เอเชียติก (Afro-Asiatic) พูดกันในแอฟริกาและเอเชีย  (๓) ตระกูล
ไนเจอร-คองโก (Niger-Congo) พูดกันในแอฟริกา (๔) ตระกูลชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan) หรือ 
ทิเบโต-ไชนีส (Tibeto-Chinese) พูดกันในเอเชียตะวันออก  (๕) ตระกูลไท (Tai) พูดกันในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต (๖) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic) พูดกันในเอเชียตะวันออกฉียงใต

และตะวันออกของประเทศอินเดีย๓๕    
บริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใตหรือเอเชียอาคเนยมีหลายรอยภาษา นักภาษาศาสตรได้จัด     

กลุมเปน ๕ ตระกูลภาษา๓๖ ดังนี้  (๑) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic)  (๒) ตระกูล จีน-
ทิเบตหรือชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan)  (๓) ตระกูลมง-เยา (Hmong-Yao)  (๔) ตระกูลมาลาโยโพ
ลิเนเชียน (Malayo-Polynesian)หรือออสโตรนีเชียน (Austronesian)  (๕) ตระกูลไท (Tai)  
           ภาษาตระกูลออสโตร-เอเชียติก แบงยอยเปน สาขามุนดา (Munda) สาขานิโคบารีส 
(Nicobarese)  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแกภาษามอญ เขมร จาม  ญวน และชนเผากลุม    
นอยในประเทศพมา ไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนาม   

                                                 
๓๔ บุญยงค เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, (มหาสารคาม : ส านักพิมพมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 

๒๕๕๑), หนา ๓๕ – ๓๖.    
๓๕ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, หนา ๑๔๐ - ๑๔๓.    
๓๖ สุวัฒนา เลี่ยมประวตั,ิ  การศึกษาภาษาถิ่น-ภาษาตระกูลไท, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ

มหาวิทยาลยัศิลปากร, ๒๕๕๑), หนา ๔๓.   



๒๙ 

 
ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส ไดแก ภาษาจีน ทิเบต พมา และ

ชนเผากลุมนอยตาง ๆ   
ภาษาตระกูลไท หรือ ไท-กะได ไดแก่  ภาษาไท ไทย ไต ลาว และชนเผากลุมนอยชาวไทที่

อาศัยในประเทศจีน อินเดีย พมา เวียดนาม และลาว    
เอเชียตะวันออกเฉียงใต  ประกอบดวย  ดินแดนสองสวนคือผืนแผนดินใหญและหมูเกาะตาง 

ๆ  ในทางภูมิศาสตรจึงก าหนดใหแบงออกเปนเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป (Mainland 
South East Asia) และเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนสมุทร (Maritime South East Asia)    

นักชาติพันธุวิทยาและมานุษยวิทยาเชื่อกันวา มนุษยในชาติพันธุออสตราลอยด (Australoid) 
เปนมนุษยกลุมแรกที่อพยพเขามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตจากฝงทะเลทางตอนใตของ
ประเทศจีนปจจุบัน ลงมาตั้งถิ่นฐานอยูในดินแดนบางสวนของภาคพ้ืนทวีป แหลมมลายู และหมูเกาะ
ทั้งหมด  และเชื่อวามนุษยในชาติพันธุมองโกลอยด (Mongoloid) อพยพลงมาภายหลังกวาชาติพันธุ
ออสตราลอยด  

ถิ่นก าเนิดชาติ พันธุมองโกลอยดนั้นยังเปนที่ถกเถียงกันอยูวามาจากดินแดนตอนกลางของ
ประเทศจีน จากที่ราบสูงทิเบต หรือจากเขตทุงหญาแถบประเทศมองโกเลียปจจุบัน  มนุษยในชาติ
พันธุมองโกลอยดอพยพลงมาตั้งถิ่นฐานในดินแดนสวนตางๆ ของภาคพ้ืนทวีปโดยเฉพาะตามที่ราบ   
ลุมแมน้ าสายหลัก เชน แมน้ าแดง แมน้ าโขง แมน้ าสาละวิน แมน้ าอิระวดี แมน้ าเจาพระยา แตก็มี
บางสวนตั้ง   ถิ่นฐานบนเขตที่สูงซึ่งกลายเปนบรรพบุรุษชาวเขาเผาตางๆ ตอมา มนุษยชาติพันธุมอง
โกลอยดเหลานี้มีการผสมผสานขามชาติพันธุอยางสูง ดังจะเห็นไดวาคนพ้ืนเมืองในภาคพ้ืนทวีปของ

เอเชียตะวันออกเฉียงใตนั้นมีความหลากหลายของเชื้อชาติและภาษาเปนอยางมาก๓๗    
การเรียกกลุมเชื้อชาติในเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีปมีความแตกตางกัน กลาวคือ 

ชาวจีนเรียกวา ชนชาติ (Nationalities)  ชาวไทยเรียกวา ชาวเขา (Hill Tribes) ชาวลาว เรียกวา ชน
เผา ชาวตะวันตกเรียกวา เผา (Tribes) กลุมชาติพันธุ (Ethnic Group) หรือชนกลุมนอย (Ethnic 

Minority)๓๘    
แมน้ าโขงอยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป ไหลผานถึง ๖ ประเทศ รวมทั้ง

ทิเบตซึ่งเปนเขตปกครองพิเศษของประเทศจีน จึงหลากหลายดวยกลุมชาติพันธุและภาษาประมวล
โดยสังเขปไดดังนี้  
  (ก)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในทิเบต   

                                                 
๓๗ “อ้างแล้ว,สุรางคศรี ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก,หนา ๒๕๒ – ๒๕๓.”   
๓๘ พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลมุน ําโขง ประชาชนและวัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร 

: สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๔๓), หนา ๖๗.   



๓๐ 

 
แมน้ าโขงเริ่มตนบนแนวเทือกเขาตังกูลาซาน ที่ราบสูงทิเบต เรียกวา แมน้ าจาคู (Za Qu)  

หรือ ตาจู (Dza Chu) ซึ่งคนทิเบตถือวาเปนแมน้ าแหงจิตวิญญาณบริสุทธิ์และศักดิ์สิทธิ์  ชาวทิเบต   
เปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด มีเชื้อสายผสมกับชาติจีน มองโกล พมา และชนชาติอัสสัมใน ประเทศ
อินเดีย ประกอบดวยชนเผาที่ส าคัญคือ เผาเมนปะ  เผาโลปะ  เผาเดนปะ  เผาเชอรปะ และ เผานาคิ 

หรือ  นาซิส๓๙  ภาษาทิเบตเปนตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส  
(ข)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในมณฑลยูนนาน ประทศจีน  
ประเทศจีนมีชนชาติตางๆ อาศัยอยูถึง  ๖๕ กลุม  ชนกลุมใหญที่สุดคือชาวฮ่ัน ซึ่งมีประมาณ  

๙๓ % ของประชากรทั้งหมด  นอกจากนั้นเปน  ชนกลุมนอยหลายกลุม เชน มุสลิม หุย ทิเบต เกาหลี 

รัสเซีย เปนตน๔๐   
มณฑลยูนนาน หรือหยุนหนาน อยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน ทิศเหนือติดกับ

มณฑลเสฉวน (Sichuan) ทิศตะวันออกติดกับมณฑลกุยโจว (Guizhou) และเขตปกครองพิเศษกวาง
สี (Guangxi Autonomous Region) ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับเขตปกครองพิเศษทิเบต (Tibet 
or Xizang Autonomous Region) ทิศตะวันตกและตะวันตกเฉียงใตติดกับพรมแดนประเทศพมา          
ทิศตะวันออกเฉียงใตและทิศใตติดกับประเทศเวียดนาม และลาว มีพ้ืนที่ประมาณ ๔๙๕,๐๐๐ ตาราง
กิโลเมตร ประมาณ ๔ % ของพ้ืนที่ทั้งประเทศ และใหญเปนอันดับ ๘ ของมณฑลในประเทศจีน  

มณฑลยูนนานในอดีต ประกอบดวย หลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ เขามาแยงชิงครอง ความ   
เปนใหญเหนือดินแดนนี้  นับแตชนชาติเชื้อสายทิเบต ชนชาติไท ไทลื้อ ชนเผาดั้งเดิมสมัย อาณาจักร    
นานเจา ชาวมองโกลผูรุกราน ชาวมุสลิมจากเอเซียกลางผูรับชวงการปกครองตอจากมองโกล ซึ่ง       

แปรกลายเปนจีนฮอในกาลตอมา ทุกวันนี้ประชากรสวนใหญเปนชนเชื้อสายจีน(ฮ่ัน)๔๑  และมีชนกลุม    
นอย (Ethnic Minority)  ๒๕ กลุม ไดแก  

(๑) จวง-Zhuang  (๒) หุย-Hui  (๓) แมว-Miao (๔) ทิเบต-Zang  (๕) เยา-Yao  
(๖) ไป- Bai  (๗) วา-Wa  (๘) นาซี-Naxi  (๙) ตูหลง-Dulong  (๑๐) ลีซู-Lisu   
(๑๑) ปูลาง-Bulang  (๑๒)  ฮานี-Hani  (๑๓)  อ๋ี-Yi  (๑๔) ไต-Dai  (๑๕) จิ่งพอ-Jingpo   
(๑๖) ลาหู-Lahu  (๑๗) จินัว-Jinuo  (๑๘) นู-Nu  (๑๙) ปูย-ีBouyei  (๒๐) สุย-Shui   
(๒๑) อาขาง-Achang  (๒๒) แตง-Daeng  (๒๓) พูม-ิPumi  (๒๔) มองโกล-Mongol   

                                                 
๓๙ พระมหาสมจินต สมฺมาป  ฺโญ, อารยธรรมพระพุทธศาสนาในทิเบต, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ

สุขภาพใจ, ๒๕๔๗), หนา ๑๙ – ๒๐.    
๔๐ สุรางคศรี  ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, หนา ๕.  
๔๑ ภูวดล ทรงประเสริฐ, รากเหงาอิทธิพลการเมืองจีนในอุษาคเนย, (กรุงเทพมหานคร :ส านักพิมพ์ยูเรกา

, ๒๕๕๐), หนา ๗๕ - ๑๐๗. 



๓๑ 

 
(๒๕) แมนจู-Man   
ในบรรดาชนกลุมนอยเหลานี้ ชนชาติ อ๋ี-Yi มีจ านวนมากที่สุดประมาณ ๔.๕ ลานคน 

รองลงมาที่มีมากกวา ๑ ลานคน คือชนชาติ ไป-Bai  ฮานี-Hani  จวง-Zhuang  และ ไต-Dai   
นอกจากนี้ยังมีอีก ๔ ชนเผา (Ethnic People) ยอยคือ  (๑) คูกง-Kucong  (๒) มูเซอ-

Musuo  (๓) ไอนี-Aini  (๔) สนี-Sani๔๒  
ชนกลุมนอย ชนเผาทั้งหมดรวมกันแลวประมาณ ๑๔ ลานคน มากกวารอยละ ๓๐ ของ

ประชากรยูนนานซึ่งมีอยูกวา ๓๙ ลานคน นับเปนมณฑลที่มีชนกลุมนอยมากที่สุดในประเทศจีน  
  (ค)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศพมา   

ประเทศพมามีชนพ้ืนเมืองตางเผาพันธุอาศัยอยูมากกวา ๖๗ กลุม มีภาษาหลักและภาษา
ถิ่นอยูมากถึง ๒๔๒ ภาษา  ชาวพมาหรือบะหมา (Burman) เปนชนชาติตระกูลทิเบต-พมา มีจ านวน
มากที่สุด รองลงมาคือชนกลุ มนอยอีก ๖ กลุม ไดแก ชาวมอญ (Mon) ไทใหญรัฐฉาน (Shan) 
กะหยิ่นหรือกะเหรี่ยง(Karen)  กะฉิ่น (Kachin) ระไคนหรือยะไข  (Rakhine) และชิน (Chin) 
นอกจากนี้ยังมีชาวอินเดีย และจีนอาศัยอยูจ านวนหนึ่ง  
           นักชาติพันธุวิทยาแบงชนพ้ืนเมืองเดิมในพมาออกเปน ๔ กลุม คือ (๑) กลุมทิเบต-พมา 
หมายถึงชาวบะหมา ระไคนหรือยะไข กะฉิ่น และ ชิน  มีจ านวนคิดเปน ๗๘ % ของประชากรทั้ง 
ประเทศ  (๒) กลุมมอญ-เขมร ไดแกชาวมอญ วา และปะหลาว  (๓) กลุมชนเผาไท หมายถึงชาวไท 
ใหญรัฐฉาน  (๔) ชนเผากะเหรี่ยง หมายรวมทั้งกะหยิ่น และกะยาหรือกะเหรี่ยงแดง กับปะดาวน หรือ

ปะดองหรือกะเหรี่ยงคอยาว๔๓ 
จากมณฑลยูนนานประเทศจีนลงมา ทางฝงขวาแมน้ าโขงเปนบริเวณรัฐฉานของประเทศพมา 

เปนที่อยูของชาวรัฐฉานหรือไทใหญ เฉพาะในรัฐฉานแหงเดียวมีชนกลุมนอยไมต่ ากวา ๓๐ ชนเผา       

เปนตนวา  เผาอาขา ปะหลาว กะฉิ่น หลาหู ปะโอ ฉาน และวา เปนตน๔๔  
 (ง)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศไทย   

                                                 
๔๒ Yunnan Ethnic Minorities, แหลงที่มา : http://www.yunnanadventure.com/ 

YunnanOverview/Yunnan-Ethnic-Minorities.html.[๐๗ ก.พ ๒๕๖๐] 
๔๓ นวลจันทร ค าปงสุ, พมา, พิมพครั้งท่ี ๓,  (กรุงเทพมหานคร  :  ส านักพิมพหนาตางสูโลกกวาง ๒๕๕๑), 

หนา ๖๑ – ๖๖.   
๔๔ “เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๕๕ - ๒๕๖.”  

http://www.yunnanadventure.com/


๓๒ 

 
ประชากรหลักของชุมชนในประเทศไทยคือกลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูลไท ไตหรือ ไท-

กะได นอกจากนี้แลว ยังประกอบไปดวย ชาวเขา ชนเผา ชนกลุมนอย และกลุมชาติพันธุอีกจ านวน

มาก อยูกระจัดกระจายทั่วไป แบงเปนกลุมตามตระกูลภาษา๔๕ ไดดังนี้     
(๑) ตระกูลจีน-ทิเบต  สาขาทิเบต-พมา (Tibeto-Burman) ไดแก ลีซูหรือลีซอ (Lisu) เซอ  

หรือลาหู (Lahu)  กอ/อีกอหรืออาขา (Akha)  กระเหรี่ยง (Karen) กะเหรี่ยงแดง  กะเหรี่ยงขาว  และ 
กะหราง    

(๒)  ตระกูลออสโตร-เอเชียติก  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแก เขมร  มอญ วา 
(Wa)  ละวา(Lawa) ชาวบนหรือเนียกวล(Niakual) หรือญัฮกุร(Nyah Kur) ชาวสัก ซอง/ชอง/ฌอง 
หรือส าแร/ซัมเร(Samre)  โซ/โส แซก/แสก  สวย(Souei) หรือกุย/กูย(Kuy) หรือกะตู   ขาพราว  ขา 
ถิ่น    ขาเลิง/กะเลิง  กะลอง  ขมุ (Khmu) หรือขามุ (Khamu) หรือผูทึง/ผูเทิง  มัล (Mal) หรือถิ่น 

ลัวะ ไพร หรือปรัย  ผีตองเหลืองหรือมราบรี (Mrabri) ยุมบรี (Yumbri) ๔๖ 
(๓)  ตระกูลไท ไต หรือไท-กะได (Tai-Kadai) ไดแก ไทยกลาง ไทโคราช ไทแฮ/ไท เบิ้ง  ไท

พวน  ไทยวน/ไทโยนก ไทลื้อ  ชาน/ฉาน/เงี้ยวหรือไทใหญ ซัมซัม ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาว พวน  ผู
ไท  ไทญอ  ไทโยย   

(๔)  ตระกูลมง-เยา  ไดแก จีน  มงหรือแมว (Meo)  และเยาหรือเมี่ยน (Yao)   
(๕)  ตระกูลมาลาโย-โพลินีเชียน ไดแก มาลายู  ชาวน้ า โมแกน และชนเผานิกริโตหรือ         

เผาเงาะ ไดแก เซมัง/ซานอย ซาไก และตองกา ชนเผาหรือชาวเขาในพื้นที่ลุมแมน้ าโขงทางภาคเหนือ

ที่ส าคัญ๔๗ ไดแก กะเหรี่ยง มูเซอ หรือลาหู ลีซูหรือลีซอ เยาหรือเมี่ยน มงหรือแมว กอ/อีกอหรือ 
อาขา  ขมุหรือขามุ ถิ่นหรือขาถิ่น และละวา ชนเผาหรือกลุมชาติพันธุในพ้ืนที่ลุมแมน้ าโขงทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาค อีสานมีจ านวนมากถึงรอยละ ๘๕ ของประชากรรวมของทั้งภาค
ประมาณ ๓๐ ลานคน เรียกรวมวา ชนเผาไท-ลาว หรือ ไทอีสาน ที่ส าคัญไดแก ผูไท ไทญอ ไทโยย 
ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาวพวน  แสก  โส สวย  ขา  ขมุ  ซอง ฯ  
  (จ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศลาว   

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว หรือลาว มีประชากรประมาณ ๕ ลานคน   
ประกอบดวยหลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ เรียกเปนทางการวา “ชนเผา” การจัดแบงชน เผาในลาว

                                                 
๔๕ บุญยงค เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, หนา ๑๐๓ – ๑๐๔.   

๔๖ ธิดา สาระยา, อารยธรรมไทย, พิมพครั้งที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๕๒), 
หนา ๒๙๖ - ๓๐๒ . 

๔๗ สุนทรี  พรหมเมศ , ชาวเขาในประเทศไทย , พิมพครั้งที่ ๖ , (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ
มหาวิทยาลัยรามค าแหง, ๒๕๔๔), หนา ๑ – ๓.   



๓๓ 

 
นั้นมีความสลับซับซอน เปลี่ยนแปลงไปตามวัตถุประสงคทางการเมืองการ ปกครองแตละยุคสมัย  ใน
อดีตมีการจัดแบงชนเผาตามชื่อเรียกกลุมคนตามหมูบานตางๆ ไดเปนจ านวน ๘๒๐ ชนเผา ตอมาจัด

แบง    ขึ้นใหมไดเปน ๕๐๐ ชนเผา  ตอมาลดลงอีกเปน ๖๘ ชนเผา ปจจุบันมี ๔๗ ชนเผา๔๘  การจัด
แบงชน   เผาในลาวที่เปนที่รับรูโดยทั่วไป คือจัดแบงตามลักษณะภูมิ ประเทศไดเปน ๓ กลุมใหญ คือ   

(๑)  ลาวลุ ม คือชนเผ าที่ตั้งถิ่นฐานอยู เขตที่ราบหุบเขาหรือที่ราบลุ ม มีความสูงจาก 
ระดับน้ าทะเลไมเกิน ๘๐๐ เมตร สวนใหญอยูในที่ราบลุมแมน้ าโขงและแมน้ าสาขา เปนเขตที่มีความ
อุดมสมบูรณ์และสะดวกในการคมนาคมจึงมีผูคนอาศัยหนาแนน ประมาณ ๖๐ – ๗๐ เปอรเซ็นตของ
ประชากรทั้งประเทศ  

ชนเผาลาวลุม กลุมที่พูดภาษาตระกูลไท-ลาวไดแก ลาว : พวน อีสาน กะเลิง โยง ญอ บอ ผู
ไท : ไทด า  ไทแดง  ไทขาว  ไทเหนือ  ไทแอด  ไทเมย  ไทวาด  ไทแมน  ไทวัง ไทกา  ไทกอ  ไทข า  
ไทปาว  ไทแอ  ไทโอ ไทกวน ไทแรว  ไทหยา ไทแถง ไทอางค า  ไทพัก  ไทสามเกา ไท เชียงดี  ไท
เยือง ไทกะต า ไทกะปอง ไทโซง  ลื้อ/กะลอม  ยวน  ยั้ง  แสก   

(๒)  ลาวเทิง หรือ ลาวกลาง คือชนเผาที่อยูบนที่ลาดเขาหรือที่ราบสูง ระหวาง ๘๐๐ – 
๑,๔๐๐ เมตรเหนือระดับน้ าทะเล ประมาณ ๒๐ – ๓๐ เปอรเซ็นตของประชากรทั้งประเทศ   

ชนเผาลาวเทิงกลุมที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมร ไดแก ก ามุ  กะตาง  มากอง  สวย  ละ เวน  
ตะโอย  ตะเลียง  ตรี  ผอง  ละแว  กะตู  ละเมด  ถิ่น  อาลัก  โอย  แงะ  เจง  ยาเหิน  แยะ  สาม 
ตาว  ชิงมูน ตุม  บิด  หงวน  สะดาง  ละวี  ขะแมร กรี   

(๓)  ลาวสูง  คือชนเผาที่อยูบนภูเขา หรือภูดอย ที่ระดับความสูงกวา ๑,๔๐๐ เมตรเหนือ 
ระดับน้ าทะเล ประมาณ ๑๐ เปอรเซ็นตของประชากรทั่งประเทศ   

ชนเผาลาวสูงกลุมที่พูดภาษาตระกูลทิเบต-พมา  และ มง-เยา ไดแก มง  เยา กอ พูนอย 
ปะโกะ มูเซอ  กูย  สีลา  ฮายี  ฮอ/ฮ่ัน  นอกจากนี้ ยังมีชาวเวียดนามและชาวจีนอีกจ านวนหนึ่ง
อาศัยอยูตามเมืองหลักท่ัวไป  

(ฉ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศกัมพูชา   
ประเทศกัมพูชามีประชากรกวาสิบลานคน เปนชนเชื้อชาติเผาพันธุ เขมรมากกวา ๙๐        

เปอรเซ็นต ที่เหลือเปนชนกลุมนอยที่มีจ านวนมากที่สุดไดแกชาวเวียดนาม  รองลงมาคือชาวมุสลิม 
เชื้อสายจาม จัดเปนหนึ่งในชนกลุมนอยที่เกาแกทีสุ่ดในอินโดจีน ชนกลุมนอยอ่ืนๆ ไดแกชาวจีน ไทย 
ลาว  และไทใหญ  

                                                 
๔๘ ค าแพง ทิพยมนตร,ี พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลุมน ําโขง ประชาชนและ 

วัฒนธรรม, หนา ๖๗ – ๘๒.     



๓๔ 

 
แขฺมรเลอหรือเขมรบน ประกอบดวยชาวเขาเผาตาง ๆ เชน กุย  พฺนอง เปฺรา  ขาตะพวน         

ขาจราย  เปอร และเซาจ๔๙   
(ช)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศเวียดนาม   
ประเทศเวียดนามเปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด ประกอบดวย ๕๔ ชนเผาหรือชนกลุมนอย  

ชนเชื้อชาติกิงห (King) หรือเวียด (Viet) มีจ านวนมากที่สุดประมาณรอยละ ๘๐ ของประชากร รวมทั้ง

ประเทศ  แบงออกไดถึง ๘ กลมุตระกูลภาษา๕๐ คือ  
(๑)  ตระกูลเวียด-เมือง (Viet-Muong)  มี ๔ ชนเผา คือ Chut, Kinh, Muong, Tho.  
(๒)   ตระกูลไต-ไทย (Tay-Thai)  มี ๘ ชนเผา คือ Bo Y, Giay, Lao, Lu, Nung, San Chay, 

Tay, Thai.  
(๓)  ตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer)  มี ๒๑ ชนเผา คือ Ba Na, Brau, Bru-Van Kieu, 

Cho Ro, Co, Co Ho, Co Tu, Gie Trieng, Hre, Khang Khmer, Kho Mu, Ma, Mang : M’nong, 
O Du, Ro Mam, Ta Oi, Xinh Mun, Xo Dang, Xtieng.  

(๔)  ตระกูลมง-เยา (Mong-Dao)  มี ๓ ชนเผา คือ Dao, Mong, Pa Then.  
(๕)  ตระกูลกะได (Kadai)  มี ๔ ชนเผา คือ Co Lao, La Chi, La Ha, Pu Peo.  
(๖)  ตระกูลนามยาว (Nam Dao)  มี ๕ ชนเผา คือ Cham, Chu Ru, Ede, Gia Rai, Raglai.   
(๗)  ตระกูลฮั่น (Han)  มี ๓ ชนเผา คือ Hoa, Ngai, San Diu.  
(๘)  ตระกูลตัง (Tang)  มี ๖ ชนเผา คือ Cong, Ha Nhi, La Hu, Lo Lo, Phu La, Si La.    
จะเห็นวา แตละประเทศในภูมิภาคลุมแมน้ าโขง จะประกอบดวยชนเชื้อชาติหลักกลุมใหญ

อันเปนอัตลักษณของตน คือ ชาวจีนฮ่ันของมณฑลยูนนานประเทศจีน  ชาวพมาหรือบะหมาของพมา  
ชาวไทยของไทย ชาวลาวลุมของลาว(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ชาวเขมรของกัมพูชา  
ชาวเวียดหรือกิงหของเวียดนาม  สวนที่เหลือจะเปนชนกลุมนอย ชนเผา หรือ ชาวเขา รวมอีก
หลากหลายมากมายชาติพันธุ มีชื่อเรียกทั้งแตกตาง คลายคลึง และใกลเคียงกันไปตามตระกูลภาษา
ของแตละประเทศ  อันเปนผลจากการผสมผสานขามชาติพันธุอยางสูงของกลุม ชาติพันธุมองโกลอยด
ดัง   กลาวขางตน ซึ่งมาจากหลายเหตุการณในประวัติศาสตร เปนตนวาการ ถอยรนหนีภัยรุกรานจาก      
มองโกลและจีน จากการท าสงครามกันเองระหวาง พมา ไทย สปป.ลาว กัมพูชาและเวียดนาม เพ่ือ      
แยงชิงขยายเขตแดน แลวกวาดตอนผูคนเปนตัวประกัน เปนทาสรับใช และเปนการเพ่ิมจ านวน

                                                 
๔๙ อ้างแล้ว.มัลลิกา พงศปริตร, ลาวและกัมพูชา, หนา ๒๑๓ – ๒๑๘.    
๕๐ Vu The Binh et al, Vietnam Tourist Guidebook, (Hanoi :Vietnam National Administration 

of Tourism, 2001), p. 24. 



๓๕ 

 
ประชากรใหประเทศของตน นอกจากนี้ยังมีการยายถิ่นตามล าน้ าโขงหรือยายขามไปมาสองฝงโขง 
เพ่ือแสวงหาแหลงทรัพยากรที่เหมาะสมเพื่อการด ารงชีพ เปนตน  
 
๒.๓  แนวคิดเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ ภูมิปัญญาอิสานด้านภาษาและวรรณกรรมพื นบ้าน 

ในการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ “ภูมิปัญญาอีสาน” จึงควรเริ่มจากการท าความเข้าใจความหมาย
ของค าว่า “ภูมิปัญญาท้องถิ่น” และกรอบแนวการวิเคราะห์ภูมิปัญญาท้องถิ่นก่อน จากนั้นจึง
พิจารณาสภาพแวดล้อมทางนิเวศวิทยา เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมของอีสานที่มีพัฒนาการในแต่
ละช่วงเวลา เป็นบริบทของภูมิปัญญาอีสานแต่ละด้าน แล้วจึงศึกษารายละเอียดของภูมิปัญญาอีสาน
แต่ละด้านที่มีพัฒนาการจากอดีตจนถึงปัจจุบัน 

 
๒.๓.๑   ความหมายของภูมิปัญญาท้องถิ่น/ภูมิปัญญาอีสาน 
“ภูมิปัญญาอีสาน”หรือ“ภูมิปัญญาท้องถิ่น” มีนักวิชาการหลายท่านให้ความหมาย

หลากหลาย๕๑ ซึ่งอาจสรุปเป็นความหมายส าหรับการน าเสนอในที่นี้ คือ องค์รวมของความรู้และ
ความคิดของคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ที่ใช้ด ารงชีพและปรับตัวต่อระบบนิเวศและสังคมวัฒนธรรม  ซึ่งใน
ที่นี้มุ่งศึกษาเฉพาะภูมิปัญญาของกลุ่มคนท้องถิ่นที่อาศัยอยู่ในอีสาน 
 ๒.๓.๒  คุณลักษณะสําคัญของภูมิปัญญาท้องถิ่น 
 จากนิยามความหมายที่หลากหลายเกี่ยวกับภูมิปัญญาท้องถิ่น สามารถสรุปคุณลักษณะ
ส าคัญของภูมิปัญญาท้องถิ่น ดังนี้ 
 ๑) มีลักษณะเฉพาะถิ่น เนื่องจากเป็นองค์ความรู้ที่เกิดขึ้นท่ามกลางสภาพนิเวศโดยรอบที่คน
อาศัยพ่ึงพาธรรมชาติเพ่ือการด ารงอยู่ แม้การแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับท้องถิ่นอ่ืนๆ ที่อยู่ใกล้เคียง หรือ
องค์ความรู้จากภายนอกก็ต้องปรับให้สอดคล้องกับเงื่อนไขของท้องถิ่นเอง 
 ๒) มีฐานคิดในลักษณะองค์รวม สะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างคนกับสภาพแวดล้อมทาง
ธรรมชาติและท าในระบบนิเวศหนึ่งๆ ไม่แยกเป็นสาขาไม่แยกต่างหากจากธรรมชาติ 
 ๓) คุณลักษณะของความเป็นระบบ มีโครงสร้างและมีตรรกะ มีความชัดเจนและตายตัว ไม่
แยกว่าความรู้ทางวิทยาศาสตร์ แต่คุณค่าอยู่ที่ประโยชน์ต่อการด ารงชีวิต 
 ๔) เกิดการเรียนรู้ สั่งสมประสบการณ์ ปรับใช้ในชีวิตจริง และถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่น
หนึ่ง 

                                                 
๕๑ เอกวิทย์ ณ ถลาง, ภาพรวมภูมิปญัญาไทย.พิมพ์ครั้งที ๒ กรุงเทพฯ:อิมรินทร์. ๒๕๔๔ , หนา ๓๐. 



๓๖ 

 
 ๕) มิได้เป็นสมบัติของใครคนใดคนหนึ่งโดยเฉพาะ ยกเว้นองค์ความรู้ส าคัญที่ส่งผลกระทบต่อ
การด ารงอยู่ของชุมชนความช านาญพิเศษ เช่น การรักษาผู้ป่วย คาถาอาคม การผลิตอาวุธ เป็นต้น 
อาจควบคุม สืบทอดทางสายตระกูลหรือในชุมชนเดียวกัน 
  

๒.๓.๓  ที่มาของภูมิปัญญาท้องถิ่น 

 กระบวนการเรียนรู้เพ่ือให้เกิดภูมิปัญญาท้องถิ่น ต้องอาศัยวิธีการเรียนรู้หลากหลาย๕๒ ซึ่ง 
สรุปว่ามี ๙ แนวทางดังนี้ 

๑. ลองผิดลองถูก เป็นการเรียนรู้จากการสังเกตและทดลอง เช่น เห็นนก ค่าง บ่าง ชะนีกิน
ผลไม้ใดก็น ามาลองกิน แล้วสั่งสมเป็นความรู้ว่าสิ่งใดกินได้และมีคุณต่อร่างกาย สิ่งใดกินแล้วมีโทษต่อ
ร่างกาย 

๒.  เรียนรู้จากการปฏิบัติจริง เป็นการฝึกฝนตามคนที่เคยท า หรือก าลังท าอยู่ เช่น ท านา ท า
ไร่ ปลูกบ้าน จับปลา ทอเสื่อ ฯลฯ มักเกิดการเรียนรู้อย่างค่อยเป็นค่อยไป 

๓. สาธิต และบอกเล่า เป็นการเรียนรู้ที่ผู้สอนท าให้ดูเป็นแบบอย่าง และบอกสอนผู้เรียนให้รู้
เคล็ดวิธี หรือรายละเอียดต่างๆ โดยทั่วไปมักใช้ควบคู่กับการให้ผู้เรียนได้ปฏิบัติด้วย 

๔. สร้างองค์ความรู้ไว้เป็นลายลักษณ์ เป็นการเขียนต าราเพ่ือความรู้ ส่วนใหญ่เป็นต ารา
สมุนไพร หรือโหราศาสตร์ ซึ่งผู้เรียนจ าเป็นต้องท่องจ าโดยประกอบกับวิธีการเรียนรู้อ่ืนๆ ด้วย 

๕. เรียนรู้ผ่านพิธีกรรม ในแต่ละพิธีกรรม เช่น พิธีศพ พิธีบวช บุญประเพณีต่างๆ เป็นตัว
ถ่ายทอดภูมิปัญญาของท้องถิ่นสู้ผู้เข้าร่วมพิธีกรรม ทั้งส่วนที่เป็นโลกทัศน์ ความเชื่อ และวัตถุต่างๆ ที่
ใช้ประกอบพิธี 

๖. การผลิตซ้ าทางวัฒนธรรม เมื่อมีการจัดพิธีกรรมต่างๆ ทั้งในแบบเดิมหรือประยุกต์กับ
สถานการณ์ใหม่ๆ เช่น พิธีบวชต้นไม้เพ่ืออนุรักษ์ป่า การก าหนดเขตอภัยทานเป็นวังปลาเพ่ืออนุรักษ์
สัตว์น้ า เป็นต้น นับเป็นการสืบทอดภูมิปัญญานั้นให้ต่อเนื่องกว้างขวางข้ึน 

๗. ใช้ค าสอนศาสนาปฏิบัติมาเป็นตัวหลักให้คนปฏิบัติ มักเป็นการน าเสนอข้อปฏิบัติต่า งๆ 
โดยอิงกับศาสนา เช่น ไม่ท าร้ายสัตว์โดยไม่จ าเป็น ไม่อาฆาตจองเวรกัน เป็นต้น 

๘.  แลกเปลี่ยนประสบการณ์กับระหว่างคนต่างชุมชน/วัฒนธรรมในอดีตคนที่ต่างๆ พบปะ
คนต่างชุมชนต่างวัฒนธรรมท าให้เกิดการแลกเปลี่ยนความรู้ระหว่างกันและกัน แล้วน ามาปรับใช้กับ
ท้องถิ่นตนเอง เช่น พุทธศาสนา ซึ่งได้เรียนรู้จากอินเดียและน ามาปรับเข้ากับท้องถิ่นจนกลายเป็น

                                                 
๕๒ เอกวิทย์ ณ ถลาง , “แนวคิดการศึกษากับการถ่ายทอดภมูิปัญญาทอ้งถิ่น” ในศักยภาพในไทวิถี.

กรุงเทพฯ: สถาบันวิถีทรรศน์. ๒๕๔๕ . หนา ๖๑-๖๒. 



๓๗ 

 
ศาสนาหลักของอีสาน เป็นต้น ส่วนปัจจุบันมีการเรียนรู้จากรายการโทรทัศน์ที่น าเสนอเรื่องราวจากที่
ต่างๆ อย่างกว้างขวาง 

๙.  ครูพักลักจ า เป็นการเรียนรู้เทคนิควิธีการหรือเคล็ดลับต่างๆ จากครู โดยใช้การสังเกต 
หรืออาศัยพ้ืนฐานความรู้เดิมของตนในการเรียนรู้จากชิ้นงานของผู้อ่ืน เช่น ลอกเลียนลูกเล่นการเป่า
แคน หรือร้องกลอนล าของหมอแคนหมอล าเก่งๆ ดูลวดลายผ้าทอจากชุมชนอ่ืนแล้วลอกเลียนแบบ
โดยอาศัยความสามารถในการวางลายผ้าที่ตนมีอยู่ โดยไม่จ าเป็นต้องเรียนจากเจ้าของผ้ าทอนั้น เป็น
ต้น 

๒.๓.๔  กรอบคิดการวิเคราะห์ภูมิปัญญาท้องถิ่น 
 ในการศึกษาท าความเข้าใจภูมิปัญญาท้องถิ่นอย่างลึกซึ้ง จ าเป็นต้องมีกรอบคิดการวิเคราะห์
ที่สอดคล้องกับคุณลักษณะของภูมิปัญญาท้องถิ่น ดังนี้ 
 ๑) เนื่องจากภูมิปัญญาท้องถิ่น มีองค์ประกอบ ๒ ด้าน ได้แก่ 
 -  รูปธรรม เช่น การเกษตรพ้ืนบ้าน จักสาน หัตถกรรม 
 -  นามธรรม เช่น วิธีคิด สามัญส านึก ซึ่งภูมิปัญญาแต่ละอย่างมีความเป็นรูปธรรมและ
นามธรรมในระดับท่ีแตกต่างกัน 
 การศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นต้องไม่จ ากัดอยู่กับความรู้ทางเทคนิคหรือสิ่งประดิษฐ์ที่เป็น
รูปธรรม หากจ าเป็นต้องท าความเข้าใจระบบคิดที่แฝงอยู่ในสิ่งที่เป็นรูปธรรมนั้น ซึ่งมักมีบทบาท
ส าคัญในการก ากับการใช้ความรู้ หรือสิ่งประดิษฐ์ในแบบที่เป็นอยู่ เช่น ระหัดวิดน้ าที่ล าตะคองสะท้อน
การจัดการน้ าด้วยวัสดุที่หาได้ในท้องถิ่น ก าลังแรงงานและเงินทุนที่มีอยู่ ตลอดจนขนาดที่ท ากินที่สอด
คลองกับปริมาณน้ าที่มีอยู่ตามธรรมชาติ โดยมิได้ใช้ความรุนแรงกับแม่น้ าทั้งสายอย่างการสร้างเขื่อน

ของภาครัฐ เป็นต้น๕๓ 
 ๒) ภูมิปัญญาท้องถิ่น อยู่ภายใต้บริบทของระบบนิเวศ โครงสร้างทางเศรษฐกิจ สังคม และ
การเมือง การทบทวนบริบทดังกล่าวจึงมีความจ าเป็นในการสร้างความเข้าใจว่าภูมิปัญญาท้องถิ่นแต่
ละแห่งแต่ละพ้ืนที่พัฒนาขึ้นมาภายใต้เงื่อนไขอะไร และมี “คุณค่า” หรือ “หน้าที่” อย่างไร 

๓) ภูมิปัญญาท้องถิ่น มักก ากับด้วยศีลธรรม จารีต และระบบคุณค่าของชุมชน โดยบนพื้นฐาน
เครือข่ายความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มคน ครอบครัว เครือญาติและชุมชน แสดงออกในรูปแบบของ
พิธีกรรมและกฎกติกาต่างๆ ของชุมชน เช่น ขะล า ฮีตคอง ฯลฯ ซึ่งมักก าหนดให้เกิดความเป็นธรรมต่อ
สมาชิกชุมชน และความยั่งยืนของทรัพยากร เช่น ในการต้มเกลือของชาวบ้านที่อ าเภอราศีไศล มักท า
กันเป็นกลุ่มๆ ก่อนต้มเกลือต้องท าพิธีบอกกล่าวและขออนุญาตจากสิ่งศักดิ์สิทธิ์ก่อน ระหว่างต้มเกลือ

                                                 
๕๓ สุริยา สมุทคุปติ,์ ภูมิปัญญาคนจน วัสดุทางวัฒนธรรมในวิถีการต่อสู้ของคนจน.นครราชสีมา: ห้อง 
   ไทยศึกษานิทัศน์ ส านักวิชาเทคโนโลยสีังคมมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสรุนารี. ๒๕๔๓ , หนา ๙. 



๓๘ 

 
คนในกลุ่มต้องช่วยเหลือกัน ห้ามทะเลาะเบาะแว้งกันหรือด่าทอกัน ทั้งยังต้องหยุดต้มเกลือเมื่อมีฝนตก
ลงมาหรือต้มได้เพียงพอแล้ว โดยท าพิธีปลูกเกลือ และบอกกล่าวเจ้าที่เจ้าทางเป็นการร่ าลา จากนั้นจะ
กลับมาต้มเกลืออีกไม่ได้จนกว่าปีถัดไป อันเป็นเอ้ือเฟ่ือให้คนกลุ่มอ่ืนที่ยังไม่ได้ต้มเกลือได้มีโอกาสไป
ต้มเกลือบ้าง เป็นต้น 

๔) ภูมิปัญญาท้องถิ่นในด้านการจัดการทรัพยากรท้องถิ่น มักเป็นระบบสิทธิร่วมของชุมชนที่
ก าหนดการเข้าถึงทรัพยากรธรรมชาติบนพื้นฐานของศีลธรรมซึ่งแตกต่างจากระบบกรรมสิทธิ์ของรัฐ
และระบบกรรมสิทธิ์เอกชน ที่ให้เจ้าของมีอ านาจอย่างเบ็ดเสร็จเด็ดขาดในการใช้ประโยชน์และซื้อขาย
ตามความพอใจเสมือนทรัพยากรธรรมชาติเป็นสินค้าอย่างหนึ่ง ขณะที่กรรมสิทธิ์ร่วมของชุมชนมักอยู่
บนหลักการ “สิทธิการใช้ประโยชน์” ซึ่งมิได้ผูกติดกับ “สิทธิความเป็นเจ้าของ” เช่น เจ้าของที่ดิน
สามารถท านาหรือปลูกพืชในที่ดินของตนตามความพอใจ แต่ช่วงหลังฤดูเก็บเกี่ยว สมาชิกในชุมชน
ปล่อยวัวควายไปเลี้ยง ในที่ดินเหล่านั้นได้โดยไม่ต้องอนุญาตจากเจ้าของที่ดิน เป็นต้น 

๕) ภูมิปัญญาท้องถิ่น มีพัฒนาการและพลวัตในตัวเอง เนื่องจากสมาชิกในชุมชนที่เป็นเจ้าของ
ภูมิปัญญาท้องถิ่นต้องมีการปรับตัวให้เข้ากับสภาพแวดล้อมทั้งทางธรรมชาติ เศรษฐกิจ การเมือง และ
ความต้องการของยุคสมัยที่มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ประกอบกับกระบวนการเรียนรู้ที่เกิดข้ึน
อย่างต่อเนื่องท าให้มีการเลือกสรร ทดสอบ ดัดแปลง หรือผสมผสานภูมิปัญญาใหม่กับภูมิปัญญาเดิม
เรื่อยมา ปัจจัยต่างๆ ทั้งภายในและภายนอกท้องถิ่นจึงอาจท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาหรือ
หน้าที่ของภูมิปัญญาท้องถิ่นแต่ละอย่างในแต่ละช่วงเวลา รวมทั้งภูมิปัญญาท้องถิ่นบางอย่างอาจสูญ
หายไป เนื่องจากหมดบทบาทต่อท้องถิ่นหรือไม่สอดคล้องกับเงื่อนไขอีกต่อไป 

๒.๓.๕ การพัฒนาการมุมมองต่อภูมิปัญญาท้องถิ่น 
 “ภูมิปัญญาท้องถิ่น” เป็นค าใหม่ที่เกิดขึ้นในช่วง ๒๐ ปีที่ผ่านมา โดยก่อนหน้านั้น ท้องถิ่น
โดยเฉพาะอีสานถูกมองว่าเป็นดินแดนที่แห้งแล้งกันดารยากจน ผู้คนขาดความสามารถในการพัฒนา
ความเป็นอยู่ของตนเอง ดังปรากฏความคิดเห็นเช่นนี้ ในบันทึก ส.ส. ถึงปลัดกระทรวงมหาดไทย ๒๘ 
ก.พ. ๒๔๙๔ ว่า 
 “ตั้งแต่อดีตกาลจนถึงปัจจุบัน ภาคอีสานเป็นไซบีเรียแห่งเมืองไทย คือ ไม่มีทางออก ไม่มีทาง
คมนาคมส าหับขนสินค้าผลิตกรรมที่เกิด หรือมีต้องถูกขังเป็นเหตุส าคัญอันหนึ่งที่ท าให้ราษฎร ไม่อาจ
ขยายมานะและแรงงานของตนให้เกิดผลเป็นเงินเป็นทอง... เส้นตายสายชีวิตของราษฎรภาคนี้ในทาง
เศรษฐกิจ คือ ทางรถไฟเท่านั้น และเดินได้แต่เพียงลงกรุงเทพฯ ผล คือ สินค้าถูกกด ผลิตกรรมไม่เจริญ 
ราษฎรอดอยากยากจน ทรัพยากรธรรมชาติยังนอนคอยผู้สามารถอยู่อีก” 
 “ราษฎรส่วนมากมีอาชีพในทางท านา แต่การท านาต้องอาศัยน้ าฝน ถ้าปีใด ฝนชุก ข้าวก็งาม 
แต่ปีใดฝนแล้ง ข้าวก็เสีย ในด้านการป้องกัน จังหวัดได้ด าเนินการไปแล้ว คือ 



๓๙ 

 
ก.  สั่งให้คณะกรรมการอ าเภอชี้แจงแนะน าแก่ราษฎรให้เก็บรักษาพันธุ์ข้าวให้เพียงพอแก่การ

ท านาในปีหน้า อย่างจ าหน่ายหรือซื้อขายกันหมดแล้วระมัดระวังศัตรูข้าว 
ข.  เนื่องจากพ้ืนภูมิประเทศเป็นที่ดินและที่ดอนหาน้ าได้ยาก จึงได้สั่งให้จัดท าคันนากั้นน้ าไว้

ให้สูงและแนะน าให้จัดการเครื่องฉุดระหัดส าหรับวิดน้ าเข้านาไว้ด้วย” 
ความพยายามพัฒนาอีสานให้เจริญขึ้น คือ การพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐาน เช่น ไฟฟ้า ถนน 

โดยมีการส่งเสริมเกษตรกรรมแผนใหม่ที่เร่งเพ่ิมผลผลิตได้ในระยะสั้น จนกระทั่งเกิดการละทิ้งองค์
ความรู้และวิถีการปฏิบัติแบบเดิมของอีสาน ท าให้เกรงว่ากันว่าวัฒนธรรมท้องถิ่นก าลังค่อยๆ สูญ
สลายไป จึงเริ่มมีการรวบรวมเนื้อหาประเพณีวิถีปฏิบัติต่างๆ หรือคติชาวบ้านจัดพิมพ์เป็นเอกสาร 
ต่อมานักวิชาการส่วนหนึ่งหันมาสนใจศึกษาวิจัยแนวทางคติชนวิทยา โดยใช้การวิเคราะห์แบบ
วัฒนธรรมพ้ืนบ้าน/ประเพณีราษฎร สะท้อนคุณค่าของประเพณี พิธีกรรม และวิถีปฏิบัติต่างๆ เฉพาะ
ท้องถิ่น เมื่อถึงปี พ.ศ. ๒๕๒๘ หน่วยงานราชการ คือ ส านักงานวัฒนธรรมแห่งชาติ (สวช.) เริ่มผนวก 
“เพลงพ้ืนบ้านและศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้าน” เป็นสาขาที่ยกย่องศิลปินแห่งชาติและผู้มีผลงานดีเด่นทาง
วัฒนธรรม 

ผลจากการศึกษาวัฒนธรรมท้องถิ่นผนวกกับความตระหนกในผลกระทบของการพัฒนาที่ยิ่ง
พัฒนาชาวอีสานยิ่งยากจน ท าให้เกิดแนวคิด “คืนสู่รากเหง้า” สอดคล้องกับแนวทางการพัฒนาชนบท
ที่เน้นการพ่ึงตนเองของชุมชน โดยมีผู้น าชาวบ้านจ านวนหนึ่งปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตสู่การพ่ึงตนเอง จาก
เกษตรเคมี สู่เกษตรผสมผสาน และเกษตรทางเลือกแบบต่างๆ  เป็นตัวอย่าง เมื่อ พ.ศ. ๒๕๓๑ เริ่มมี
การน าเสนอว่า “ภูมิปัญญา (Wisdom) หรือภูมิปัญญาชาวบ้าน (Popular wisdom) หรือภูมิปัญญา
ท้องถิ่น (Local wisdom) ก็เรียก หมายถึงพ้ืนเพรากฐานของความรู้ชาวบ้าน หรือความรอบรู้ของ
ชาวบ้านที่เรียนรู้และมีประสบการณ์สืบต่อกันมาทั้งทางตรง คือ ประสบการณ์มาด้วยตนเอง หรือ

ทางอ้อม ซึ่งเรียนรู้จากผู้ใหญ่หรือความรู้สะสมที่สืบต่อกันมา” ๕๔ 
จากนั้นการส่งเสริมให้สังคมหันมาตระหนักถึงภูมิปัญญาท้องถิ่นก็มีอย่างต่อเนื่อง เช่น พ.ศ. 

๒๕๓๓ มูลนิธิหมู่บ้าน โดย ดร.เสรี พงศ์พิศ และคณะ จัดสัมมนา “ภูมิปัญญาชาวบ้านกับการพัฒนา
ชนบท” ปีต่อมา มีการจัดตั้ง “มูลนิธิภูมิปัญญา” พ.ศ. ๒๕๓๕ สวช.เริ่มประกาศยกย่องบุคคลสาขาภูมิ
ปัญญาชาวบ้าน และการประชุมนานาชาติ “มหกรรมประชาชนสู่ศตวรรษที่ ๒๑” ที่เชียงใหม่ มีการ
เรียกร้องให้ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มิได้พ่ึงพาเทคโนโลยี แต่พ่ึงพาสติปัญญาสั่งสมของมนุษย์ และ 
พ.ศ. ๒๕๓๘ องค์การชุมชนเริ่มรวมตัวเป็นเครือข่าย สร้างมหาวิทยาลัยไทบ้าน/มหาวิชชาลัย/โรงเรียน

ชุมชน๕๕  
                                                 

๕๔ เสรี พงศ์พิศ, ๒๕๒๙ และ ธวัช ปุณโณทก, ๒๕๓๑ อ้างใน สามารถ จันทร์สูรย์, ๒๕๓๖ , หนา ๑๔๖. 
๕๕ อ้างแล้ว.เอกวิทย์ ณ ถลาง, ภาพรวมภูมิปัญญาไทย, หนา ๓๕-๓๗. 



๔๐ 

 
หากพิจารณาจากนิยามที่มีผู้ใช้ จะเห็นว่า มุมมองต่อภูมิปัญญาท้องถิ่นในช่วงต้นเน้นเฉพาะ

องค์ความรู้ที่ชาวบ้านคิดเองท าเองใช้เอง เช่น ภูมิปัญญาชาวบ้าน หมายถึง ทุกสิ่งทุกอย่างที่ชาวบ้าน
คิดได้เองที่น ามาใช้ในการแก้ปัญหาเป็นสติปัญหา เป็นองค์ความรู้ทั้งหมดของชาวบ้าน ทั้งกว้าง ทั้งลึก 
ที่ชาวบ้านสามารถคิดเอง ท าเอง โดยอาศัยศักยภาพที่มีอยู่แก้ปัญหาการด าเนินชีวิตในท้องถิ่นอย่างสม

สมัย๕๖ 
ต่อมามีการน าภูมิปัญญาชาวบ้านไปใช้ในความหมายถึงตัวบุคคลโดยระบุว่า ภูมิปัญญา

ชาวบ้าน ได้แก่ บุคคลผู้มีความรู้ ความสามารถ มีประสบการณ์ ในการท างานนั้น ๆ มาอย่างมากมาย 
ความรู้ดังกล่าวเป็นความรู้ที่น ามาปฏิบัติมีผลผลิตที่เป็นรูปธรรม เป็นความรู้ที่มีความส าคัญในการ
ด ารงชีวิตของคนในท้องถิ่น ความรู้ ความสามารถดังกล่าว เป็นสิ่งที่สะสมมานาน เป็นโครงสร้าง
ความรู้ที่มีหลักการ มีเหตุผลในตัวเองที่น่าศึกษา ควรอนุรักษ์และสืบทอด โดยจ าแนกเป็น ๖ สาขา 

ได้แก่ เกษตรกรรม คหกรรม ศิลปกรรม สาธารณสุข ภาษา และวรรณกรรมและสาขาอ่ืน ๆ ๕๗ 
ปัจจุบัน มีการเชื่อมโยงระหว่างภูมิปัญญาท้องถิ่นกับระบบนิเวศและสิทธิชุมชน โดยนิยามว่า 

ภูมิปัญญาท้องถิ่น เป็นองค์ความรู้ที่พัฒนาขนในบริบททางกายภาพและวัฒนธรรมของปฏิสัมพันธ์
ระหว่างคนกับระบบนิเวศชุดหนึ่งการท าลายระบบนิเวศท้องถิ่น เช่น การปรับเปลี่ยนถิ่นที่อยู่ที่ท ากิน 
หรือการอพยพชาวเขาลงจากดอยจึงอาจเป็นการท าลายองค์ความรู้และภูมิปัญญาที่มีคุณค่ามหาศาล
ให้สูญหายไปอย่างไม่มีวันหวนกลับ 

๒.๓.๖  ประวัติศาสตร์ภูมิปัญญาด้านภาษาและวรรณกรรม 
 ๑) ตัวอักษร 
 เนื่องจากภาษาและตัวอักษรเป็นวัฒนธรรมส าคัญในการสื่อสาร เมื่ออิทธิพลของวัฒนธรรม
หรืออาณาจักรใดแผ่กระจายในดินแดนอีสานก็มักปรากฏจารึกอักษรของวัฒนธรรมหรืออาณาจักร
นั้นๆในอีสาน ตัวอักษรที่ปรากฏในดินแดนอีสานได้รับอิทธิพลด้านภาษาจากวัฒนธรรม/อาณาจักรที่
เคยรุ่งเรือง คือ เขมร ล้านช้าง และไทย ซึ่งมีวิวัฒนาการทางภาษาที่สัมพันธ์กัน ดังนี้ 

                                                 
๕๖ สามารถ จันทร์สูรย์, “ภูมิปัญญาชาวบ้าน ใน เสรี พงศ์พิศ, บก. ภูมิปัญญาชาวบ้านกับการพัฒนา

ชนบท เล่ม ๑. ๒๕๓๖ , หนา ๑๔๖. 
๕๗ อบเชย แก้วสุข, รายงานผลการดําเนินงานประชุมปฏิบัติการการถ่ายทอดความรู้ของภูมิปัญญา

ท้องถิ่นและการเผยแพร่ ความรู้ของสื่อมวลชน. ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียนภาคตะวันออกเฉียงเหนือ..๒๕๔๓.
หน้า ๒๖. 



๔๑ 

 

 
ภาพที่ ๑  วิวัฒนาการอักษรไทย๕๘ 
 

จากอักษรปัลลวะที่รับจากอินเดียใต้ในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๐ เข้ามาในดินแดนสุวรรณภูมิ 
ได้พัฒนาเป็นอักษรทวารวดีในพุทธศตวรรษท่ี ๑๒ อักษรมอญโบราณในพุทธศตวรรษท่ี 18 ซึ่งเป็นต้น
เค้าของอักษรธรรมล้านนาที่ใช้เขียนภาษาบาลี ขณะที่ใช้อักษรฝักขามเขียนภาษาถิ่น ซึ่งอักษรฝักขาม
พัฒนามาจากอักษรไทยสุโขทัยที่มีต้นเค้ามาจากอักษรขอม โดยล้านช้างรับเอาอักษรธรรมล้านนาและ
อักษรฝักขามมาใช้โดยพัฒนาเป็นอักษรธรรม (ล้านช้าง) และอักษรไทน้อยซึ่งชาวอีสานใช้สืบต่อมา 
ดังนั้น อักษรที่เคยใช้ในดินแดนอีสานจึงมี ๔ ชนิดคือ 

(๑) อักษรปัลลวะ หรืออักษรอินเดียใต้ สันนิษฐานว่า เป็นอักษรยุคแรกที่เข้ามาใน
ดินแดนอีสานตั้งแต่ก่อนพุทธศตวรรษท่ี 16 พบตามซากโบราณสถานที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา เช่น 
ใบเสมาหินขนาดใหญ่ที่มีลวดลายแกนสถูปและชาดก เป็นจารึกสั้นๆด้วยภาษาสันสกฤต และอาจมี
ภาษามอญปนอยู่บ้าง 

                                                 
๕๘ สุจิตต์  วงศ์เทศ.  อักษรไทยมาจากไหน?, (กรุงเทพฯ : ส านักพิมพม์ติชน,๒๕๔๘), หน้า ๓๕. 



๔๒ 

 

 
ภาพที่ ๒  แบบอักษรปัลลวะ๕๙ 
 

(๒) อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย เป็นอักษรที่ปรากฏอยู่ในศิลาจารึก
ซึ่งพบในดินแดนอีสาน สมัยพุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๘ ยุคที่วัฒนธรรมขอมเมืองพระนครเจริญรุ่งเรือง
และแผ่อิทธิพลเข้าสู่อีสาน 

 

                                                 
๕๙ อา้งแลว้,สุจิตต์  วงศ์เทศ. อักษรไทยมาจากไหน?, หน้า ๓๖. 

 



๔๓ 

 

 
 
ภาพที่ ๓  อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย๖๐ 
 

(๓) อักษรธรรม เป็นอักษรที่แพร่สู่อีสานสมัยล้านช้างช่วงพุทธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๔ มี
ต้นเค้ามาจากอักษรมอญโบราณที่ชาวลาวล้านช้างน ามาใช้จารึกพระธรรมค าสอนและชาดก ในพุทธ
ศาสนาทั้งในศิลาจารึกและใบลาน ซึ่งชาวอีสานได้รับมาใช้เป็นอักษรส าหรับบันทึกพระธรรมหรือ
เรื่องราวทางพุทธศาสนาด้วยการจารลงใบลาน 
 

                                                 
๖๐ อ้างแล้ว,สุจิตต์  วงศ์เทศ.  อักษรไทยมาจากไหน?, หน้า ๓๗. 

 



๔๔ 

 

 
 
ภาพที่ ๔  อักษรธรรมอีสาน๖๑ 
 

(๔) อักษรไทน้อย เป็นอักษรที่แพร่สู่อีสานสมัยล้านช้างพร้อมอักษรธรรม ตัวอักษร
พัฒนาจากอักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท โดยน ามาปรับเปลี่ยนให้เหมาะสมกับเสียงพูดของคนลาว ชาว
อีสานนิยมใช้เป็นอักษรส าหรับบันทึกวรรณกรรมพ้ืนบ้านประเภทนิทานต่างๆ ต ารายาสมุนไพร ต ารา
หมอดู ซึ่งมีทั้งชนิดลานยาว (ใบลานขนาดยาวประมาณ ๑๙ นิ้ว) เรียกว่า “หนังสือผูก” และชนิดลาน
สั้น (ใบลานขนาดประมาณ ๙ นิ้ว) เรียกว่า “หนังสือก้อม” 

 

                                                 
๖๑ อ้างแล้ว, สุจิตต์  วงศ์เทศ. อักษรไทยมาจากไหน?, หน้า ๓๘. 



๔๕ 

 

 
ภาพที่ ๕  อักษรไทน้อย๖๒ 
 

ตั้งแต่ยุคล้านช้าง ชาวอีสานได้ใช้อักษรธรรมและอักษรไทน้อยในการจดบันทึกวรรณกรรม
รูปแบบต่างๆ ลงในใบลาน เก็บรักษาไว้เป็นสิ่งมีค่าเพราะเป็น “ปัญญา” ที่สั่งสมมา โดยมีหลักฐาน
เกี่ยวกับอักษรธรรมที่เก่าที่สุดของอีสาน คือ จารึกวัดศรีคุณเมือง สร้างเมื่อ พ.ศ. ๒๑๐๓  และคัมภีร์      
วิสุทธิมรรค (ใบลาน)  พบที่วัดศรีชมชื่น จ.หนองคาย  จารเมื่อ พ.ศ. ๒๑๔๓ (ตรงกับรัชสมัยสมเด็จ
พระนเรศวรมหาราช) เนื่องจากอักษรธรรมของอีสานคล้ายคลึงกับอักษรธรรมภาคเหนือ ทั้งด้านอักข
รวิทยาและอักขรวิธี และมีหลักฐานอักษรธรรมภาคเหนือ (อาณาจักรล้านนา) ปรากฏมาจากอักษร
ธรรมอีสาน จึงเชื่อกันว่ารูปแบบอักษรธรรมอีสานได้รับมาจากภาคเหนือโดยผ่านทางอาณาจักร
ล้านนาอีกทอดหนึ่ง กล่าวคือ ในช่วงที่อาณาจักรล้านช้างเจริญรุ่งเรืองและมีอ านาจเหนือดินแดนภาค
อีสาน โดยเฉพาะในรัชสมัยพระเจ้าโพธิสาราช (พ.ศ. ๒๐๕๙ – ๒๐๙๑) ที่มีการฟ้ืนฟูพุทธศาสนาอย่าง
จริงจัง ท าให้อักษรธรรมที่ใช้จดจารเรื่องราวทางพุทธศาสนาแพร่หลายไปด้วย รวมทั้งวรรณกรรม
อีสานส่วนใหญ่ก็ได้รับถ่ายทอดมาพร้อมกันและเป็นวรรณกรรมที่มีเค้าโครงเรื่องแบบเดียวกับ
วรรณกรรมล้านนาด้วย เช่น จ าปาสี่ต้น ท้าวก่ ากาด าลิ้นทอง (ภาคเหนือ เรียกว่า ชิวหาลิ้นด า) เป็นต้น 
วรรณกรรมเหล่านี้ไม่ปรากฏในภาคกลาง ท าให้สันนิษฐานว่ามีการสืบทอดวรรณกรรมล้านนาผ่านทาง
ล้านช้างมาสู่อีสานด้วย อย่างไรก็ตาม เมื่ออีสานรับอักษรธรรมมาจากล้านช้างก็ได้มีพัฒนาการเป็น
ของตนเอง มีรูปแบบของอักขรวิธีที่แตกต่างไปจากต้นแบบเดิม ๖๓ 

                                                 
๖๒ อ้างแล้ว, สุจิตต์  วงศ์เทศ. อักษรไทยมาจากไหน?, หน้า ๓๘. 
๖๓ เพ็ญพักตร์ ลิม้สมัพันธ์, อักษรธรรมอีสาน. นครปฐม: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยศลิปากร,๒๕๒๗), หนา 

๑๔-๑๕. 



๔๖ 

 
แม้ว่าชาวอีสานจ าแนกการใช้อักษรธรรมเพ่ือจดจารเรื่องราวธรรมะ ส่วนภาษาไทน้อยใช้ใน

เรื่องทั่วไป แต่ในทางปฏิบัติพบว่า การจารภาษาไทน้อยมีการน าอักขระบางตัวของอักษรธรรมที่อักษร
ไทน้อยไม่มี มาใช้ร่วมกันด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ตัวเลขและเครื่องหมายต่างๆ ของอักษร เช่น 
ไม้ยมก ฟองมัน เครื่องหมายจบ ฯลฯ เนื่องจากอักษรทั้งสองมีความคล้ายคลึงกันโดยเฉพาะสระเกือบ
ทุกตัว 

อักขรวิธีหรือการผสมอักษรธรรมอีสาน และอักษรไทน้อย แตกต่างจากอักขรวิธีของ
อักษรไทยแต่คล้ายคลึงกับอักขรวิธีของอักษรขอม กล่าวคืออักษรธรรมอีสานมีพยัญชนะ ๒ แบบ คือ 
พยัญชนะตัวเต็ม กับตัวเฟ้ือง (ตัวห้อย) และในการเขียนตัวพยัญชนะต้นต้องใช้พยัญชนะตัวเต็ม ส่วน
พยัญชนะซึ่งเป็นตัวสะกด ตัวควบกล้ า หรือตัวสะกดตัวตาม อาจใช้รูปของพยัญชนะตัวเต็มบ้าง ตัว
เฟ้ืองบ้างนั้นอาจวางไว้บน ล่าง ข้างหน้า ข้างหลัง และหลังพยัญชนะได้ (ขณะที่อักษรไทย วาง
พยัญชนะไว้บนบรรทัดเดียวกันหมด มีแต่ สระที่วางไว้บน ล่าง หน้า หลังพยัญชนะได้) เมื่อเขียนเป็น
ค ายังสามารถลดรูปด้วยตัวเฟ้ือง หรือค าย่อที่เขียนอย่างรวบรัด ไม่มีหลักเกณฑ์ที่แน่นอน ต้องจ าเป็น
ค าๆ ไป 

อักษรธรรมและอักษรไทน้อยไม่มีรูปวรรณยุกต์ ผู้อ่านต้องใส่เสียงวรรณยุกต์ เอาเอง เพราะ
ตัวเขียนที่เหมือนกันจึงอาจมีความหมายต่างกัน เช่น ไหม้-ใหม-่ไหม ไกล-ไก่ ก ามะกาน, กัมมฐาน เป็น
ต้น การอ่านจึงต้องออกเสียงหาวรรณยุกต์ที่ถูกต้องพร้อมดูรูปประโยคไปด้วย เรียกว่า “อ่าน (ออก
เสียง) หา (วรรณยุกต์) เอา” คนต่างท้องถิ่นที่มีส าเนียงพูดต่างกัน จึงสามารถออกเสียงอ่านตาม
ส าเนียงของตนได้ แต่ผู้ที่พูดภาษาอีสานไม่ได้ ไม่สามารถอ่านได้ หรือเกิดความเข้าใจผิดเช่น อ่านเลข 
(สิบเอ็ด)  เป็นร้อยเอ็ด อ่านชื่ออ าเภอพระยืน (พระไม่ได้นั่งหรือนอน) เป็นพระยืน (พระอายุยืน) เป็น
ต้น ซึ่งการจารอักษรอาจแยกสระพยัญชนะ ของค าเดียวกันไว้คนละบรรทัด หรือหน้าใบลานก็ได้ 
ผู้อ่านต้องน าไปผสมกันเองจึงจะได้ความหมาย รวมถึง ไม่มีการเว้นวรรคตอน เว้นแต่ค าสร้อย ผู้อ่าน
ต้องมีความรู้ในด้านกาพย์กลอนอีสานบ้างจึงจะอ่านถูกวรรคตอนและได้ความหมาย 

ในแง่รูปแบบอักษรและอักขรวิธีอักษรธรรมอีสานมีการเปลี่ยนแปลงน้อยมาก เนื่องจากเชื่อ
กันว่าอักษรธรรมเป็นอักษรศักดิ์สิทธิ์ การเล่าเรียนเขียนอ่านอักษรนี้ต้องท าด้วยความเคารพ และ
รักษาต้นแบบเดิมไว้ อีกทั้งในสมัยอยุธยาและธนบุรี (พ. ศ. ๒๑๐๓ – ๒๓๒๔) อีสานเป็นดินแดนที่อยู่
ใต้การปกครองของล้านช้าง ซึ่งมีการช่วงชิงอ านาจระหว่างผู้ครองเวียงจันทน์กับหลวงพระบาง ท าให้
การพัฒนาด้านอักษรค่อนข้างหยุดนิ่ง ครั้นถึงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น (พ.ศ.๒๓๒๕-๒๔๐๙) ราช
ส านักกรุงเทพฯ เอาใจใส่ในการปกครองหัวเมืองอีสานมากขึ้น แต่อุปสรรคด้านการคมนาคมท าให้
อิทธิพลของภาษาไทยจากส่วนกลาง ปรากฏในอักษรธรรมอีสานเพียงเล็กน้อย เช่น มีรูปสระที่
เปลี่ยนไปคล้ายสระของภาษาไทย และมีการใส่วรรณยุกต์ เอก โท การันต์ ไม้ไต่ตู้ เป็นต้น 



๔๗ 

 
 

 

 
ภาพที่ ๖  ตัวอย่างรูปสระและวรรณยุกต์ที่ใช้ตามแบบภาษาไทยในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น๖๔ 
 

หลังจากการสังคายนาพุทธศาสนาและเกิดธรรมยุตินิกาย ซึ่งเข้าสู่อีสานตั้งแต่ พ.ศ. ๒๓๙๖ 
พร้อมระบบการศึกษาแบบกรุงเทพฯ คณะสงฆ์อีสานเริ่มการศึกษาพระปริยัติธรรมตามแบบเมือง
หลวงด้วยภาษาไทยกลางและภาษาบาลี และภายหลังการปรับปรุงระบบบริหารราชการส่วนภูมิภาค
ในสมัยรัชกาลที่ ๕ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ทศวรรษ ๒๔๔๐ ความใกล้ชิดระหว่างส่วนกลาง (กรุงเทพฯ) 
กับหัวเมืองอีสานยิ่งมากขึ้น การติดต่อราชการต้องใช้ภาษาไทยกลางและอักษรไทยกลางเป็น
ภาษาสากล การใช้ภาษาไทยกลางจึงเริ่มมาแทนท่ีอักษรธรรมและอักษรไทน้อย ๖๕ 

ตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๓๕ มีการจัดการศึกษาภาคบังคับอย่างเป็นแบบแผนโดยกระทรวงมหาดไทย
ได้จัดตั้งกรรมการต าบลขึ้นทุกต้นท าหน้าที่จัดการศึกษาขั้นต่ า คือ ตรวจตราให้เด็กทั้งชายหญิงได้เล่า
เรียนในโรงเรียน๖๖  แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงด้านการเล่าเรียนของเด็กอีสานที่เข้าสู่ระบบ

                                                 
๖๔ อา้งแลว้,เพ็ญพักตร์ ลิ้มสัมพันธ์, อักษรธรรมอีสาน, หนา ๑๔-๑๖. 
๖๕  เรื่องเดียวกัน. หนา ๒๐. 
๖๖  เติม วิภาคย์พจนกิจ, ประวัติศาสตร์อีสาน.(กรุงเทพฯ:ส านักพิมพ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, ๒๕๓๐ ), 

หนา ๔๘๙ - ๔๙๐. 



๔๘ 

 
การศึกษาสมัยใหม่ที่ ใช้ภาษาและองค์ความรู้จากส่วนกลางมากขึ้น ยิ่งเมื่อมีพระราชบัญญัติ
ประถมศึกษาในสมัยรัชกาลที่ ๖ (พ.ศ. ๒๔๖๔) ก็ยิ่งท าให้ชาวอีสานได้เรียนหนังสือไทยในโรงเรียน
แทนการเรียนที่วัดดังเดิม อักษรธรรมจึงลดความส าคัญลงเรื่อย การใช้ภาษาไทยกลางจึงแพร่หลาย
มากขึ้น๖๗ ประกอบกับการเปลี่ยนมาบันทึกเรื่องราวลงกระดาษ ซึ่งสะดวก รวดเร็วกว่าใบลาน ความ
นิยมจารใบลานจึงลดลง   พร้อมๆ กับอักษรธรรมและอักษรไทน้อยถูกจ ากัดการเรียนรู้เพราะขาดคน
สนใจเหลือเพียงแวดวงพระสงฆ์และผู้เคยบวชเรียนเท่านั้นที่ยังมีการเรียนรู้อักษรธรรมและอักษรไท
น้อยเพ่ือให้สามารถอ่านใบลานที่ยังเก็บรักษาไว้ในวัดได้ กระนั้นความยุ่งยากของการอ่านใบลาน ซึ่ง
ส่วนใหญ่ลายมืออ่านยากและยังมีบางส่วนช ารุดเพราะกลาเวลา ประกอบกับลักษณะอักษรธรรมและ
อักษรไทน้อยไม่มีรูปวรรณยุกต์ที่ “ต้องอ่าน (ออกเสียง) หา (วรรณยุกต์) เอา” จึงเป็นการอ่านที่ยาก
ไม่น้อย โดยเฉพาะผู้ที่พูดภาษาอีสานไม่ได้ จะไม่สามารถอ่านภาษาไทน้อยได้๖๘ท าให้ผู้สนใจเรียนรู้
อักษรธรรมและอักษรไทน้อยค่อยๆ ลดลงจนเกรงกันว่าจะกลายเป็นอักษรโบราณที่ไม่มีผู้เรียนรู้อีก ซึ่ง
ส่งผลให้วรรณกรรมอีสานที่มีการบันทึกด้วยอักษรดังกล่าวพลอยสูญหายจากการรับรู้ของชาวอีสานไป
ด้วย แม้จะมีการปริวรรตโดยผู้รู้แล้วพิมพ์ออกมาเป็นภาษาไทยกลางแต่ยังมีข้อจ ากัดที่ผู้อ่านส่วนใหญ่
ไม่เข้าใจภาษาโบราณ ตีความไม่ได้ อ่านไม่สนุก จึงไม่ค่อยสนใจ ๖๙ 

ทศวรรษ ๒๕๔๐ กลุ่มผู้สนใจอนุรักษ์ภูมิปัญญาด้านอักษรของอีสาน ได้เริ่มน าเทคโนโลยี
สมัยใหม่มาช่วยในการอนุรักษ์อักษรธรรมและอักษรไทน้อย ด้วยการสร้างโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่
พิมพ์อักษรไทน้อยและอักษรธรรม เพ่ือเผยแพร่ข้อความที่ผ่านการปริวรรตแล้วทางหนังสือเล่ม 
อินเตอร์เน็ท และการจัดอบรมแก่ผู้สนใจ เป็นการสืบทอดภูมิปัญญานี้ให้คงอยู่ต่อไป 

 
 ตัวอย่างอักษรไทยน้อย ที่มีการจัดพิมพ์เป็นเอกสารพร้อมปริวรรตเป็นภาษาไทยกลาง 
 ตัวอย่างเว็บไซต์ที่มีฟอนต์อักษรธรรมหรือักษรไทยน้อย เช่น 
http://www.isangate.com/alphabet.html http://www.isangate.com/word/thainoi.htm 
http://ubon.obec.go.th/school/swws/tham/tham_roobluk.htm 
http://www.ubru.ac.th/ccu/thainoi/  

๒) ประเภทของวรรณกรรม 

                                                 
๖๗ อ้างแล้ว.เพ็ญพักตร์ ลิ้มสัมพันธ์, อักษรธรรมอีสาน., หนา ๒๐-๒๑. 
๖๘ ประมวล พิมพเ์สน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. (ขอนแก่น:โรงพิมพ์พระธรรมขันธ์,๒๕๔๕),

หนา ๑๐. 
๖๙ “เรื่องเดียวกัน, หนา ๗๐.” 



๔๙ 

 
 ในช่วงที่ล้านช้างรับอิทธิพลทางภาษา (อักษร) จากล้านนาในสมัยพระเจ้าโพธิสารราช ผ่าน
การเผยแพร่พุทธศาสนานั้น ก็ได้รับอิทธิพลด้านวรรณกรรมด้วย เมื่อส่งต่อมายังอีสาน วรรณกรรม
อีสานจ านวนมากจึงมีเนื้อเรื่องเหมือนกับวรรณกรรมทางภาคเหนือ เช่น เรื่องนางผมหอม จ าปาสี่ต้น 
สินไซ และลิ้นทอง เป็นต้น จ าแนกวรรณกรรมอีสานตามลักษณะการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น เป็น 2 
ประเภทใหญ่ คือ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะกับวรรณกรรมประเภทลายลักษณ์๗๐ ดังนี้ 
 ๒.๑ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ เป็นเรื่องราวที่เล่าต่อๆ กันมามีหลายประเภท เช่น 
  (๑) คําทวย (ปริศนาค าทาย) เป็นกิจกรรมเพ่ือการพักผ่อนหย่อนใจ ซึ่งเมื่อมีคนมา
ชุมนุมกันด้วยกิจกรรมใดก็ตาม เช่น เกี่ยวข้าว ด านา ตีข้าว นั่งเล่น พักผ่อนยามเย็น ฯลฯ ก็อาจหยิบ
ยกปริศนามาเล่นทายกัน ใครตอบได้ก็จะได้รับค าชมเชยหรืออาจมีการตั้งกติกา ให้ผลัดกันถาม-ตอบ 
ใครตอบไม่ได้ก็ถือว่า แพ้แล้วถูกเขกเข่า กินน้ า หรืออ่ืนๆ ตามแต่ก าหนดกันไว้ก่อน ซึ่งค าทายเหล่านี้มี
ที่มาหลากหลาย บางค าถามอิงกับความเชื่อพุทธศาสนา เช่น กรรมดีกรรมชั่ว บางค าถามเป็นเรื่องราว
ในสภาพธรรมชาติ แต่บางค าถามเป็นกึ่งปัญหาเชาว์จึงจัดเป็นกิจกรรมเสริมการเป็นคนหัดคิด ใ ช้
สติปัญญา และมีสร้างเสริมโลกทัศน์ในแบบท้องถิ่นที่อิงอยู่กับความเชื่อพุทธศาสนา และสภาพ
ธรรมชาติด้วย๗๑ ตัวอย่างค าทวย เช่น 
  - กินทางใน เฮ็ดแนวทางเปลือก แม่นหยัง 
  - แก่อยู่นอก อ่อนอยู่ใน แม่นหยัง 
  - ใกล้บ่ไกลเหลียวเห็นพอพุมพู่ แม่นหยัง 
  - ก่งจ่งอยู่กลางหนอง แม่นหยัง 
  - ก่อนสิไปเอาไฟจูดกัน แม่นหยัง 
  - กล้วยหยังกินบ่ได้ แม่นหยัง 
  - ขี้ช้างลอด ขี้มอดค้าง แม่นหยัง 
  - ขึ้นกะลูบ ลงกะลูบ แม่นหยัง 
  - จับหาง อ้าปาก แม่นหยัง 
  - จี่หัว กินหาง แม่นหยัง 
  - ชักกะบ่ได้ชัก ชวนกะบ่ได้ชวน น้อยบ่นานลอยนวลมาเอง แม่นหยัง 
  - ชื่ออยู่ในครัว ตัวลี้อยู่ป่า แม่นหยัง 
  - ด าจั่งหมี ขี่หมาอ้อมบ้าน แม่นหยัง 
  - แต่น้อยๆ ใส่เสื้อคับ ใหญ่ขึ้นมาใส่เสื้อหลวม แม่นหยัง 

                                                 
๗๐ ธวัช ปุณโณทก , วรรณกรรมภาคอีสาน.(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์กรมศิลปากร, ๒๕๓๗).หน้า ๙๑. 
๗๑ อ้างแล้ว.ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า ๑๑. 



๕๐ 

 
  - ตายบ่เน่า เก่าบ่เป็น แม่นหยัง 
  - พรหมสองหน้าผู้ข้าเกิดน า แม่นหยัง 
  (ค าตอบ คือ ข้าว มะพร้าว จมูก คันเบ็ด บั้งไฟ กล้วยไม้ ใยแมงมุม บันได ช้อน สูบ
บุหรี่ พระจันทร์ กระต่ายขูดมะพร้าว ตัวหมัด มะขาม ความดีที่คนท าไว้ พ่อแม่) 
  (๒) ผญา หมายถึง ปัญญา ปรัชญา ความฉลาด หรือค าภาษิตที่มีความหมายลึกซึ้ง 
ฟังแล้วน ามาคิด มาวิเคราะห์ เพ่ือค้นหาค าตอบที่เป็นจริงและชัดเจนว่า หมายถึงอะไร หากจ าแนก
ตามเนื้อหาอาจแบ่งได้เป็น 4 ประเภท๗๒ คือ  

(๒.๑) ผญาค าสอน เช่น 
“ค าปากพ่อแม่นี้หนักเกิ่งธรณี ไผผู้ย าแยงนบหากสิเฮืองเมือหน้า” (ค าพูด

ของพ่อแม่หนักแน่นเหมือนแผ่นดิน คนที่ท าตามจะเจริญในภายหน้า) 
   “ท าดีแล้วไผบ่เห็นก็ตามซ่าง ท าชั่วไว้ไผสิย่องก็ซ่างตาม”  (ท าความดีใครไม่
รู้ก็ไม่เป็นไร ท าความชั่วใครจะยกย่องก็ไม่ต้องสนใจ) 
   “บ่อนบ่สมพอนั่งอย่านั่งลับไล บ่อนบ่สมพอไป อย่าไปลับแล”  (ที่ไม่ควรนั่ง
อย่านั่งนานๆ ที่ไม่ควรไปอย่าไปให้เสียเวลา) เป็นต้น 
   (๒.๒) ผญาปริศนา เช่น 
   “อยากกินน้ าแซ่บให้ขุดน้ าบ่อหิน อยากมีอยู่มีกินให้เอาศีลเป็นทุนไปค้า 
อยากขึ้นชั้นฟ้าให้ฆ่าเจ้าของเอง” (อยากมีความสุขให้หมั่นท าความดี อยากอยู่ดีกินดีต้องรักษาศีล 
อยากข้ึนสวรรค์หรือไปที่สูงต้องฆ่ากิเลสของตนเอง) 
   “อัศจรรย์ใจกุ้งกุมกินปลาบึกใหญ่ ปาซิวมาไล่สวบเข้ หนีไปซ้นหลืบหิน” 
(บางโอกาสผู้น้อยก็เก่งกว่าผู้ใหญ่จนท าให้ผู้ใหญ่ต้องหลบซ่อนตัวหรือหลีกทางให้) 
   “อยากไวให้คลาน อยากนานให้แล่น” (อยากพ้นทุกข์ให้รีบวงบใจ อยาก
เวียนว่ายตายเกิดอีกนานให้วิ่งอยู่ในวัฏสงสาร) 
   เป็นต้น (ค าอธิบาย โดย ผศ.ชอบ ดีสวนโคก) 
   (๒.๓) ผญาเกี้ยวพาราสี เช่น 
   “ครั้นได้กินลาบก้อย อย่าลืมแจ่วแพวผัก ครั้นได้กินพาเงินพาค า อย่าสิลืม
กะเบียนฮ้าง” (ถ้ากินลาบก้อยก็อย่าลืมน้ าพริกผัก ถ้าได้กินอาหารในจานเงินจานทองอย่าลืมกะเบียน
ที่เคยใช้) 

                                                 
๗๒ อ้างแล้ว,ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า ๑๑. 



๕๑ 

 
   “นกจี่จู้พรากคู่ก็ยังขัน กาเว้าวอนพรากกันกะยังฮ้อง น้องพรากอ้ายค าเดียว 
บ่เอิ้นสั่ง ตั้งแต่ไม้ใหญ่ล้มมันยังเอ้ินสั่งตอ” (นกพรากคู่ก็ยังขัน กาพรากจากกันก็ยังร้อง น้องพรากจาก
พ่ีไม่สั่งกันแม้แต่ค าเดียว แม้แต่ต้นไม้ใหญ่ล้มยังส่งเสียงสั่งตอ) 
   “มาเห็นน้ าวังใสคิดอยากอาบ ย้านแต่มีเงือกเฝ้าในน้ าส่องบ่เห็น” (เห็นสาว
งามอยากพูดด้วย แต่กลัวจะมีเจ้าของแล้ว) 
   “ฝนตกยังฮู้เอ้ือน กบกินเดือนยังฮู้อ่ิม บาดว่าอ้ายมักน้อง บ่มีมื้ออ่ิมเป็น” 
(ฝนตกยังมีเวลาหยุด กบกินเดือน (จันทรคราส) ยังรู้จักอ่ิม แต่พ่ีรักน้อง ไม่มีเวลาอิ่มเลย) 
   “คิดฮอดน้องให้มืนตาใส่น้ าแจ่ว ครั้นมันแสบแจ้วๆ ใจน้องก็ดั่งกัน” (ถ้า
คิดถึงน้องให้ลืมตาในน้ าพริก จะแสบมากเหมือนใจน้อง) เป็นต้น 
   (๒.๔) ผญาภาษิต เช่น 
   “เงินเต็มตา บ่ท่อผญาเต็มพุง” (มีเงินทองเต็มส ารับกับข้าว ไม่เท่ามีปัญญา) 
   “ผมบ่หลายให้ตื่มซ้อง พ่ีน้องบ่หลายให้ตื่มเสี่ยว” (ผมน้อยให้เพ่ิมซ้อง-ผม
ปลอม พ่ีน้องไม่มากให้เพิ่มเสี่ยว) 
   “เฮ็ดกินอย่าคร้าน เข้าบ้านอย่าอาย เห็นคนตายอย่าขี้เดียด” (ท ามาหากิน
อย่าขี้เกียจ เข้าไปในหมู่บ้านอย่าขี้อาย ให้กล้าพูดกล้าถาม เห็นคนตายอย่ารังเกียจ ให้ช่วยเหลือ
จัดการศพ) 
   “อย่าฟ้าวติเตียนเว้า ผักกะเดาขมขื่น บาดว่ากินลาบก้อย ยังซิโอ้อ่าวหา” 
(อย่ารีบติว่าผักสะเดาขม เวลากินลาบก้อยจะเสียดาย) 
   “นาแล้วฆ่าควายเถิก เศิกแล้วฆ่าคนหาญ” (หมดฤดูท านาฆ่าควายหนุ่ม 
สงครามสงบฆ่าทหารกล้า) 
   “ได้เต่าลืมหมา ได้ปลาลืมข้อง ผู้กินกินพอฮาก ผู้อยากอยากพอตาย” (คนมี
กินก็กินจนล้น คนจนไม่มีกินก็อดจนจะตาย) 
   “ย่างน าผู้เฒ่า ผีเป้าบ่กิน” (เดินตามผู้ใหญ่ปลอดภัยจากผีเป้า) เป็นต้น 
  ผญาส่วนใหญ่เป็นค าพูดที่คล้องจองกัน เวลาพูดจะไพราะสละสลวย และในการพูด
นั้นขึ้นอยู่กับจังหวะหนักเบาด้วย ผญาเป็นการพูดที่ต้องใช้ไหวพริบ สติปัญญา มีเชาวน์ มีอารมณ์คม
คาย พูดสั้นแต่กินใจความมาก การพูดผญาเป็นการพูดที่กินใจ การพูดคุยด้วยคารมคมคาย ท าให้ผู้ฟัง
ได้ทั้งความรู้และความคิด สติปัญญา ความสนุกเพลิดเพลิน ยิ่งไปกว่านั้น ยังท าให้เกิดความรักด้วย คน
หนุ่มสาวสมัยก่อน จึงนิยมพูดผญากันมาก และการโต้ตอบเชิงปัญญาที่ท าให้แต่ละฝ่ายเฟ้นหาค าตอบ 
เพ่ือเอาชนะกันนั้นจึงก่อให้เกิดความซอบซึ้ง ล้ าลึกสามารถผูกมัด จิตใจของหนุ่มสาวไม่น้อย โดยผู้ชาย



๕๒ 

 
อาจบวชและได้เรียนรู้ผญาจากวรรณกรรมต่างๆ ที่มีอยู่ในหนังสือผูกหรือหนังสือก้อม ที่สะสมอยู่ในวัด 
ขณะที่ผู้หญิงมักเรียนรู้จากการฟังหมอล าหรือจดจ าจากท่ีได้ยินผู้อ่ืนและท่องต่อๆ กันมา 

(๓) เพลงเด็ก มีหลายประเภท เช่น เพลงกล่อมลูก (แม่หรือผู้เลี้ยงเด็กร้องขณะไก 
เปล) เพลงปลอบเด็ก หรือเพลงหยอกเด็ก (แม่หรือผู้เลี้ยงจะร้องกลอนเวลาอาบน้ า ป้อนข้าว หรือเล่น
กับเด็กๆ) เพลงประกอบการเล่น (เด็กๆ จะร้องขณะเล่นกันเพ่ือความสนุกสนาน)๗๓ 
  ตัวอย่างเพลงกล่อมลูก 
  นอนสาหล่า นอนสาแม่สิกล่อม นอนอู่แก้วนอนแล้วแม่สิกวย 
  แม่ไปไฮ่กะจี่ไข่มาหา  แม่ไปนากะจี่ปามาป้อน 
  แม่ไปเลี้ยงม้อนอยู่ป่าสวนมอน ไผบ่นอนบ่ให้กินกล้วย 
  (๔) เพลงพื นบ้านอีสาน เช่น 
  -- ล า หรือกลอนล า เป็นท านองเพลงที่ได้รับนิยมมาก มีหลากหลายท านองล า 
(เรียกว่า “ลาย”) เช่น ล าทางสั้น ล าทางยาวหรือล าล่อง ล าเต้ย ล าตังหวาย ล าเพลิน เป็นต้น 
  -- เซิ้ง หรือล าเซิ้ง เป็นการขับร้องอย่างหนึ่ง มีลักษณะพิเศษ คือมีคนหนึ่งเป็นคนขับ
น า มีลูกคู่อย่างน้อยหนึ่งคนขับซ้ าประโยคเดียวกันไปเรื่อย ๆ ที่นิยมเล่นกัน ได้แก่ เซิ้งบั้งไฟ เซิ้งนาง
แมว เซิ้งนางด้ว เป็นต้น  

-- สรภัญญ์ เป็นท านองเพลงที่ได้มาจากการสวดของพระ มีลักษณะเฉพาะที่ต่างจาก
กลอนหมอล า นิยมร้องเป็นหมู่คณะในช่วงเข้าพรรษา จึงเริ่มด้วยบทไหว้พระแล้วจึงเป็นกลอนต่างๆ 
ซึ่งมักเป็นค าสอนในพุทธศาสนา นิทานชาดกต่างๆ 
  ๒.๒ วรรณกรรมประเภทลายลักษณ์ 
  วรรณกรรมอีสานเป็นการสร้างสรรค์ขึ้นมาเพ่ืออ่านสู่กันฟังหรือใช้เป็นบทขับล าตาม
ท านองเสนาะของท้องถิ่น จึงมีลักษณะเฉพาะถิ่นคือใช้ภาษาถิ่น บันทึกด้วยอักษรธรรมและอักษรไท
น้อย ฉันทลักษณ์ท้องถิ่น และเนื้อหาสาระสอดคล้องกับคตินิยมของท้องถิ่น๗๔  ซึ่งอาจจ าแนกเป็น ๕ 
ประเภท ดังนี้ 

(๑) วรรณกรรมเกี่ยวกับพุทธศาสนา ได้แก่ ชาดก ต านาน นิทานคติธรรมที่เกี่ยวกับ
ศาสนาพุทธ เช่น เวสสันดรชาดก ท้าวสีทน ท้าวคัธนาม เสียวสวาสดิ์ ท้าวโสวัด นกกระจอก เป็นต้น 
และเรื่องที่เป็นต านาน เช่น มูลปนา อุรังคนิทาน พุทธท านาย สังฮอมธาตุ มาลัยเลียบโลก มาลัยหมื่น
มาลัยแสน เป็นต้น 

                                                 
๗๓ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า. ๑๒. 
๗๔  อ้างแล้ว.ธวัช ปุณโณทก, วรรณกรรมภาคอีสาน. หน้า ๙๒. 



๕๓ 

 
(๒) วรรณกรรมเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ ได้แก่ ต านานสร้างบ้านแปงเมือง ประวัติ

นักรบ เช่น ท้าวฮุ่งท้าวเจือง พ้ืนเวียง ขุนบรม พงศาวดารจ าปาสัก ต านาน พระพุทธรูปส าคัญ เป็นต้น 
(๓) วรรณกรรมเกี่ยวกับคติธรรม ได้แก่ นิทานที่เล่าเป็นคติสอนศีลธรรม จริยธรรม 

เป็นตัวอย่างการด าเนินชีวิต เช่น ธรรมดาสอนโลก พญาค าสอนกองไพร่ ปู่สอนหลาน อิทธิยานสอน
ลูก ลึปสูญ เป็นต้น 

(๔) วรรณกรรมนิทาน เช่น ไก่แก้ว ก าพร้าผีน้อย นางผมหอม จ าปาสี่ต้น สินไซ พะ
ลักพะลาม กาละเกด ผาแดงนางไอ่ ขูลูนางอ้ัว เป็นต้น 

(๕) วรรณกรรมปลีกย่อยอ่ืน ๆ เช่น บทสวดสู่ขวัญ ค าเทศน์พิธีขอฝน ผญา ค าสอย 
เพลงกล่อมลูก ค าเซิ้ง เป็นต้น 

ทั้งนี้การแบ่งประเภทวรรณกรรมอีสานยังมีความแตกต่างหลากหลายเนื่องจาก
วรรณกรรมอีสานมีลักษณะประสมประสาน คือ เนื้อหาเกี่ยวเนื่องกันหลาย สาระในเนื้อเรื่องเดียวกัน 
เช่น เรื่องผาแดงนางไอ่ อาจเป็นวรรณกรรมประวัติศาสตร์ หรือเป็นนิทานชาดก ก็ได้ ผญามีทั้งรูปมุข
ปาฐะ และลายลักษณ์ เป็นต้น 

๓) ลักษณะเด่นของวรรณกรรมอีสาน 
 สรุปลักษณะส าคัญของวรรณกรรมอีสาน ๖ อย่าง๗๕ ดังนี้ 

(๑) พุทธศาสนานิยม วรรณคดีอีสานส่วนมากอ้างถึงชาดกในพุทธศาสนาและมักเชื่อมโยง
ความดีความชั่ว (ธรรมะ-อธรรม) ในบทสรุป 

(๒) สุขนาฏกรรมนิยม เรื่องส่วนใหญ่มักจบด้วย “ธรรมะชนะอธรรม” ตัวเอกแม้จะเป็นคน
ตกยากด้อยศักดิ์ศรี แต่เปี่ยมคุณธรรม จึงเอาชนะผู้ไร้ธรรมะท่ีมีก าลังกายหรือฤทธานุภาพมากมายได้ 

(๓) นิรนามนิยม เรื่องส่วนใหญ่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง เนื่องจากคัดลอกต่อๆ กันมา 
(๔) ประเพณีนิยม เรื่องส่วนใหญ่มีการบรรยายวิถีชีวิตในท้องถิ่น เช่น ความเชื่อความฝันและ

การบายศรีสู่ขวัญในเรื่องนางแตงอ่อน การเล่นปั้งไฟ ปลูกปะร าสรงน้ าพระราชครู ในเรื่องผาแดงนาง
ไอ่ ลักษณะดีชั่วของหญิงชายในเรื่องท้าวค าสอน เป็นต้น 

(๕) ธรรมชาตินิยม เรื่องส่วนใหญ่ใช้ธรรมชาติเป็นฉากผสมผสานกับราชส านักท่ีโออ่า โดยป่า
ธรรมชาติเป็นสถานที่แสวงหาความรู้ของผู้รักธรรมะและที่อยู่ของผู้มีวิชาอาคม เช่า ฤาษี มหาเถร เป็น
ต้น สัตว์ต่างๆ ก็มีอยู่ตามดินแดนต่างๆ ของอีสาน เช่น กบ เขียด ปลา จระเข้ วัว ควาย กิ้งก่า แมงมุม 
ตุ๊กแก นกเขา นกเอ้ียง ฯลฯ 

                                                 
๗๕ อุดม บัวศรี, เจ้าโคตร : การระงับความขัดแย้งในวัฒนธรรมอีสาน. (ขอนแก่น : ส านักศิลปวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลยัขอนแก่น,๒๕๔๖), หนา ๑๖๙-๑๗๑. 



๕๔ 

 
(๖) ราชาธิปไตยนิยม เรื่องส่วนใหญ่จบด้วยผู้ได้ชัยชนะได้ครองเมืองเป็นเจ้าของทรัพย์สิน 

บริวารต่างๆ 
๔) คุณค่าของวรรณกรรมอีสาน 

 วิเคราะห์คุณค่าของวรรณกรรมอีสาน ดังนี้ 
(๑) เป็นการสั่งสอน ให้คติเตือนใจ ให้แนวทางในการด ารงชีวิตให้มีแก่ผู้อ่าน/ผู้ฟัง เช่น 
- บทบาทหน้าที่ของชาย-หญิงใน พญาค ากองสอนไพร่ 
- หลักการใช้ชีวิตตามจารีต การเลือกคู่ครอง การปลูกบ้านเรือน การปฏิบัติตนในหมู่วงศา

คณาญาติ การประพฤติตนของเจ้าบ้านเจ้าเมืองตามหลักพุทธศาสนาใน ธรรมดาสอนโลก 
- หลักความประพฤติของสตรีใน อินทิญาณสอนลูก 
- หลักความกตัญญู การรักษาศีลแปด บุญกรรม ใน เสียวสวาสดิ์  
- คุณค่าของคนท่ีหน้าตาไม่ดี แต่มีความสามารถและกตัญญู ในท้าวก่ ากาด า ฯลฯ 
(๒) เป็นกิจกรรมสันทนาการ ให้ความบันเทิง ทั้งด้านอรรถรสทางภาษาและเนื้อเรื่อง เป็น

ต้นแบบที่ศิลปินอีสานน าไปใช้ในการแสดง ทั้งเนื้อเรื่องและฉันทลักษณ์ ซึ่งมักยกตอนส าคัญของ
วรรณกรรมที่ชาวอีสานนิยมหรือมีกลอนไฟเราะ เช่น ผาแดงนางไอ่ ขูลูนางอ้ัว สินไซ การะเกด เป็น
ต้น มาล า หรือใช้เป็นค าสอย ที่เพ่ิมความบันเทิงระหว่างการฟังหมอล า 

(๓) เป็นองค์ประกอบส าคัญในพิธีกรรมต่างๆ ในช่วงการเปลี่ยนแปลงส าคัญของชีวิตหรือ
การแก้ไขปัญหายามวิกฤต เช่น บทสูดขวัญ ค าเซิ้งในงาน บุญบั้งไฟ แห่นางแมว เสี่ยงทายนางด้ง บท
เทศน์มหาชาติ คาถาพัน เป็นต้น 

(๔) เป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์อย่างหนึ่ง เช่น ต านานขุนบรม ต านานอุรังคธาตุ 
(ประวัติพระธาตุพนม) ท้าวฮุ่งท้าวเจือง พ้ืนเมืองอุบล เป็นต้น ท าให้ชาวอีสานได้เรียนรู้เรื่องในอดี ต
ของตนและสืบทอดจิตส านึกท้องถิ่น ยกย่องวีรบุรุษร่วมกัน เช่น ขุนบรม ขุนเจือง ทั้งนี้วรรณกรรม
ส าคัญเรื่องหนึ่ง คือ พ้ืนเวียง เป็นเรื่องราวการต่อสู้ของเจ้าอนุวงศ์ในสมัยรัชกาลที่ 3 เริ่มจากการ
ต่อต้านอ านาจรัฐของอ้ายสาเกียดโง้งปลายสมัยรัชกาลที่ 2 การขึ้นครองเวียงจันทน์ของเจ้าอนุวงศ์ 
สาเหตุการก่อการยึดหัวเมืองอีสาน ถูกจับและส่งตัวเข้ากรุงเทพฯ จบด้วยสงครามไทย-ญวณที่ท า
ความล าบากแก่ชาวลาว ซึ่งเป็นกลอนล าที่ได้รับความนิยมในการน าไปอ่านในงานงันเฮือนดี สามารถ
ปลุกใจความเป็นท้องถิ่นนิยมของชาวอีสานได้ในช่วงหนึ่ง 

(๕) เป็นการถ่ายทอดองค์ความรู้ ทางด้านภาษา ศิลปวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ คติชีวิต ฯลฯ 
จากบรรพบุรุษสู่ลูกหลาน ในท้องถิ่น 

เช่น โลกทัศน์เกี่ยวกับธรรมชาติ สังคม โลกนี้-โลกหน้า ฯลฯ 
 หลักการปกครองและกฎหมายโบราณ ใน อาณาจักรหลักค าเมือง 



๕๕ 

 
 ความรู้และแนวปฏิบัติในการท านาท าไร่ ใน วันแฮกปูกของ 
 การใช้ปัญญาแก้ไขปัญหาต่างๆ ในเรื่อง เซียงเมี่ยง 
 ความส าคัญของการท าบุญบั้งไฟ ในเรื่อง ผาแดงนางไอ่ 
 ส านวน ภาษิต ค าสร้อย ค าซ้อนต่างๆ ในทุกเรื่อง 
       เป็นต้น  

 ทั้งนี้วรรณกรรมอีสานมีการใช้ส านวนที่ไพเราะหรือขยายความสิ่งต่างๆ อย่างเป็นเอกลักษณ์ 
เช่น  

- ค าสั้นๆ แต่ได้ใจความ เช่น กืก ขวง คัก เคิก งึด งวก ไง่ งัน เป็นต้น 
- ค าออกเสียงที่สอดคล้องกันเป็นชุด เช่น ซี่วี่ ซ่อว่อ จิ่งปิ่ง จ่องป่อง แจ่งแป่ง จึ่งปึ่ง โจ่ง

โป่ง จ่างป่าง (บอกขนาดของรู) อ้ามต้าม แจ่งแฮ่ง สอกสอย ซาบงาบ (บอกลักษณะท่านั่ง) เป็นต้น 
- ส านวนยาว เช่น “จอกหลอกแจกแหลก” “หนักซ่อยกันหาบ หยาบซ่อยกันดึง” “ควาย

ตู้มักชน คนจนมักเว้า” “ตื่นเดิกคือกา หากินคือไก่” “เอ้นกินแล่นใส่ เอ้ินไซ้แล่นหนี” “สามอาจารย์
เฮ็ดซานบ่แล้ว” “แก้วบ่ขัดสามปีเป็นแฮ่ พ่ีน้องบ่แว้สามปีเป็นเพิ่น” ฯลฯ๗๖ 
 ๕) รูปแบบคําประพันธ์ของอีสาน มีหลายประเภทที่สื่อความรู้สึกและความเข้าใจในแบบ
ต่างๆ กัน เช่น 

(๑) ญาบ เป็นส านวนที่บางครั้งมีสัมผัส บางครั้งไม่มี แต่ใช้แล้วช่วยให้เนื้อความท่ีพูดไม่
สั้นหรือห้วนเกินไป เช่น “หามผีตกป่าช้า” “หนีบ่ม้ม ก้มบ่หวิด” “ปล่อยเอี่ยนลงตม” “แก่ไม้ทาง
ปลาย” ฯลฯ บางครั้งเป็นส านวนที่มีค าขึ้นต้นหรือค าลงท้ายเดียวกัน ๗๗เช่น 

สุขหนึ่ง  มีข้าวกิน    มีเฮือนบ่มีฝา  บ่ด ี
สุขสอง  มีดินอยู่    มีนาบ่มีฮ้อง  บ่ด ี
สุขสาม  มีคู่นอนน า   มีปล่องบ่มีฝาอัด  บ่ด ี
สุขสี่  มีเงินค าเต็มบ้าน   มีวัดบ่มีพระสงฆ์  บ่ด ี
สุขห้า  มีลูกหลานนั่งเฝ้ายามชรา  มีถงบ่มีบ่อนห้อย  บ่ด ี
 
ผัวเมียเดียวออกเฮือนใหม่  นี้ก็ยาก  ฮักมักกันบ่เห็นหน้า นี้ก็ยาก 
เฮ็ดไฮ่บ่มีขวาน   นี้ก็ยาก  เฮ็ดนาทามน้ าท่วมข้าว นี้ก็ยาก 
จักตอกไม้เป็นแมง  นี้ก็ยาก  เทียวทางบ่มีเพ่ือน นี้ก็ยาก 
ได้ผัวขี้เหล้าเกี่ยวข้าวหนูกวน นี้ก็ยาก  ไต่ขัวไม้ล าเดียว  นี้ก็ยาก 

                                                 
๗๖ อา้งแลว้.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน, หนา ๑๕-๒๘. 
๗๗“เรื่องเดียวกัน , หนา ๓๐-๓๓.” 



๕๖ 

 
เครือหูกขาดใกล้ยามตัด  นี้ก็ยาก  
หรือบางส านวนเป็นล าดับเรื่องเดียวกัน เช่น 
สิบปี  อาบน้ าบ่หนาว   เจ็ดสิบปี  ตีระฆังบ่ม่วน 
ซาวปี  เว้าสาวบ่เบื่อ   แปดสิบปี หนักหนวกด่วนมาหู 
สามสิบปี ฮู้เมื่อก่อนไก่   เก้าสิบปี  พ่ีน้องมาดูนั่งไห้ 
สี่สิบปี  ไปไฮ่มาทอดขา   ฮ้อยปี  บ่ไข้บ่ตาย 
ห้าสิบปี  ไปนามาทอดฮุ่ย   ฮ้อยสิบปี เห็นเดือนหงายว่าไฟ

ไหม้ 
หกสิบปี  เป่าขลุ่ยบ่ดัง   ฮ้อยซาวปี ไข้ก็ตาย บ่ไข้ก็ตาย 
 
(๒) โตงโตย เป็นส านวนค าคมหรือสุภาษิตท่ีมีวรรคต้นวรรครับ บางส านวนมีวรรคส่งรวม

เป็น 3 วรรค มีทั้งประเภทมีสัมผัส และไม่มีสัมผัส๗๘ เช่น 
ฮ้ัวหลายหลักจั่งหมั้น พ่ีน้องหลายซั้นจั่งดี 
ได้ปลาลืมแห ได้แพรลืมผ้า ได้หน้าลืมหลัง 
ยามกินบ่เรียก ยามเวียกจั่งเอ้ิน 
คันบ่มีอย่าอวด คันบ่บวชอย่าแถหัว 
นอนสูงให้นอนคว่ า นอนต่ าให้นอนหงาย 
กินอย่ากินสมอยาก ปากอย่าปากสมเคียด 
                เป็นต้น  
 

(๓) กลอน มีหลายแบบ เช่น กลอน 6 กลอน 7 กลอน 9 กลอน 10 ทั้งมีสัมผัสและไม่มี
สัมผัส ถ้าไม่มีสัมผัสก็มักเล่นค าเล่นสระ หรือเล่นอีกษร ให้อ่านร้อง เซิ้งและแหล่ ได้จังหวะและท านอง
ไพเราะ๗๙ เช่น 

กล่าวถึง  นงนางหล่า  สุมณฑานางนารถ 
เนาใน  อาสน์อ่าวกล้าว  เซียงข้องอยู่เกษม 

    โดนนานได้  หลายปีแถมถ่าย 
กุมพันธ์  ยักษ์ใหญ่ดั้น  กุมเจ้าแล่นหนี 
มันกะ  น านางหล่า  สุมณฑาเฮงฮอด 

                                                 
๗๘ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน,ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หนา ๓๔-๓๕. 
๗๙ “เรื่องเดียวกัน,หนา ๔๒-๔๘.” 



๕๗ 

 
จอดยัง  เมืองใหญ่กว้าง  อโนราชซือเซียง 

       (กลอน 7 ไม่มีสัมผัส จากสินไซ) 
ไทยเฮ้ือนนี้ไปไสมิดมี่   หื้อไปลี้อยู่ส้วมบ่อนนอน 
เปิดหน้าต่างย่างออกมาด   ไขปักตูย่างออกมาเบิ่ง 
มาเบิ่งแล้วแม่นลูกหือหลาน  คักแม่นหลานให้ทานเหล้าแน่ 
ขอเหล้าเด็ดน าเจ้าจักโอ   ขอเหล้าโทน าเจ้าจักถ้วย 
หวานจ้วยจ้วยต้วยปากหลานซาย  ตักมายายหลานซายคู่ 
ยายบ่คู่ตูข้อยบ่หนี   ตายเป็นผีสิน ามาหลอก 

 (กลอน 7 เซิ้งบั้งไฟ) 
     เป็นต้น  
 

(๔) โคลง เป็นค าประพันธ์ที่มีการแบ่งวรรค ค าสร้อย และบังคับสัมผัส แต่ไม่บังคับเอกโท 
เพียงแต่ต้องให้อ่านเอ้ือนเสียงได้จังหวะและท านอง๘๐ เช่น 

 
  ศาสตร์ศิลป์ควรฮู้  เฮียนเอา 
  เป็นดั่งน้ าในเครือเขา ต้นไม้ 
  เมื่อก่อนจะเก็บเอา ดอกหมากนั่นนา 
  ควรเก็บทุกค่ าเช้า  ลวดได้เหลือหลาย 
      

(๕) กาพย์ มีลักษณะคล้ายร่ายโบราณในสุภาษิตพระร่วง บาทหนึ่งมี 7 ค า ไม่มีค าสร้อย และ
ไม่ 

ก าหนดว่าบทหนึ่งมีกี่บาท ไม่ก าหนด เอกโทแต่ก าหนดสัมผัสสระ โดยค าท้ายของบาทแรกจะสัมผัสกับ
ค าใดค าหนึ่งของบาทต่อไป๘๑ เช่น 

 ดอกทองกวาวสีงามไฮ้กลิ่น โลกดูหมิ่นเหตุกลิ่นมันหาย 
 อธิบายดังชายโสภาบ  ฮูปเกลี้ยงฮาบยังหนุ่มงามตา 
 เขาเกิดมาตระกูลใช่ไพร่  ของบ่ไฮ่ความฮู้บ่มี 
 นักปราชญ์ติเกิดมาเสียชาติ บ่สะอาดคือกลิ่นมันหาย 
     (“มงคลแห่งการศึกษา” โดย พระอุบาลีคุณูปมาจารย์)  

                                                 
๘๐ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน,ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หนา ๕๐. 
๘๑ เรื่องเดียวกัน, หนา ๕๐. 



๕๘ 

 
(๖) ร่าย (ฮ่าย) ส่วนใหญ่ใช้ประพันธ์วรรณกรรมพุทธศาสนา ที่แปลจากภาษาบาลีเป็นภาษา

อีสาน และสัมผัสกันแบบร่ายยาว ในบาทหนึ่งอาจมีตั้งแต่ ๕ ค าข้ึนไป ค าสุดท้ายจะไปสัมผัสสระกับ
ค าใดค าหนึ่งในบาทต่อไป๘๒ เชน่ 
      มัทธี ดูรา น้องมัธธี 
  ราชสีห์จักหนีจากดอย  เพราะว่าดอยนั้นบ่มีถ้ าคูหา 
  ปลาจักหนีจากน้ า  เพราะว่าน้ านั้นบ่มีตม 
  สมณ์จักหนีจากครู  เพราะว่าครูนั้นหาผญาบ่ได้ 
  นกจักหนีจากไม้   เพราะว่าไม้นั้นบ่มีกิ่งง่าสาขาอันกว้าง 
  ช้างจักหนี่จากป่า   เพราะว่าป่านั้นบ่มีไม้ไล่แลไม้บง (กัณฑ์มัทธี) 
   

ในอดีตการเรียนรู้วรรณกรรมอีสานมีหลายทาง เช่น ผู้ชายอาจบวชเรียนและได้อ่านจาก
หนังสือผูกหรือหนังสือก้อมซึ่งมักเก็บรักษาไว้ที่วัด ขณะที่ผู้หญิงมักเรียนรู้จากการฟังหมอล าหรือจดจ า
จากที่ได้ยินผู้อ่ืนและเล่าต่อๆ กันมา เมื่อมีสื่อสารมวลชนประเภทวิทยุ โทรทัศน์ ชาวอีสานก็มีโอกาส
ได้ฟังวรรณกรรมอีสานผ่านสื่อเหล่านั้นด้วย 

ต่อมาเมื่อระบบการศึกษาภาคบังคับแพร่หลายในอีสานและสอนให้เรียนรู้ภาษาและ
วรรณกรรมภาคกลาง ชาวอีสานรุ่นต่อมาจึงขาดพ้ืนฐานความรู้ ความเข้าใจที่ลึกซึ้งต่อวรรณกรรม
รูปแบบต่างๆ ที่จะท าให้เกิดความซาบซึ้งต่อวรรณกรรมอีสาน จึงห่างเหินจากวรรณกรรมเหล่านี้ ไป 
จนยากที่จะหาชาวอีสานรุ่นใหม่ที่เข้าใจและสามารถสร้างสรรค์ค าประพันธ์แบบอีสานได้๘๓ที่ส าคัญ 
แม้ว่าตั้งแต่ทศวรรษ ๒๕๒๐ เป็นต้นมา จะมีการจัดพิมพ์วรรณกรรมอีสานเผยแพร่มากขึ้น แต่ก็ต้อง
อาศัยตัวอักษรไทยกลาง ซึ่งไม่สามารถ “สื่อ” ค าอีสาน ได้เท่าที่ควร ขณะที่สื่อโทรทัศน์และ
สื่อสารมวลชนแขนงต่างๆ ตลอดจนการเคลื่อนย้ายแรงงานไปท างานในเมืองใหญ่ท าให้ชาวอีสานเอง
หันไปพูดภาษาไทยกลางมากขึ้น มีการรับศัพท์และส านวนไทยกลางมาพูดด้วยส าเนียงอีสาน การสืบ
ต่อภูมิปัญญาด้านวรรณกรรมท่ีเป็นรูปแบบดั้งเดิมของอีสานจึงมีความเป็นไปได้ค่อนข้างจ ากัด  

ตั้งแต่ทศวรรษ ๒๕๑๐ เริ่มมีการศึกษา ปริวรรต และตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือวรรณกรรม
พ้ืนบ้านแล้วหลายเรื่อง เช่น นางผมหอม นางแตงอ่อน สินไซ ท้าวสุริยวงศ์ เสียวสวาสดิ์ เป็นต้น 
รวมทั้งมีการรวบรวมค าผญา และกลอนล าเป็นเล่ม แต่ส่วนใหญ่ จะพิมพ์ด้วยอักษรไทยกลาง มีเพียง
บางเล่มที่พิมพ์อักษรอีสานแทรกไว้ด้วย และตั้งแต่ทศวรรษ ๒๕๔๐ มีการเผยแพร่และสืบสาน

                                                 
๘๒  อ้างแล้ว,ธวัช ปุณโณทก,วรรณกรรมภาคอีสาน. หนา ๗๔. 
๘๓ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หนา ๒๑. 



๕๙ 

 
วรรณกรรมอีสานทางอินเตอร์เน็ทด้วย แต่ที่ส าคัญ คือ แม้จะปริวรรตแล้ว แต่ผู้อ่านที่ขาดความเข้าใจ
ส านวน-ศัพท์โบราณก็ยังไม่สามารถท าความเข้าใจหรือเกิดความซาบซึ้งในวรรณกรรมเหล่านั้นได้ 

ส่วนการสร้างสรรค์วรรณกรรมใหม่ๆ มีน้อย และมักปรากฏในการแสดง เช่น กลอนล า เป็น
ต้น  ส าหรับผญา ยังมีบุคคลที่ได้ชื่อว่าเป็นปราชญ์ชาวบ้านหรือผู้น าชุมชนรุ่นอาวุโสคิด -ผูกผญาให้
ลูกหลานฟัง และบันทึกด้วยภาษาไทยกลางบ้าง เช่น 

“มีเกินใช้ ได้เกินกิน เราก็รวย กินเกินได้ ใช้เกินมี เราก็จน” (พ่อเชียงไทยดี บ้านอนันต์           
อ.ศีขรภูมิ จ.สุรินทร์) 

“อ่านตัวให้ออก บอกตัวให้ได้ ในที่สุดชีวิตจะดีขึ้น” (พ่อผายสร้อยสระกลาง บ้านสระคูณ       
อ.ล าปลายมาศ จ.บุรีรัมย์) 

“ถึงฝันดีก็อย่าตีเป็นเลขหวย เร่งปลูกกล้วยปลูกผักภักษาหาร เลี้ยงหมูไก่ปูปลาอย่าช้านาน 
ชวนแม่บ้านจู๋จี๋อยู่ที่นา” (พ่อสุทธินันท์ ปรัชญพฤทธิ์ บ้านปากช่อง อ.สตึก จ.บุรีรัมย์) เป็นต้น ๘๔ 

 
๒.๔  ชุมชนภูมิภาคลุมแมน ําโขงกับองคการความรวมมือระหวางประเทศ   

ดังไดกลาวมาแตตนวา แมน้ าโขงเปนแมน้ าสากล ร่ ารวยดวยทรัพยากรธรรมชาติ หลากหลาย  
ดวยกลุมชาติพันธุและภาษา จึงเปนที่สนใจของประเทศมหาอ านาจตะวันตกที่ต องการ เขามา
ครอบครองดินแดนแหงนี้ รวมทั้งอีกหลายองคการความรวมมือระหวางประเทศตองการเขามามี
บทบาทนบัแตอดีตถึงปจจุบัน เพ่ือความสมบูรณของงานวิจัยจึงขอกลาวถึงพอสังเขปดังนี้                                                      

๒.๔.๑   การเขามาของนักลาอาณานิคม   
พ.ศ. ๒๔๐๑–๒๔๐๔  นายอองรี มูโอต (Henri Mouhot)  นักธรรมชาติวิทยาชาวฝรั่งเศส 

เดินทางเขามาโดยการสนับสนุนของราชสมาคมภูมิศาสตรและสมาคมสัตววิทยาแหงลอนดอน เพ่ือ 
ส ารวจดินแดนสยาม ลาวและกัมพูชา เขามาถึงกรุงเทพฯเดือนเมษายน พ.ศ.๒๔๐๑  เขาลองเรือทวน 
แมน้ าเจาพระยาจากกรุงเทพฯ ขึ้นบกที่สระบุรี เดินเทาผานปาทึบของดงพญาเย็นเขาสูที่ราบสูง 
โคราช เดินเทาตอไปยังชัยภูมิ เขาสูเมืองเลย เลียบเขาเวียงจันทน จากนั้นก็มุงไปเมืองปากลายแลว 
ลัดเลา ฝงโขงขึ้นไปจนถึงเมืองหลวงพระบาง เขาเริ่มปวยหนักจากไขปาและเสียชีวิตลงในเดือน 
ตุลาคม พ.ศ.๒๔๐๔ ในวัย ๓๕ ป บันทึกการเดินทางของเขาไดรับการตีพิมพทั้งภาษาอังกฤษและ 
ฝรั่งเศส     เปด เผยถึงความลี้ลับมหัศจรรยของโลกตะวันออกไดท าใหเขมร นครวัด นครธมและอินโด
จีนกลายเปนดินแดนที่ฝรั่งเศสฝนหาตื่นตาตื่นใจถึงขั้นมีวลีที่วา “ไดเห็นนครวัดกอนจึงนอนตายตา 

                                                 
๘๔ยงยุทธ ขจรธรรม และคณะ, พลังรากหญ้า พลังแผ่นดิน. (ขอนแก่น : กองทุนภูมิปัญญาชาวบ้านภาค

อีสาน,๒๕๔๕), หนา ๗๐, ๘๑, ๑๑๖. 
 



๖๐ 

 
หลับ (See Angkor and Die)”  ภายหลังการตายของนายอองรี มูโอต ประเทศเวียดนามใตหรือโคชิน 
ไชนา และกัมพูชาก็ตกอยูภายใตการปกครองของเจาอาณานิคมฝรั่งเศส   

พ.ศ.๒๔๐๙ - ๒๔๑๑ กระทรวงทหารเรือรวมกับกระทรวงการตางประเทศของฝรั่งเศส       
สงนายดูดาร เดอ ลาเกร (Doudart de Lagree) ผู แทนของฝรั่งเศสในเวียดนามใต พรอมทั้ง 
นายทหารฟรานซีส การนิเยร (Francis Garnier) นายแพทย นักพฤกษศาสตร นักธรณีวิทยา ศิลปน 
วาดภาพ และชางภาพ ส ารวจทวนแมน้ าโขงขึ้นไปจนถึงสิบสองปนนาถึงเมืองตาหลี่ มณฑลยูนนาน 
ผลการส ารวจพบวาแมน้ าโขงมีเกาะแกงสาหัสมากมาย กระแสน้ าเชี่ยวกรากไมเหมาะสมจะใชเปน    
เสนทางการเดินเรือได อยางไรก็ตามภายหลังการส ารวจท าใหฝรั่งเศสขยายอาณานิคมดวยการยึด สิบ
สองปนนา และมณฑลบูรพาคือศรีโสภณ เสียมราฐ พระตะบอง จากสยามประเทศในป พ.ศ. ๒๔๓๖ 

หรือวิกฤตการณ ร.ศ.๑๑๒๘๕   
๒.๔.๒    คณะกรรมการแมน ําโขง  (Mekong  Committee  -  MC )   
ในป พ.ศ. ๒๕๐๐ (ค.ศ. ๑๙๕๗)  โดยการสนับสนุนจากสหประชาชาติ ประเทศในลุมแมน้ า

โขงตอนลาง ไดแก ประเทศไทย  กัมพูชา  สปป.ลาว และ เวียดนามไดลงนามในปฎิญญา ความรวม
มือ  พ.ศ. ๒๕๐๐  จัดตั้งองคกรประสานงานกลางขึ้น  ชื่อวา “คณะกรรมการประสานงาน ส ารวจแม
น้ าโขงตอนลาง”  หรือ  “คณะกรรมการแมน้ าโขง”  หรือ  “คณะกรรมการพัฒนาลุมแมน้ าโขงตอน  
ลาง” ไดท าการออกแบบและสนับสนุนการสรางเขื่อน ทั้งเขื่อนในตัวแมน้ าโขง และแมน้ าสาขาของแม

น้ าโขงในประเทศลาว ไทย เวียดนาม และเขมร๘๖    
ในระหวางป พ.ศ. ๒๕๑๓ – ๒๕๒๐ การด าเนินงานของคณะกรรมการแมน้ าโขงได้หยุดชะงัก

ลง เนื่องจากเกิดสงครามอินโดจีน จนถึงป พ.ศ. ๒๕๒๑  คณะกรรมการแมน้ าโขงนี้ได้ถูกแทนที่โดย  
“คณะกรรมการประสานงานเพื่อการส ารวจแมน ้าโขงชั่วคราว”    

๒.๔.๓   คณะกรรมาธิการแมน ําโขง (Mekong  River  Commission  -  MRC)    
ในป พ.ศ. ๒๕๓๘ ดวยการสนับสนุนจากสหประชาชาติ ประเทศลุมแมน้ าโขงตอนลาง  ๔  

ประเทศเดิม คือ ไทย  สปป.ลาว  กัมพูชา และเวียดนาม ไดรวมกันลงนามในความตกลงวาดวยความ   
รวมมือเพ่ือการพัฒนาลุมแมน้ าโขงอยางยั่งยืน เมื่อวันที่ ๕ เมษายน  พ.ศ.๒๕๓๘ โดยมีวัตถุประสงค
เพ่ือที่จะรวมมือกันอยางสรางสรรค เพ่ือผลประโยชนรวมกัน เพ่ือการพัฒนา อยางยั่งยืน เพ่ือใชประ   
โยชน และจัดการทรัพยากรน้ าและทรัพยากรอ่ืนที่เกี่ยวของในแมน้ าโขง และเปลี่ยนชื่อเปน 

                                                 
๘๕ แมนวาด กุญชร ณ อยุธยา, “ตามรอยนักสํารวจ”, เสนทางสีเขียว, ฉบับที่ ๒๖ (พฤษภาคม-สิงหาคม 

๒๕๕๒) , หนา ๖ – ๑๐.   
๘๖ ประสิทธิ์  หวานเสร็จ, “การบริหารจัดการระบบลุมน้ า และลุมน้ าโขงในสวนของประเทศไทย”, โยธา

สาร, ปที่ ๒๒ ฉบับท่ี ๒ (มีนาคม – เมษายน ๒๕๕๓) , หนา ๒๖. 



๖๑ 

 
“คณะกรรมาธิการแมน้ าโขง” ไดก าหนดบทบาทของตนเองไวในฐานะตัวเรง และผูน าพาประเทศและ
ประชาชนในลุมแมน้ าโขงไปสูความรุงเรืองทางเศรษฐกิจ ความเทาเทียม ทางสังคม และสิ่งแวดลอมที่
ดีของลุมแมน้ าโขง   

๒.๔.๔  ความรวมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุมแมน ําโขง (Greater Mekong Sub-
region  Economic  Cooperation - GMS)    

ธนาคารพัฒนาแหงเอเชีย (Asian Development Bank – ADB) เปนผูริเริ่มและสงเสริมให
ประเทศในลุมแมน้ าโขง ๖ ประเทศคือ จีน (ตอนใต) พมา สปป.ลาว ไทย กัมพูชา และ เวียดนาม ได    
เขามา รวมมือกันในป พ.ศ. ๒๕๓๕  แรกเริ่มนั้นธนาคารพัฒนาแหงเอเชียเปนผูใหความชวยเหลือ ทาง  
ดานเทคนิค ศึกษาความเปนไปไดในการสรางโครงการพัฒนาตาง ๆ รวมกัน ไดมีการก าหนด โครงการ
ในแตละภาคสวนไวเปนจ านวนมาก โดยไดก าหนดภาคเศรษฐกิจที่จะมีความรวมมือกันที่ ส าคัญไดแก
การคมนาคมขนสง พลังงาน สิ่งแวดลอม การคา การลงทุน การทองเที่ยว โทรคมนาคมและการ

พัฒนาทรัพยากรมนุษย๘๗  
๒.๔.๕   กลุ มความรวมมือทางยุทธศาสตร เศรษฐกิจ อิระวดี เจ าพระยา แม โขง  

(Ayeyawady - ChaoPhraya - Mekong  Economic  Cooperation Strategy - ACMECS)   
ในป พ.ศ. ๒๕๔๖ ไดมีการประชุมสุดยอดผูน า ๔ ชาติที่ประเทศพมา เพ่ือสรางกรอบ ความ  

รวมมือมีชื่อเรียกวา “ความรวมมือทางยุทธศาสตรเศรษฐกิจ อิรวะดี เจาพระยา แมโขง” จากนั้นอีก
หนึ่งปถัดมา ไดมีการเชิญประเทศเวียดนามเขารวมโครงการ จึงท าใหกรอบความรวมมือดังกลาวนี้มี 
สมาชิก ๕ ประเทศดวยกัน คือ พมา ไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนาม กรอบความรวมมือ ACMECS     
เปนกรอบความรวมมือยอย ซึ่งซอนอยูในกรอบความรวมมือใหญอ่ืนที่คลาย ๆ กัน โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
กรอบความรวมมืออนุภูมิภาคลุมแมน้ าโขง ซึ่งครอบคลุมพ้ืนที่ และสาขาของความรวมมือมากกวา  
 
๒.๕   ชุมชนภูมิภาคลุมแมน ําโขงบนกระแสความเปลี่ยนแปลงปจจุบัน   

แมน้ าโขงคือสายน้ าแหงชีวิต หลอเลี้ยงชุมชนสองฝงล าน้ ารวมแลวไมนอยกวา ๗๐ ลานคน      
แมน้ าโขงหลากหลายทางชีวภาพ อุดมสมบูรณดวยทรัพยากรธรรมชาติ ปาไม แรธาตุ และ ปลาน้ าจืด
นานาพันธุ ผูคนชุมชนหลากเชื้อชาติหลายเผาพันธตางภาษาเหลานี้อาศัยล าน้ าโขงเปน แหลงอาหาร 
ท าประมงด ารงชีพดวยการหาปลา เปนที่พ านักพักพา คมนาคม ทองเที่ยว สัญจรไปมา คาขาย อาศัย

                                                 
๘๗ Asian Development Bank.  Economic Cooperation in the Greater Mekong Subregion : 

Facing The Challenges. Manila: ADB. 1996. p. 4.  อางใน สุภลักษณ กาญจนขุนดี ,  ADB/GMS-MRC-
ACMECS : หนทางขางหนา และสิ่งทาทายในการพัฒนาลุมน ําโขง, หนา ๒๔.  แหลงที่มา : 
http://www.indochinapublishing.com/research/ [๑๙ ส.ค. ๒๕๕๙].   
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น้ าโขงในการชลประทาน การกสิกรรมและเกษตรกรรมนับแตยุคบุรพกาลเรื่อยมา ถึง วันนี้วิถีชีวิต
ก าลังถูกขับเคลื่อนใหเปลี่ยนแปลงไปตามความผันแปรของสายน้ าแมโขง   

หลายทศวรรษที่ผานมา  ไดมีความพยายามพัฒนาลุมแมน้ าโขง  โดยแตละประเทศที่มี 
อธิปไตยเหนือล าน้ าโขง ทั้งที่โดยศักยภาพตนเองตามล าพัง หรือโดยไดรับความชวยเหลือจาก องคกร
ความรวมมือระหวางประเทศดวยการสนับสนุนเงินทุนกูยืม เปนที่ปรึกษา ใหความรู วิชาการ 
เทคโนโลยีสมัยใหมตลอดจนการบริหารจัดการ  ตางผลักดันใหเกิดการพัฒนาดานตาง ๆ ในภูมิภาค  
ลุมแมน้ าโขงและแมน้ าสาขาในเขตพ้ืนที่ของแตละประเทศ  โครงการเหลานั้น  เนนที่การกอสราง 
สาธารณูปโภคและโครงสรางพ้ืนฐาน  เชน  ถนนเพ่ือการคมนาคมและขนสง  ฝายหรือเขื่อนกั้นน้ า 
เพ่ือกักเก็บน้ าอุปโภคบริโภค และเพ่ือผลิตกระแสไฟฟาตอบสนองอุปสงคการใชพลังงานไฟฟาที่ 
เพ่ิมพูนไรขีดจ ากัด  แตดูเหมือนวาการพัฒนากระแสหลักตามแนวระบอบทุนนิยมและวัตถุนิยม    
เหลานั้นที่ใหความส าคัญและ   เนนที่ผลตอบแทนคุมคาทางเศรษฐกิจและสังคมแตละเลย มองขาม 
และไมเห็นความส าคัญของธรรมชาติสิ่งแวดลอม กลายเปนการพัฒนาที่คุกคามระบบนิเวศของ        
ลุมน้ าสงผลกระทบตอการด ารงชีพและวิถีชีวิตดั้งเดิมของชุมชนในลุมแมน้ าโขง   

ที่กลาวขวัญและวิพากวิจารณกันมากคือผลกระทบจากการกอสรางเข่ือนไฟฟาพลังน้ า ใน   ลุ
มแมน้ าโขงตอนบนในมณฑลยูนนานประเทศจีน รวมทั้งการสรางเขื่อนในลุมแมน้ าโขงตอนลาง และ
ล าน้ าสาขาในประเทศไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนามในทศวรรษที่ผานมาและ ก าลังจะเกิดขึ้นใน
อนาคตอันใกล  

การระเบิดเกาะแกงในแมน้ าโขงเพ่ือการเดินเรือและขนสงทางน้ าจากมณฑลยูนนาน ประเทศ
จีนผานบริเวณสามเหลี่ยมทองค าอ าเภอเชียงแสนจังหวัดเชียงรายประเทศไทย ถึงเมืองหลวงพระบาง
ประเทศลาวนั้นคืออีกหนึ่งมูลเหตุส าคัญที่กอใหเกิดผลกระทบโดยตรงกับชุมชนในลุมแมน้ าโขงตอน   
ลาง  ทายน้ าเปนอยางมาก   

ในชวงขณะเวลาเดียวกันนี้  กระแสสังคมโลกก าลังอ อนไหวหวั่นวิตกกับสภาวะการ
เปลี่ยนแปลงภูมิอากาศของโลกท่ีรอนขึ้น จึงเปนอีกมูลเหตุหนึ่งที่ไดรวมกันกระหน่ําซ้ําเติมให้วิกฤตแม
น้ าโขงเพ่ิมองศาความรุนแรงมากยิ่งขึ้น  ประจักษพยานเห็นเดนชัดคือปรากฏการณเกิดน้ า ทวมอยาง
ฉับพลันในลุมแมน้ าโขงตอนลางเมื่อเดือนสิงหาคม  พ.ศ. ๒๕๕๑ และในทางตรงกันขามเกิดภาวะภัย
แลง เมื่อหนาแลง   ตนป พ.ศ. ๒๕๕๓ ที่ผานมา น้ าในแมน้ าโขงแหงขอด ระดับน้ าลดลงต่ าสุด       เป
นสถิติใหมในรอบหลายทศวรรษ  ถึงขนาดพระธาตุหลาหนอง จังหวัดหนองคาย โผลพนน้ า เปน   
พระธาตุกลางน้ า หลังจากท่ีไดจมลงกลางล าแมน้ าโขงตั้งแตป พ.ศ. ๒๓๙๐ กวา ๑๖๓ ปลวงแลว   
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ผลกระทบเกิดขึ้นเปนรูปธรรมในปจจุบัน คือ ระดับน้ าในล าน้ าโขงเกิดความผันผวนไมขึ้นลง

ตามธรรมชาติตามฤดูกาล กระแสน้ าไหลเชี่ยว เกิดการพังทลายของตลิ่ง เกิดผลกระทบตอ พันธุปลา 
และ เศรษฐกิจ สังคม คนหาปลา รวมทั้งผลกระทบตอการท าเกษตรริมโขง ฯ   

ชุมชนลุมแมน้ าโขงเปนชุมชนหลากภาษาหลายชนชนเผาดังกลาวมาแลว เปนสังคม ชนบท     
ลาหลัง สังคมเกษตรกรรมที่ยากจน ซึ่งตอมาบางสวนไดพัฒนาขึ้นเปนสังคมเมืองตามชุมชนตางๆ ที่อยู
สองริมฝงแมน้ าโขงและลุมน้ าสาขา จ าตองตกอยูภายใตอิทธิพลและกระแสคลื่นของ ระบบทุนนิยม 
วัตถุนิยมและบริโภคนิยมในโลกเทคโนโลยียุคไรพรมแดนอยางไมอาจหลีกเลี่ยง หรือขัดขืน เชนเดียว
กับชน  เผาลาวและเขมรที่ตองรับผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงระบบการเมือง การปกครองเปนสัง
คมนิยมเมื่อหลายทศวรรษท่ีผานมาอยางไมอาจปฏิเสธไดเชนกัน   

แมจะเกิดผลกระทบตอระบบเศรษฐกิจการเมืองการปกครองและวิถีชีวิตอยางไรก็ตาม แต
ความคงมั่นในวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม จารีตประเพณี คติความเชื่อและพิธีกรรมที่เกี่ยวเนื่องกับ
พระพุทธศาสนากลับยังคงด ารงอยูตลอดไปไมเสื่อมคลาย 

 
๒.๖  แนวคิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 
 ความรู้เกี่ยวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (Thai-aec.com, 2014) AEC เป็นการพัฒนามา
จากการเป็นสมาคมประชาชาติแห่งเอเชีย ตะวันออกเฉียงใต้ (The Association of South East 
Asian Nations: ASEAN) ก่อตั้งขึ้นตาม ปฏิญญากรุงเทพฯ (Bangkok Declaration) เมื่อ ๘ สิงหาคม 
๒๕๑๐ โดยมีประเทศผู้ก่อตั้งแรกเริ่ม ๕ ประเทศ คือ อินโดนีเซีย มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ และ
ไทย ต่อมาในปี ๒๕๒๗ บรูไนดารุสซาลาม ก็ได้เข้าเป็นสมาชิก ตามด้วยปี ๒๕๓๘ เวียดนามก็เข้าร่วม
เป็นสมาชิก ต่อมา ปี ๒๕๔๐ ลาวและพม่าเข้าร่วม และปี ๒๕๔๒ กัมพูชาก็ได้เข้าร่วมเป็นสมาชิก
ล าดับที่ ๑๐ ท าให้ปัจจุบันอาเซียนเป็นกลุ่ม เศรษฐกิจภูมิภาคขนาดใหญ่ มีประชากรรวมกันเกือบ 
๕๐๐ ล้านคน จากนั้นในการประชุมสุดยอดอาเซียนครั้งที่ ๙ ที่อินโดนีเซีย เมื่อ ๗ ต.ค. ๒๕๔๖ ผู้น า
ประเทศสมาชิกอาเซียนได้ตกลงกันที่จะจัดตั้งประชาคมอาเซียน (ASEAN Community) ซึ่ง
ประกอบด้วย  ๓ เสาหลัก คือ   

๑. ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community: AEC)  
๒. ประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียน (Socio-Cultural Pillar)  
๓. ประชาคมความมั่นคงอาเซียน (Political and Security Pillar)  

  ค าขวัญของอาเซียน คือ “One Vision, One Identity, One Community.” หนึ่งวิสัยทัศน์ 
หนึ่งอัตลักษณ์  หนึ่งประชาคม  
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เดิมก าหนดเป้าหมายที่จะตั้งขึ้นในปี ๒๕๖๓ แต่ต่อมาได้ตกลงกันเลื่อนก าหนดให้เร็วขึ้นเป็นปี 

๒๕๕๘ และก้าวส าคัญต่อมาคือการจัดท าปฏิญญาอาเซียน (ASEAN Charter) ซ่ึงมีผลใช้บังคับแล้ว
ตั้งแต่เดือนธันวาคม ปี ๒๕๕๒ นับเป็นการยกระดับความร่วมมือของอาเซียนเข้าสู่มิติใหม่ในการสร้าง
ประชาคม โดยมีพ้ืนฐานที่แข็งแกร่งทางกฎหมายและมีองค์กรรองรับการด าเนินการเข้าสู่ เป้าหมาย
ดังกล่าวภายในปี ๒๕๕๘  

ปัจจุบันประเทศสมาชิกอาเซียน รวม ๑๐ ประเทศได้แก่  ไทย พม่า มาเลเซีย อินโดนีเซีย 
ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ เวียดนาม ลาว กัมพูชา บรูไน  

ส าหรับเสาหลักการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community 
หรือ AEC )  ภายในปี ๒๕๕๘ เพ่ือให้อาเซียนมีการเคลื่อนย้ายสินค้า บริการ การลงทุน แรงงานฝีมือ 
อย่างเสรี และเงินทุนที่เสรีขึ้นต่อมาในปี ๒๕๕๐ อาเซียนได้จัดท าพิมพ์เขียวเพ่ือจัดตั้งประชาคม
เศรษฐกิจอาเซียน (AEC Blueprint) เป็นแผนบูรณาการงานด้านเศรษฐกิจให้เห็นภาพรวมในการมุ่ง 
ไปสู่ AEC ซึ่งประกอบด้วยแผนงานเศรษฐกิจในด้านต่างๆ พร้อมกรอบระยะเวลาที่ชัดเจนในการ
ด าเนินมาตรการต่าง ๆ จนบรรลุเป้าหมายในปี ๒๕๕๘ รวมทั้งการให้ความยืดหยุ่นตามที่ประเทศ 
สมาชิกได้ตกลงกันล่วงหน้า ในอนาคต AEC จะเป็นอาเซียน +๓ โดยจะเพ่ิมประเทศ จีน เกาหลีใต้ 
และญี่ปุ่น เข้ามาอยู่ด้วย และต่อไปก็จะมีการเจรจา อาเซียน +๖ จะมีประเทศ จีน เกาหลีใต้ ญี่ปุ่น 
ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์ และอินเดียต่อไป  
   
AEC BLUEPRINT  

ส าหรับเสาหลักการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community 
หรือ AEC ) ภายในปี ๒๕๕๘ เพ่ือให้อาเซียนมีการเคลื่อนย้ายสินค้า บริการ การลงทุน แรงงานฝีมือ 
อย่างเสรี และเงินทุนที่เสรีขึ้นต่อมาในปี ๒๕๕๐ อาเซียนได้จัดท าพิมพ์เขียวเพ่ือจัดตั้งประชาคม
เศรษฐกิจอาเซียน (AEC Blueprint) เป็นแผนบูรณาการงานด้านเศรษฐกิจให้เห็นภาพรวมในการมุ่ง
ไปสู่ AEC ซึ่งประกอบด้วยแผนงานเศรษฐกิจในด้านต่างๆ พร้อมกรอบระยะเวลาที่ชัดเจนในการ
ด าเนินมาตรการต่างๆ จนบรรลุเป้าหมายในปี ๒๕๕๘ รวมทั้งการให้ความยืดหยุ่นตามที่ประเทศ
สมาชิกได้ตกลงกันล่วงหน้าเพ่ือสร้างพันธสัญญาระหว่างประเทศสมาชิกอาเซียน อาเซียนได้ก าหนด 
ยุทธศาสตร์การก้าวไปสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ที่ส าคัญดังนี้  

 
๑. การเป็นตลาดและฐานการผลิตเดียวกัน  
การเป็นตลาดและฐานการผลิตเดียวกัน เป็นยุทธศาสตร์ส าคัญของการจัดตั้งประชาคม 

เศรษฐกิจอาเซียน ซึ่งจะท าให้อาเซียนมีความสามารถในการแข่งขันสูงขึ้น โดยอาเซียนได้ก าหนดกลไก 



๖๕ 

 
และมาตรการใหม่ๆ ที่จะช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการด าเนินมาตรการด้านเศรษฐกิจที่มีอยู่แล้ว เร่งรัด 
การรวมกลุ่มเศรษฐกิจในสาขาที่มีความส าคัญล าดับแรก อ านวยความสะดวกการเคลื่อนย้ายบุคคล 
แรงงานฝีมือ และผู้เชี่ยวชาญ และเสริมสร้างความเข้มแข็งของกลไกสถาบันในอาเซียน การเป็นตลาด 
และฐานการผลิตเดียวกันของอาเซียน มี ๕ องค์ประกอบหลัก ได้แก่ การเคลื่อนย้ายสินค้าเสรี การ
เคลื่อนย้ายบริการเสรี การเคลื่อนย้ายการลงทุนเสรี การเคลื่อนย้ายเงินทุนเสรีขึ้น และการเคลื่อนย้าย
แรงงานฝีมือเสรี  

ทั้งนี้ อาเซียนได้ก าหนด ๑๒ สาขาอุตสาหกรรมส าคัญล าดับแรกอยู่ภายใต้ตลาดและฐาน               
การผลิตเดียวกันของอาเซียน ได้แก่ เกษตร ประมง ผลิตภัณฑ์ยาง ผลิตภัณฑ์ไม้ สิ่งทอและ 
เครื่องนุ่งห่ม อิเล็กทรอนิกส์ ยานยนต์ การขนส่งทางอากาศ สุขภาพ ท่องเที่ยวและโลจิสติกส์ รวมทั้ง 
ความร่วมมือในสาขาอาหาร เกษตรและป่าไม้ การเป็นตลาดสินค้าและบริการเดียวจะช่วยสนับสนุน
การพัฒนาเครือข่ายการผลิตในภูมิภาค และเสริมสร้างศักยภาพของอาเซียนในการเป็นศูนย์กลางการ
ผลิตของโลก และเป็นส่วนหนึ่งของห่วง โซ่อุปทานโลก โดยประเทศสมาชิกได้ร่วมกันด าเนินมาตรการ
ต่างๆ ที่จะช่วยเพ่ิมขีดความสามารถแข่งขันของอาเซียน ได้แก่ ยกเลิกภาษีศุลกากรให้หมดไป ทยอย
ยกเลิกอุปสรรคทางการค้าที่มิใช่ภาษี ปรับประสานพิธีการด้านศุลกากรให้เป็นมาตรฐานเดียวกันและ
ง่ายขึ้น ซึ่งจะช่วยลดต้นทุนธุรกรรม เคลื่อนย้ายแรงงานฝีมือเสรี นักลงทุนอาเซียนสามารถลงทุนได้
อย่างเสรีในสาขาอุตสาหกรรมและ บริการที่ประเทศสมาชิกอาเซียนเปิดให้ เป็นต้น  

๒. การเป็นภูมิภาคที่มีความสามารถในการแข่งขัน  
เป้าหมายส าคัญของการรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจของอาเซียน คือ การสร้างภูมิภาคที่มี 

ความสามารถในการแข่งขันสูง มีความเจริญรุ่งเรือง และมีเสถียรภาพทางเศรษฐกิจภูมิภาคที่มี 
ความสามารถในการแข่งขันมี ๖ องค์ประกอบหลัก ได้แก่ (๑) นโยบายการแข่งขัน (๒) การคุ้มครอง 
ผู้บริโภค (๓) สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญา (IPR) (๔) การพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐาน (๕) มาตรการด้าน 
ภาษี (๖) พาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์   

ประเทศสมาชิกอาเซียนมีข้อผูกพันที่จะน ากฎหมายและนโยบายการแข่งขันมาบังคับใช้ 
ภายในประเทศ เพ่ือท าให้เกิดการแข่งขันที่เท่าเทียมกันและสร้างวัฒนธรรมการแข่งขันของภาคธุรกิจ
ที่เป็นธรรม น าไปสู่การเสริมสร้างการขยายตัวทางเศรษฐกิจในภูมิภาคในระยะยาว  

๓. การเป็นภูมิภาคที่มีการพัฒนาทางเศรษฐกิจที่เท่าเทียมกัน  
การพัฒนาทางเศรษฐกิจที่เท่าเทียมกัน มี ๒ องค์ประกอบ คือ (๑) การพัฒนาวิสาหกิจขนาด 

กลางและขนาดย่อม(SME’s) (๒) ความริเริ่มในการรวมกลุ่มของอาเซียน ( Initiatives for ASEAN 
Integration: IAI) ความริเริ่มดังกล่าวมีจุดมุ่งหมายเพ่ือลดช่องว่างการพัฒนา ทั้งในระดับ SME’s และ 
เสริมสร้างการรวมกลุ่มของกัมพูชา ลาว พม่า และเวียดนาม ให้สามารถดาเนินการตามพันธกรณีและ 



๖๖ 

 
เสริมสร้างความสามารถในการแข่งขันของอาเซียน รวมทั้งเพ่ือให้ประเทศสมาชิกอาเซียนทุกประเทศ 
ได้รับประโยชน์จากการรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจ  

๔. การเป็นภูมิภาคที่มีการบูรณาการเข้ากับเศรษฐกิจโลก  
อาเซียนอยู่ในท่ามกลางสภาพแวดล้อมที่มีการเชื่อมต่อระหว่างกันและมีเครือข่ายกับโลกสูง 

โดยมีตลาดที่พ่ึงพากันและอุตสาหกรรมระดับโลก ดังนั้น เพ่ือให้ภาคธุรกิจของอาเซียนสามารถแข่งขัน 
ได้ในตลาดระหว่างประเทศ ท าให้อาเซียนมีพลวัตรเพ่ิมขึ้นและเป็นผู้ผลิตของโลก รวมทั้งท าให้ตลาด 
ภายในยังคงรักษาความน่าดึงดูดการลงทุนจากต่างประเทศ อาเซียนจึงต้องมองออกไปนอกภูมิภาค  
อาเซียนบูรณาการเข้ากับเศรษฐกิจโลก โดยด าเนิน ๒ มาตรการคือ (๑) การจัดท าเขตการค้าเสรี 
(FTA) และความเป็นหุ้นส่วนทางเศรษฐกิจอย่างใกล้ชิด (CEP) กับประเทศนอกอาเซียน (๒) การมีส่วน
ร่วมใน เครือข่ายห่วงโซ่อุปทานโลก  

 
กฎบัตรอาเซียน (ASEAN CHARTER) หรือธรรมนูญอาเซียน  
กฎบัตรอาเซียนเปรียบเสมือนรัฐธรรมนูญของอาเซียนที่จะท าให้อาเซียนมีสถานะเป็นนิติ 

บุคคล เป็นการวางกรอบทางกฎหมายและโครงสร้างองค์กรให้กับอาเซียน โดยนอกจากจะประมวล 
สิ่งที่ถือเป็นค่านิยม หลักการ และแนวปฏิบัติในอดีตของอาเซียนมาประกอบกันเป็นข้อปฏิบัติอย่าง 
เป็นทางการของประเทศสมาชิกแล้ว ยังมีการปรับปรุงแก้ไขและสร้างกลไกใหม่ขึ้น พร้อมก าหนด 
ขอบเขตหน้าที่ความรับผิดชอบขององค์กรที่ส าคัญในอาเซียนตลอดจนความสัมพันธ์ในการด าเนินงาน 
ขององค์กรเหล่านี้ ให้สอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงในโลกปัจจุบัน เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพของ 
อาเซียนให้สามารถด าเนินการบรรลุตามวัตถุประสงค์และเป้าหมายโดยเฉพาะอย่างยิ่งการขับเคลื่อน 
การรวมตัวของประชาคมอาเซียน ให้ได้ภายในปี พ.ศ.๒๕๕๘ ตามท่ีผู้น าอาเซียนได้ตกลงกันไว้  

ทั้งนี้  ผู้น าอาเซียนได้ลงนามรับรองกฎบัตรอาเซียน ในการประชุมสุดยอดยอดเซียน ครั้งที่ 
๑๓ เมื่อวันที่ ๒๐ พฤศจิกายน ๒๕๕๐ ณ ประเทศสิงคโปร์ ในโอกาสครบรอบ ๔๐ ของการก่อตั้ง
อาเซียน แสดงให้เห็นว่าอาเซียนก าลังแสดงให้ประชาคมโลกได้เห็นถึงความก้าวหน้าของอาเซียนที่
ก าลังจะก้าวเดินไปด้วยกันอย่างมั่นใจระหว่างประเทศสมาชิกต่างๆ ทั้ง ๑๐ ประเทศ และถือเป็น
เอกสาร ประวัติศาสตร์ชิ้นส าคัญที่จะปรับเปลี่ยนอาเซียนให้เป็นองค์กรที่มีสถานะเป็นนิติบุคคลใน
ฐานะที่เป็น องค์กรระหว่างรัฐบาล ประเทศสมาชิกได้ให้สัตยาบันกฎบัตรอาเซียน ครบทั้ง ๑๐ 
ประเทศแล้ว เมื่อวันที่ ๑๕ พฤศจิกายน  ๒๕๕๑  กฎบัตรอาเซียนจึงมีผลใช้บังคับตั้งแต่วันที่ ๑๕ ธ.ค. 
๒๕๕๑ เป็นต้นไป   



๖๗ 

 
วัตถุประสงค์ของกฎบัตรอาเซียน คือ ท าให้อาเซียนเป็นองค์กรที่มีประสิทธิภาพ มีประชาชน 

เป็นศูนย์กลาง และเคารพกฎกติกาในการท างานมากขึ้น นอกจากนี้ กฎบัตรอาเซียนจะให้สถานะนิติ 
บุคคลแก่อาเซียนเป็นองค์กรระหว่างรัฐบาล (Intergovernmental Organization)  

กฎบัตรอาเซียนจะเสริมสร้างกลไกการติดตามความตกลงต่างๆ ให้มีผลเป็นรูปธรรมได้ 
อย่างไร  
  กฎบัตรอาเซียนสร้างกลไกตรวจสอบและติดตามการด าเนินการตามความตกลงต่างๆ                 
ของประเทศสมาชิกในหลากหลายรูปแบบ เช่น  

๑. ให้อ านาจเลขาธิการอาเซียนดูแลการปฏิบัติตามพันธกรณีและค าตัดสินขององค์กร ระงับ
ข้อพิพาท  

๒. หากการปฏิบัติหรือไม่ปฏิบัติตามข้อตกลงต่างๆ ท าให้เกิดข้อพิพาทระหว่างรัฐสมาชิก 
สามารถใช้กลไกและขั้นตอนระงับข้อพิพาททั้งที่มีอยู่แล้ว และที่จะตั้งขึ้นใหม่เพ่ือแก้ไขข้อพิพาทที่ 
เกิดข้ึนโดยสันติวิธี  

๓. หากมีการละเมิดพันธกรณีในกฎบัตรฯ อย่างร้ายแรง ผู้น าอาเซียนสามารถก าหนด 
มาตรการใดๆ ที่เหมาะสมว่าจะด าเนินการอย่างไรต่อรัฐผู้ละเมิดพันธกรณีกฎบัตรอาเซียนช่วยให้ 
อาเซียนเป็นประชาคมเพ่ือประชาชนได้อย่างไรข้อบทต่างๆ ในกฎบัตรอาเซียนแสดงให้เห็นว่าอาเซียน 
ก าลังผลักดันองค์กรให้เป็นประชาคมเพ่ือประชาชนอย่างแท้จริง จึงก าหนดให้การลดความยากจนและ
ลดช่องว่างการพัฒนาเป็นเป้าหมายหนึ่งของอาเซียนกฎบัตรอาเซียนเปิดโอกาสให้ภาคประชาชนและ 
ภาคประชาสังคมเข้ามามีส่วนร่วมในอาเซียนผ่านการมีปฏิสัมพันธ์กับองค์กรต่างๆ ของอาเซียนมาก
ขึ้น ทั้งยังก าหนดให้มีความร่วมมือระหว่างอาเซียนกับสมัชชารัฐสภาอาเซียน ซึ่งเป็นองค์กรความ 
ร่วมมือระหว่างรัฐสภาของประเทศสมาชิกก าหนดให้มีการจัดตั้งกลไกสิทธิมนุษยชนของอาเซียน เพ่ือ
ส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชนและสิทธิขั้นพื้นฐานของประชาชน  

ความสําคัญของกฎบัตรอาเซียนต่อประเทศไทย  
กฎบัตรอาเซียนให้ความส าคัญกับการปฏิบัติตามพันธกรณีต่างๆ ของประเทศสมาชิก                

ซึ่งจะช่วยสร้างเสริมหลักประกันให้กับไทยว่า จะสามารถได้รับผลประโยชน์ตามท่ีตกลงกันไว้อย่างเต็ม 
เม็ดเต็มหน่วย นอกจากนี้ การปรับปรุงการด าเนินงานและโครงสร้างองค์กรของอาเซียนให้มี 
ประสิทธิภาพมากขึ้น และการเสริมสร้างความร่วมมือในทั้ง ๓ เสาหลักของประชาคมอาเซียนจะเป็น 
ฐานส าคัญที่จะท าให้อาเซียนสามารถตอบสนองต่อความต้องการและผลประโยชน์ของรัฐสมาชิก 
รวมทั้งยกสถานะและอ านาจต่อรอง และภาพลักษณ์ของประเทศสมาชิกในเวทีระหว่างประเทศได้ดี 
ยิ่งขึ้น ซึ่งจะเอ้ือให้ไทยสามารถผลักดันและได้รับผลประโยชน์ด้านต่างๆ เพ่ิมมากข้ึนด้วย ตัวอย่างเช่น 



๖๘ 

 
- อาเซียนขยายตลาดให้กับสินค้าไทยจากประชาชนไทย ๖๐ ล้านคน เป็นประชาชนอาเซียน 

กว่า ๕๕๐ ล้านคน ประกอบกับการขยายความร่วมมือเพ่ือเชื่อมโยงโครงสร้างพ้ืนฐาน เช่น เส้นทาง 
คมนาคม ระบบไฟฟ้า โครงข่ายอินเตอร์เน็ต ฯลฯ จะช่วยเพ่ิมโอกาสทางการค้าและการลงทุนให้กับ
ไทย นอกจากนี้อาเซียนยังเป็นทั้งแหล่งเงินทุนและเป้าหมายการลงทุนของไทยและไทยได้เปรียบ 
ประเทศสมาชิกอ่ืนๆ ที่มีที่ตั้งอยู่ใจกลางอาเซียน สามารถเป็นศูนย์กลางทางการคมนาคมและขนส่ง
ของประชาคม ซึ่งมีการเคลื่อนย้ายสินค้า บริการ และบุคคล ระหว่างประเทศสมาชิกที่สะดวกข้ึน  

- อาเซียนช่วยส่งเสริมความร่วมมือในภูมิภาคเพ่ือเผชิญกับภัยคุกคามที่ส่งผลกระทบต่อ 
ประชาชนโดยตรง เช่น SARs ไข้หวัดนก การค้ามนุษย์ ภัยพิบัติทางธรรมชาติ หมอกควัน ยาเสพติด 
ปัญหาโลกร้อน และปัญหาความยากจน เป็นต้น  

- อาเซียนจะช่วยเพ่ิมอ านาจต่อรองของไทยในเวทีโลกและเป็นเวทีที่ไทยสามารถใช้ในการ 
ผลักดันให้มีการแก้ไขปัญหาของเพ่ือนบ้านที่กระทบมาถึงไทยด้วย เช่น ปัญหาพม่า ในขณะเดียวกัน 
ความสัมพันธ์พหุภาคีในกรอบอาเซียนจะเกื้อหนุนความสัมพันธ์ของไทยในกรอบทวิภาคี เช่น                 
ความร่วมมือกับมาเลเซียในการแก้ไขปัญหา ๓ จังหวัดชายแดนใต้ด้วย 

สังคมและวัฒนธรรมอาเซียน   
ประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนคืออะไรและมีเป าหมายอยางไรอาเซียนมุ งหวัง        

ประโยชนจากการรวมตัวกันเปนประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนเพ่ือใหประชาชนมีความอยูดี   
กิน ดีปราศจากโรคภัยไขเจ็บ มีสิ่งแวดลอมที่ดีและมีความรูสึกเปนหนึ่งเดียวกันโดยเนนการสงเสริม  
ความรู ความเขาใจระหวางประเทศสมาชิกในดานความเชื่อมโยงทางประวัติศาสตร มรดกทาง
วัฒนธรรมและอัตลักษณระดับภูมิภาครวมกัน ทั้งนี้การเสริมสรางรากฐานและความเชื่อมโยงระหวาง
กันที่แข็งแกรง น าไปสูความเขาใจของการเปนเพ่ือนบานที่ดีการรูเขารูเรา และมีความรับผิดชอบรวม
กันระหวางประเทศสมาชิกภายใตสังคมที่เอ้ืออาทรโดยแผนปฏิบัติการเพ่ือน าไปสูการจัดตั้งประชาคม
สังคมและ วัฒนธรรมอาเซียน (ASEAN Socio-Cultural Community–ASCC) ไดก าหนดกิจกรรม
ความรวมมือที่มี ประชาชนเปนศูนยกลางโดยเนนความรวมมือในดานตางๆ ไดแก  

๑. การพัฒนาทรัพยากรมนุษย (Human Development)  
๒. การคุมครองและสวัสดิการสังคม (Social Welfare and Protection)   
๓. สิทธิและความยุติธรรมทางสังคม (Social Justice and Rights)   
๔. ความยั่งยืนดานสิ่งแวดลอม (Ensuring Environmental Sustainability)   
๕. การสรางอัตลักษณอาเซียน (Building ASEAN Identity)   
๖. การลดชองวางทางการพัฒนา (Narrowing the Development Gap)  



๖๙ 

 
  และเนนใหมีการสงเสริมปฏิสัมพันธระหวางนักเขียนนักคิดและศิลปนในภูมิภาคตลอดจน    
การเสริมสรางความตระหนักรูเกี่ยวกับอาเซียนในภูมิภาคโดยเฉพาะในระดับประชาชน  

ทั้งนี้  ไทยจะไดประโยชนอยางมากจากการที่รากฐานส าคัญของประชาคมอาเซียนที่
ประชาชนมีความเขาใจซึ่งกันและกันและเขาใจถึงผลประโยชนที่มีรวมกันซึ่งจะมีสวนชวยใหการสราง

ประชาคมอาเซียนสามารถประสบความส าเร็จดวย๘๘ 
ตัวอยาง 
วัฒนธรรมบรูไน   
บรูไน ดารุสซาลาม (Negara Brunei Darussalam) อยูบนเกาะบอรเนียว พ้ืนที่ ๕,๗๖๙       

ตร.กม. ตั้งอยูในเขตรอน ฝนตกเกือบตลอดปอุณหภูมิประมาณ ๒๔-๓๒ องศาเซลเซียส พื้นที่สวนใหญ
เปนปาไมเขตรอนอุดมดวยน้ ามันและกาซธรรมชาติ ประชากร มีประมาณ ๓๓๐,๗๐๐ คน คนเชื้อ
ชาติมาลายู ๖๗.๒% คนจีน ๑๕% และคนพื้นเมืองดั้งเดิม ๖% ชนพื้นเมืองในประเทศบรูไน ประกอบ   
ดวย ๗ ชนเผาดวยกัน แตเพ่ือใหความเปนหนึ่งเดียว ดานการเมืองการปกครอง ทั้ง ๗ ชนเผา โดย
ภาพรวมจะใชชื่อเรียกวา มลายู หรือ มาเลย  ส าหรับส าหรับคนภายในประเทศบรูไนเอง จะแบงออก   
เปนชนเผาตามสภาพความเปนจริง ชนชาวบรูไน ประกอบดวยชนเผา ตางๆ ดังนี้ Melayu Brunei, 
Kedayan, Tutong, Dusun, Belait, Murut, Bisaya วัฒนธรรมของประเทศบรูไน สตรีชาวบรูไนจะ  
แตงกายมิดชิด นุงกระโปรงยาว เสื้อแขนยาว และมีผาโพกศีรษะ คนตางชาติ จึงไมควรนุงกระโปรงสั้น 
และใสเสื้อไมมีแขน ควรหลีกเลี่ยงเสื้อผาสีเหลือง เพราะถือเปนสีของพระมหากษัตริย การทักทายจะ
จับมือกันเบาๆ และสตรีจะไมยื่นมือใหบุรุษจับ การชี้นิ้วไปที่คนหรือสิ่งของถือวาไมสุภาพ แตจะใช
หัวแมมือชี้แทนและจะไมใชมือซายในการสงของใหผูอ่ืน สตรีเวลานั่งจะไมใหเทาชี้ไปทางผูชาย และไม
สงเสียงหรือหัวเราะ ดังภาษาที่ใชในการติดตอสื่อสาร ภาษาราชการของบรูไนคือ ภาษามาเลย ซึ่งเป
นภาษาที่ชาวบรูไนใชกันมากเนื่องจากชาวบรูไนรอยละ ๖๖ มีเชื้อสายมาเลย อยางไรก็ตาม ชาว
บรูไนสวนใหญสามารถพูด ภาษาอังกฤษได และสามารถใชภาษาอังกฤษในการติดตอธุรกิจไดเชนกัน 
รวมไปถึงภาษาจีนซึ่งเปนภาษาที่มีการใชกันมาก เนื่องจากมีชาวบรูไนเชื้อสายจีนอยูถึงรอยละ 11 
การเรียนรูภาษามาเลยจะชวย สรางความประทับใจใหคูเจรจาชาวบรูไนได 

วัฒนธรรมของประเทศฟลิปปนส  
ชนเผาเด็กๆ ในในชนเผา Negritos มีลักษณะคลายพวกเงาะปาในประเทศตอนใต ปจจุบันได

มีการผสมเผาพันธุอ่ืนๆ จนมีเหลือท่ํ เปน Negritos แทมีไมมากนัก ปจจุบันมีเหลือไมเกิน ๓๐,๐๐๐ 
คน   สวนพวกประชากรลูกประสมที่ เรียกวา Mestizo มีอยูรอยละ ๒ แตมีอิทธิพลตอเศรษฐกิจของ
ประเทศอยางมาก  
                                                 

๘๘ กรมอาเซียน, กระทรวงการตางประเทศ, ๒๕๕๖. 



๗๐ 

 
จากการศึกษาเผาพันธุ Stan for Genetic Study ชาวฟลิปปนสมีเลือดผสมท่ํมาจากยุโรป

ประมาณรอยละ ๓.๖ ส าหรับชาวตางชาติที่ไดเขามาอยูในฟลิปปนสและกลายเปนชนกลุมนอยที่มีมาก
ที่สุดคือชาวจีน มีเปนรอยละ ๓ ของประชากรที่เหลือ นอกนั้นมีกระจัดกระจาย เชน อเมริกาเหนือ 
(North Americans) สเปน (Spaniards) และพวกชาวยุโรป (Europeans) เม็กซิกันจากทวีปอเมริกา
ตอนกลาง (Mexicans) และจากทางประเทศทางอเมริกาใต (Latin Americans) มีบางสวนจาก
อาหรับ (Arabs) จากเอเซียใต (South Asians) ประเทศอินโดนิ เซีย ( Indonesians) เกาหลี  
(Koreans) ญี่ปุน (Japanese) เวียดนาม (Vietnamese) และผูอพยพจากเอเชียอ่ืนในลักษณะดัง    
กลาวนี้  จึงจัดได้ว่า   ประเทศฟลิปปนสเปนประเทศที่มีชนกลุมตางๆ หลากหลายมากที่สุดประเทศ
หนึ่งในเอเซีย  

ในชวงหลายทศวรรษหลัง รัฐบาลพยายามท าใหประเทศมีความเปนหนึ่งเดียวทางวัฒนธรรม
มากขึ้น แตก็ไดรับการตอตานจากกลุมชนตางๆ ในประเทศที่ตองการสงวนวัฒนธรรมและฐานรากทาง
ภาษาของตนไว โดยมองวารัฐบาลพยายามท าใหความหลากหลายนั้นถูกครอบง าโดยวัฒนธรรม
กระแสหลักของชาติที่เปนพวกพูดภาษาตากาล็อก (Tagalog)  

ดานภาษา Languages ประเทศฟลิปปนสมีการใชการพูดมากกวา ๑๗๐ ภาษา เกือบทั้งหมด 
เป นกลุ มภาษาที่ เ รี ยกว า  Western Malayo-Polynesian Language ภาษาตากาล็อกและ 
ภาษาอังกฤษ คือภาษาของทางราชการ และมีภาษาถิ่นอีก ๑๒ ภาษา อันมีการพูดที่แตกตางกันไป 
ตามแตละภูมิภาค ภาษาเหลานี้ไดแกTagalog,Cebuano, llokano, Hiligaynon, Waray-Waray, 
Bikol, Kapampangan, Pangasinan, Kinaray-a, Maranao, Maguindanao, และ Tausug ภาษา 
ตากาล็อก (Tagalog) เปนภาษาถ่ินที่มีการใชมากที่สุด 

ดานศาสนา ประเทศฟลิปปนสจัดเปนประเทศที่มี คนนับศาสนาคริสตนิกายคาอธอลิกที่ใหญ่   
เปนอันดับ ๔ ของโลกมีคนนับถือนิกายโปรเตสแตนทมากเปนอันดับ ๑๓ ของโลก นับถืออิสลามมาก    
เปนอันดับที่ ๔๐  เปนพวกนับถือฮินดูมาเปนอันดับที่ ๗  และนับถือพุทธศาสนามากเปนอันดับที่ ๑๗ 
ของโลก  แตโดยสวนใหญจัดวาเปนพวกนับถือ คริสศาสนา รอยละ ๙๒ ของชาวฟลิปปนสเปนชาว    
คริสเตียน และรอยละ ๘๓  เปนโรมันแคธอลิก และรอยละ ๙ เปนชาวโปรแตนท  

แมชาวฟลิปปนสจะไดรับอิทธิพลดานศาสนาจากตะวันตกมาก แตก็ยังมีพวกนับถือประเพณี    
ทองถิ่นเดิมดานวัฒนธรรม ได รับอิทธิพลวัฒนธรรมจากสเปนและเม็กซิโก เรียกว า Hispanic 
Influences ที่มีมากกวา ๓๐๐ ป ในชวงการปกครองแบบอาณานิคม จะเห็นไดจากความเชื่อใน
ศาสนา คาธอลิกงานประเพณีทางศาสนาในทุกป ฟลิปปนสจะมีงานรื่นเริง เรียกวา Barrio Fiesta   
เปนการฉลองนักบุญของเมือง หมูบานและเขตการปกครองตาง ๆ มีการประกอบพิธีทางศาสนา การ
เดินขบวนใน เมืองฉลองนักบุญ การจุดพลุไฟ การประกวดความงามและการเตนร ารวมทั้งมีการตีไก  
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สรุปไดวา การรวม ๑๐ ประเทศอาเซียนในกรอบของประชาสังคมและวัฒนธรรมอาเซียน       
ไมเพียงแตจะน ามาซึ่งการเผยแพรวัฒนธรรมระหวางกันทั้ง  ยังท าใหเกิดการน าเอาวัฒนธรรมมา 
ผสมผสานกันในแตละประเทศซึ่งจะกอใหเกิดวัฒนธรรมแบบใหมๆ ที่อาจคาดไมถึงในปจจุบัน
ประชาคม เศรษฐกิจอาเซียนซึ่งเปนตัวขับเคลื่อนของประชาสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนจะน ามาซึ่ง
การ เปลี่ยนแปลงในอนาคตเปนอยางมากในภูมิภาคกลุมประเทศอาเซียนที่ไมเพียงแตน ามาซึ่งการ
ขยายตัว และความผูกพันทางเศรษฐกิจเทานั้น แตยังน ามาซึ่งการเปลี่ยนแปลงของวิถีชีวิตและนั่น คือ 

จุดเปลี่ยน ประเทศไทยที่ส าคัญ๘๙ 
 

๒.๗  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 ผู้วิจัย ได้ค้นคว้าและรวบรวมเอกสารและงานการวิจัยต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง  มีเอกสารและ
งานการวิจัยที่เก่ียวข้องเป็นข้อมูลสนับสนุนการวิจัย ดังต่อไปนี้  

 อุดร วงษ์ทับทิม๙๐ ได้การศึกษาพลวัตชุมชนละว้าลุ่มน้ าโขงและสาละวิน : การศึกษา
ตลอดชีวิตสู่โลกาภิวัตน์ ใช้วิธีองค์รวมเชิงบูรณาการ ผลการศึกษา พบว่า ชาวละว้าเป็นชนดั้งเดิม 
ปรับตัวและทัศนคติสู่ระเบียบโลกใหม่ในยุคโลกาภิวัตน์ ที่ส่งผลกระทบต่อชุมชนด้านเศรษฐกิจ - สังคม 
และสิ่งแวดล้อม ทั้งในด้านบวกและด้านลบ ในด้านบวกมีการพัฒนาเครือข่ายคมนาคม มีการร่วมมือ
ด้านเศรษฐกิจ การค้า ข้อตกลงการค้าเสรีจีน - ไทย ขณะเดียวกันก็เชิญปัญหา คือการลักลอบค้าสิ่ง
ผิดกฎหมาย โดยเฉพาะยาเสพติดประเภทยาบ้า การลักลอบเข้าเมือง และอิทธิพลของกระแสบริโภค
นิยม การศึกษาตลอดชีวิตมีบทบาทส าคัญในการพัฒนาบุคลากร และเปลี่ยนแปลงสู่ชุมชนการเรียนรู้ 
เด็กและเยาวชนเรียนรู้ "ความรู้คู่ขนาน" ด้วยการเรียนรู้ศาสตร์สมัยใหม่ในโรงเรียน การเรียนรู้นอก
โรงเรียน และการเรียนรู้ตามอัธยาศัย ผ่านการถ่ายโยงภูมิปัญญาในกระบวนการขัดเกลาทางสังคมของ
ชาติพันธุ์ ที่สัมพันธ์กับการด าเนินชีวิต อันได้แก่ ดนตรีและศิลปะการฟ้อนร า วนเกษตร เกษตร
ผสมผสานในไร่หมุนเวียน การปลูกพืชในพ้ืนที่ลาดชัน การเกษตรยั่งยืนที่เน้นพ่ึงตนเองโดยใช้ปัจจัย
การผลิตในท้องถิ่น ซึ่งเหมาะสมกับภูมินิเวศวัฒนธรรม 
 อมรทิพย์ อมราภิบา ได้ศึกษามิติวัฒนธรรมของความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับประเทศ
เพ่ือนบ้าน : กรณีศึกษาไทย –ลาว ในจังหวัดหนองคาย ความสัมพันธ์เชิงประวัติศาสตร์และ  ชาติพันธุ์ 

                                                 
๘๙ สมชาย ภคภาสนวิวัฒน, หนังสือพิมพฐานเศรษฐกิจ AEC world ปที่ ๓๓(๑) ฉบับที่ ๒, ๘๕๙ (๑๙) วันที่ ๗-
๑๐ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๖.หน้า ๔๔. 
๙๐ อุดร วงษ์ทับทิม. พลวัตชุมชนละว้าลุ่มน ําโขงและสาละวนิ: การศึกษาตลอดชีวิตสู่โลกาภิวัตน์.  กรงุเทพฯ: 
 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, ๒๕๕๔.หน้า ๓๐. 
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ก่อนปี ๒๓๐๓ อีสานส่วนใหญ่อยู่ภายใต้การปกครองของอาณาจักรล้านช้าง ปี ๒๓๐๓ เขมรและกูยซึ่ง
ตั้งถิ่นฐานในบริเวณอีสานใต้ได้มาขึ้นกับกรุงศรีอยุธยา ปี ๒๓๒๒ อีสานและลาวทั้งหมดตกเป็นของ
กรุงเทพฯ  ปี ๒๔๓๖ ลาวฝั่งซ้ายตกเป็นของฝรั่งเศส ปี ๒๔๔๖ อีสานบางส่วนตกเป็นของฝรั่งเศสอีก 
การแบ่งพรมแดนมีปัญหาความไม่แน่ชัดเจนของเขตแดนและส่งผลมาถึงปัจจุบัน การปฏิรูปการ
ปกครองสมัยรัชกาลที่ ๕ ท าให้ภาคอีสานและภาคอ่ืนๆ อยู่ใต้อ านาจส่วนกลางอย่างเต็มที่ การปฏิรูป
การศึกษาและคมนาคมท าให้เกิดความกลมกลืนทางวัฒนธรรมยิ่งขึ้น 
 ภาสพงศ์  ผิวพอใช้ ได้ศึกษาเพลงลูกทุ่งอีสานกับการสะท้อนวัฒนธรรมท้องถิ่น : ศึกษา
ในผลงานเพลงของศิริพร  อ าไพพงษ์ เป็นการศึกษาเพลงลูกทุ่งอีสานกับลักษณะการใช้ภาษาและการ
สะท้อนวัฒนธรรมท้องถิ่น โดยศึกษาจากผลงานเพลงของศิริพร อ าไพพงษ์ จากเทป  คาสเซ็ทที่
ออกวางแผงครั้งแรกในช่วงปี ๒๕๔๓-๒๕๔๗ จ านวน ๘ ชุดรวมจ านวนบทเพลงทั้งสิ้น ๘๐ เพลงเพ่ือ
วิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาและการสะท้อนวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีและวิถีชีวิตของชาว
อีสาน จากการศึกษาเพลงลูกทุ่งอีสานของศิริพร อ าไพพงษ์ ผู้วิจัยพบว่าสามารถแสดงลักษณะเด่น
ทางด้านวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ออกได้ทั้งสิ้น ๓ ประการ คือการสะท้อนภาพความรัก การสะท้อน
ภาพชีวิตของชาวชนบทและการสะท้อนความเปลี่ยนแปลงของกระแสสังคม 
 นงเยาว์ หนูไชยะ ณ กาฬสินธุ์  ได้ศึกษาผลกระทบของการลงทุนโดยตรงจาก
ต่างประเทศที่มีต่อความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของประเทศไทย ผลการศึกษา พบว่า การลงทุน
โดยตรงจากต่างประเทศในประเทศไทยมีบทบาทเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่อง และก่อให้เกิดความ
เจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของประเทศไทย และประเทศที่เข้ามาลงทุนโดยตรงในประเทศไทยที่ส าคัญ 
ได้แก่ ประเทศญี่ปุ่น สหรัฐอเมริกา สหภาพยุโรป กลุ่มประเทศอาเซียน ฮ่องกงและไต้หวัน การลงทุน
โดยตรงจากต่างประเทศส่วนใหญ่เป็นการลงทุนในภาคอุตสาหกรรม รองลงมาคือ ภาคการค้าและ
การเงิน  
 จากการศึกษาทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง พบว่า ภาษามีความส าคัญต่อการ
ด าเนินชีวิตของมนุษย์ โดยเฉพาะการสื่อสารและการอยู่ร่วมกันในสังคม จ าเป็นต้องมีความเห็นชอบใน
ทิศทางเดียวกัน จึงจะมีความสงบสุขและความเจริญเกิดข้ึนในสังคมนั้นๆ ตั้งแต่องค์กรระดับครอบครัว 
สังคม ประเทศชาติแล้ว  ก็จะส่งผลให้เกิดสันติสุขแก่มวลมนุษยชาติ ต่อไป  
 
 
 
 
 



๗๓ 

 
๒.๘   กรอบแนวความคิดในการวิจัย (conceptual framework) 
 

 

 
 
ภาพที่  ๗  กรอบแนวคิดในการวิจัย 



บทท่ี ๓ 

   วิธีการด าเนินการวิจัย  
 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย” 
ผู้วิจัยได้ก้าหนดวิธีการด้าเนินการวิจัยตามขั นตอน ดังต่อไปนี   

๓.๑  รูปแบบของการวิจัย 

๓.๒  ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

๓.๓  เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

๓.๔  การเก็บรวบรวมข้อมูล   

๓.๕  การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
๓.๑  รูปแบบของการวิจัย 
 การวิจัยครั งนี  เป็นการวิจัยเชิงประยุกต์  (Applied Research)  ผสานวิธีระหว่างเชิง
คุณภาพและเชิงปริมาณ โดยการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบด้วย การวิจัยเอกสาร (Documentary 
Research) โดยการสัมภาษณ์กลุ่มชาติพันธุ์ทางภาษา เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษา
ถิ่นของชุมชนชาวลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย  เพ่ือน้าไปวิเคราะห์ประกอบเนื อหาให้สมบูรณ์ยิ่งขึ น  
โดยมีขั นตอน ดังนี   
 ๓.๑.๑  ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั นปฐมภูมิ (Primary Sources) 
ได้แก่ พระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 
 ๓.๑.๒  ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั นทุติยภูมิ (Secondary Sources) 
เช่น หนังสือ ต้ารา เอกสารและรายงานการวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 
๓.๒  ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

๓.๒.๑  ประชากร ได้แก่ ประชาชนที่อาศัยอยู่ในพื นที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงในพื นที่
ของจังหวัดหนองคายที่มีองค์ความรู้เกี่ยวกับภูมิปัญญาภาษาถิ่นในท้องถิ่น เช่น ปราชญ์ชาวบ้าน  
เป็นต้น 

๓.๒.๒  กลุ่มเป้าหมาย ได้แก่ ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือ

ชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่ในพื นที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงในจังหวัดหนองคาย  
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ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน ๑๕-๒๐ รูป/คน    

 

๓.๓  เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั งนี เป็นแบบสัมภาษณ์ที่สร้างขึ นมาใช้ในการเก็บรวบรวม
ข้อมูล 
 

๓.๔  การเก็บรวบรวมข้อมูล   

     โดยได้แบ่งการเก็บรวบรวมข้อมูลเป็น ๒ ลักษณะ ดังนี  

                   ๓.๔.๑  การเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องต่างๆ เช่น 

แนวคิดการพัฒนาภูมิปัญญาภาษาถิ่น จังหวัดหนองคาย ข้อมูลพื นฐานจังหวัดหนองคาย  เอกสาร

เกี่ยวภูมิปัญญาภาษาถิ่น เป็นต้น โดยการศึกษาจากเอกสารในส่วนที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่ศึกษาค้นคว้า 

                   ๓.๔.๒  การเก็บรวบรวมข้อมูลจากพื นที่ภาคสนาม 

        ขั้นเตรียมการ 

                              -  เตรียมค้าถามวิจัย เป็นขั นที่มีความส้าคัญที่สุดในการลงพื นที่เก็บข้อมูล

ภาคสนามซึ่งค้าถามหลักประกอบด้วย ข้อมูลส่วนตัว ค้าถามเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของชาวบ้าน และ

ค้าถามท่ีเกี่ยวกับภูมิปัญญาท้องถิ่นด้านภาษา ค้าถามเก่ียวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน  เป็นต้น 

           -  เตรียมอุปกรณ์ในการลงพื นที่ ได้แก่ เครื่องบันทึกเสียง เครื่องบันทึกภาพ 

ขัน้ลงพ้ืนที่ 

              เก็บข้อมูลความเห็นของปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือ
ชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาตามที่นัดหมายโดยวิธีการสัมภาษณ์  และขออนุญาตบันทึกเสียง 
บันทึกภาพประกอบ รูปแบบวิธีการสัมภาษณ์จะใช้วิธีการเบื องต้นถามตามประเด็นค้าถามที่เตรียมไว้ 
ทั งข้อมูลส่วนตัว ค้าถามหลักเกี่ยวกับการวิจัย และข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวบ้าน ภูมิปัญญา
ท้องถิ่นด้านภาษา และการเตรียมพร้อมเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เป็นต้น 
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๓.๕  การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 น้าข้อมูลต่างๆ ที่ได้มาศึกษาแล้วท้าการวิเคราะห์ แปลความและตีความโดยเชื่อมโยงกับ
ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง ตามกรอบวัตถุประสงค์ที่วางไว้แล้วน้ามาเสนอโดยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์  และ
รวบรวม เรียบเรียง  แล้วน้าเสนอผลงานการวิจัยเชิงพรรณนา 

             



 
 

บทท่ี ๔ 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

  
    การศึกษาวิจัยเรื่อง “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย” 

ผู้วิจัยได้แบ่งการน้าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลออกเป็น ๓ ตอน ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยล้าดับ
ดังนี  

    ๔.๑  ผลการวิเคราะห์การพัฒนาการด้านภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัด
หนองคาย 

    ๔.๒  ผลการวิเคราะห์พลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ
วัฒนธรรม 

     ๔.๓  ผลการวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่น 
 
๔.๑  ผลการวิเคราะห์การพัฒนาการด้านภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย  
ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมน ้าโขง  

     ๔.๑.๑   จ้านวนประชากรในพื นที่ภูมิภาคลุมแมน ้าโขง   

     อีสาน หรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีเนื อที่ราว ๑ ใน ๓ ของประเทศ
ไทย ภูมิประเทศโดยทั่วไปเป็นแอ่งที่ราบขนาดใหญ่ มีทิวเขากั นเป็นขอบอยู่ทางด้านทิศตะวันตกและ
ทิศใต้ แล้วตะแคงลาดไปทางทิศตะวันออกสู่แม่น ้าโขง จากหลักฐานทางโบราณคดีแสดงให้เห็นว่า
บริเวณนี มีกลุ่มคนร่อนเร่อยู่นานกว่า ๕,๐๐๐ ปี และมีชุมชนหมู่บ้านเก่าแก่ที่สุดอายุกว่า ๓,๐๐๐ ปี 
โดยผู้คนในชุมชนเก่าแก่ดังกล่าวมีวัฒนธรรมหลากหลายเผ่าพันธุ์ ทั งภาษา การแต่งกาย วิถีการผลิต 
และขนบประเพณีต่างๆ 

     ผู้คนในภาคอีสานด้ารงชีพอยู่ด้วยการพ่ึงพิงธรรมชาติ และมีการปรับตัวให้สอดคล้องกับ
การด้ารงอยู่ท่ามกลางระบบนิเวศรอบตัวที่มีลักษณะหลากหลายตลอดจนมีความสัมพันธ์กับบ้านเมือง
หรืออาณาจักรต่างๆ ในแต่ละยุคสมัย มาจนถึงปัจจุบัน ท้าให้เกิดเป็นประสบการณ์ที่สั่งสม ถ่ายทอด 
สืบต่อกันมาในท้องถิ่นอันอาจเรียกว่าเป็น “ภูมิปัญญาอีสาน” หรือ “ภูมิปัญญาท้องถิ่น” ของผู้คนใน
ภูมิภาคอีสาน ซึ่ง “ภูมิปัญญาท้องถิ่น” เป็นค้าใหม่ที่เพ่ิงเกิดขึ นในช่วงระยะ ๑๕-๒๐ ปีที่ผ่านมา แต่
ได้รับความสนใจและมีการกล่าวถึงในวงวิชาการและวงการพัฒนามาตลอด โดยการน้าเสนอภูมิปัญญา
ท้องถิ่นมิใช่การคัดค้านความทันสมัย แต่เน้นการสะท้อนให้เห็นถึงมรดกทางปัญญาของแต่ละสังคมที่
สั่ งสมมาตั งแต่อดีต อันแสดงถึงศักยภาพในการปรับตัวของกลุ่มคนต่างๆ ทั งด้านการผลิต 
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     ความสัมพันธ์ทางสังคม ประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อต่างๆ ให้สอดคล้องกับวิธีการ
เปลี่ยนแปลงของธรรมชาติหรือระบบนิเวศรอบตัว  ดังตาราง ๒.๓ 

     ตารางท่ี  ๔  แสดงจ้านวนประชากรในพื นที่ลุมน ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมน ้าโขง  

ประเทศ ประชากรทั ง 
ประเทศ (คน) 

ประชากรใน พื นที่ 
ลุมน ้าโขง (คน) 

สัดสวนประชากร 
ลุมน ้าตอทั ง
ประเทศ (%) 

สัดสวนประชากร
ในพื นที่ลุมน ้าของ 
หกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน ๓๙,๐๐๐,๐๐๐ ๙,๖๐๐,๐๐๐ ๒๔.๖ ๑๓.๐ 
พมา ๔๖,๕๐๐,๐๐๐ ๙๐๐,๐๐๐ ๑.๙ ๑.๒ 

ไทย ๕๘,๘๐๐,๐๐๐ ๒๘,๑๐๐,๐๐๐ ๔๗.๘ ๓๗.๘ 

สปป.ลาว ๔,๙๐๐,๐๐๐ ๔,๕๐๐,๐๐๐ ๙๑.๘ ๖.๐ 
กัมพูชา ๑๐,๒๐๐,๐๐๐ ๘,๕๐๐,๐๐๐ ๘๓.๓ ๑๑.๔ 

เวียดนาม ๗๔,๕๐๐,๐๐๐ ๒๒,๗๐๐,๐๐๐ ๓๐.๕ ๓๐.๖ 

รวม ๒๓๓,๙๐๐,๐๐๐ ๗๔,๓๐๐,๐๐๐ ๓๑.๘ ๑๐๐.๐ 

ที่มา  :  Mekong  Secretariat (1988)๑                                                         

 

     จากตารางที่  ๔ พบว่าสัดสวนจ้านวนประชากรในพื นที่ลุมน ้าตอทั งประเทศและตอประ

เทศทั งหกในภูมิภาคลุมแมน ้าโขง จะพบวา ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) 

และกัมพูชา มีสัดสวน    ตอทั งประเทศสูงถึงรอยละ ๙๑.๘ และ ๘๓.๓ รองลงมาคือ ประเทศไทยและ

เวียดนาม แตเมื่อพิจารณาสัดสวนของทั งหกประเทศ ประเทศไทยกลับสูงที่สุดคือ รอยละ ๓๗.๘ 

รองลงมาคือประเทศเวียดนามรอยละ ๓๐.๖  กลาวโดยรวมว่า ประเทศที่ผูกพันพึ่งพาอิงอาศัยผลประ

โยชนหรือไดรับผลกระทบสูงสุดจากแมน ้าโขงทั งใน     ดานของพื นที่ ปริมาณน ้า และประชากร คือ 

ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) รองลงมา คือ กัมพูชา ไทย เวียดนาม  และ

มณฑลยูนนาน ประเทศจีน สวนประเทศพมามีผลกระทบนอยมาก จ้านวนประชากรทั งหกประเทศ

รวมกันประมาณ ๒๒๓.๙ ลานคน และจ้านวนประชากรในพื นที่ลุมแมน ้าโขงประมาณ  ๗๔.๓ ลานคน  

      ๔.๑.๒   กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนในภูมิภาคลุมแมน ้าโขง    

                                                           
๑ Mekong Secretariat, Perspective for Mekong Development, Mekong Committee, 

Bangkok, April, 1988. อางใน Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development, P.11. 
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 นักมานุษยวิทยาไดจ้าแนกชาติพันธมนุษยตามลักษณะทางกายภาพไวเปน ๔ กลุม ใหญ คือ  

(๑) คอเคซอยด (Caucasoid)  มีผิวกายสีขาว  (๒) มองโกลอยด (Mongoloid) มีผิวกายสีเหลือง (๓) 

นีกรอยด (Negroid) มีผิวกายสีด้า และ (๔) ออสตราลอยด (Australoid) ไมปรากฏเชื อชาติเดนชัด มี

สีผิวกายคล ้า ไมขาว เหลือง หรือด้า นอกจากนี แตละกลุมยังแบงแยกออกไปอีกเปนหลายกลุมยอย๒   

 ทางดานภาษา ไดแบงเปนกลุมตระกูลตางๆ ที่รูจักกันโดยทั่วไปคือ  (๑) ตระกูลอินโดยูโร   

เปยน (Indo-European) พูดกันในทวีปยุโรป และบางสวนในเอเชียใต (๒) ตระกูลฮามิโต-เซ มิติก 

(Hamito-Semitic) หรือ แอฟโฟร-เอเชียติก (Afro-Asiatic) พูดกันในแอฟริกาและเอเชีย  (๓) ตระกูล

ไนเจอร-คองโก (Niger-Congo) พูดกันในแอฟริกา (๔) ตระกูลชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan) หรือ 

ทิเบโต-ไชนีส (Tibeto-Chinese) พูดกันในเอเชียตะวันออก  (๕) ตระกูลไท (Tai) พูดกันในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต (๖) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic) พูดกันในเอเชียตะวันออกฉียงใต

และตะวันออกของประเทศอินเดีย๓    

บริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใตหรือเอเชียอาคเนยมีหลายรอยภาษา นักภาษาศาสตรได้จัดกลุ

มเปน ๕ ตระกูลภาษา๔ ดังนี   (๑) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic)  (๒) ตระกูล จีน-ทิเบต

หรือชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan)  (๓) ตระกูลมง-เยา (Hmong-Yao)  (๔) ตระกูลมาลาโยโพลิเน

เชียน (Malayo-Polynesian)หรือออสโตรนีเชียน (Austronesian)  (๕) ตระกูลไท (Tai)  

           ภาษาตระกูลออสโตร-เอเชียติก แบงยอยเปน สาขามุนดา (Munda) สาขานิโคบารีส 

(Nicobarese)  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแกภาษามอญ เขมร จาม  ญวน และชนเผา    

กลุมนอยในประเทศพมา ไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนาม   

ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส ไดแก ภาษาจีน ทิเบต พมา และ

ชนเผา   กลุมนอยตาง ๆ   

                                                           
๒ บุญยงค เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, (มหาสารคาม : ส้านักพิมพมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 

๒๕๕๑),    หนา ๓๕ – ๓๖.    
๓ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพฯ : โครงการบริหารวิชาบูรณาการ 

หมวดศึกษาท่ัวไป มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร,์ ๒๕๔๒),หนา ๑๔๐ - ๑๔๓.    
๔ สุวัฒนา เลี่ยมประวตั,ิ  การศึกษาภาษาถิ่น-ภาษาตระกูลไท, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัย

ศิลปากร, ๒๕๕๑), หนา ๔๓.   
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ภาษาตระกูลไท หรือ ไท-กะได ไดแก่  ภาษาไท ไทย ไต ลาว และชนเผากลุมนอยชาวไทที่

อาศัยในประเทศจีน อินเดีย พมา เวียดนาม และลาว    

เอเชียตะวันออกเฉียงใต  ประกอบดวย  ดินแดนสองสวนคือผืนแผนดินใหญและหมูเกาะตาง 

ๆ  ในทางภูมิศาสตรจึงก้าหนดใหแบงออกเปนเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพื นทวีป (Mainland 

South East Asia) และเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพื นสมุทร (Maritime South East Asia)    

นักชาติพันธุวิทยาและมานุษยวิทยาเชื่อกันวา มนุษยในชาติพันธุออสตราลอยด (Australoid) 

เปน มนุษยกลุมแรกที่อพยพเขามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตจากฝงทะเลทางตอนใตของ

ประเทศจีน          ปจจุบัน ลงมาตั งถิ่นฐานอยูในดินแดนบางสวนของภาคพื นทวีป แหลมมลายู และ

หมูเกาะทั งหมด  และเชื่อ      วามนุษยในชาติพันธุมองโกลอยด (Mongoloid) อพยพลงมา

ภายหลังกวาชาติพันธุออสตราลอยด  

ถิ่นก้าเนิดชาติ พันธุมองโกลอยดนั นยังเปนที่ถกเถียงกันอยูวามาจากดินแดนตอนกลางของ

ประเทศจีน จากที่ราบสูงทิเบต หรือจากเขตทุงหญาแถบประเทศมองโกเลียปจจุบัน  มนุษยในชาติ

พันธุมองโกลอยดอพยพลงมาตั งถิ่นฐานในดินแดนสวนตางๆ ของภาคพื นทวีปโดยเฉพาะตามที่ราบ   

ลุมแมน ้าสายหลัก เชน แมน ้าแดง แมน ้าโขง แมน ้าสาละวิน แมน ้าอิระวดี แมน ้าเจาพระยา แตก็มี

บางสวนตั งถิ่นฐานบนเขตที่สูงซึ่งกลายเปนบรรพบุรุษชาวเขาเผาตางๆ ตอมามนุษยชาติพันธุมองโก

ลอยดเหลานี มีการผสมผสานขามชาติพันธุ์อยางสูง ดังจะเห็นไดวาคนพื นเมืองในภาคพื นทวีปของ

เอเชียตะวันออกเฉียงใตนั นมีความหลากหลายของเชื อชาติและภาษาเปนอยางมาก๕    

การเรียกกลุมเชื อชาติในเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพื นทวีปมีความแตกตางกัน กลาวคือ 

ชาวจีนเรียกวา ชนชาติ (Nationalities)  ชาวไทยเรียกวา ชาวเขา (Hill Tribes) ชาวลาว เรียกวา ชน

เผา ชาวตะวันตกเรียกวา เผา (Tribes) กลุมชาติพันธุ (Ethnic Group) หรือชนกลุมนอย (Ethnic 

Minority)๖    

                                                           
๕ สุรางคศรี ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพร ผลงาน

วิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๕๓), หนา ๒๕๒ – ๒๕๓.   
๖ พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลุมน ้าโขง ประชาชนและวัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร 

: สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๔๓), หนา ๖๗.   



๘๑ 
 

แมน ้าโขงอยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพื นทวีป ไหลผานถึง ๖ ประเทศ รวมทั ง

ทิเบตซึ่ง  เปนเขตปกครองพิเศษของประเทศจีน จึงหลากหลายดวยกลุมชาติพันธุและภาษาประมวล

โดยสังเขปไดดังนี   

  (ก)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในทิเบต   

แมน ้าโขงเริ่มตนบนแนวเทือกเขาตังกูลาซาน ที่ราบสูงทิเบต เรียกวา แมน ้าจาคู (Za Qu) 

หรือตาจู (Dza Chu) ซึ่งคนทิเบตถือวาเปนแมน ้าแหงจิตวิญญาณบริสุทธิ์และศักดิ์สิทธิ์  ชาวทิเบต   

เปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด มีเชื อสายผสมกับชาติจีน มองโกล พมา และชนชาติอัสสัมใน ประเทศ

อินเดีย ประกอบดวยชนเผาที่ส้าคัญคือ เผาเมนปะ  เผาโลปะ  เผาเดนปะ  เผาเชอรปะ และ เผานาคิ 

หรือ นาซิส๗  ภาษาทิเบตเปนตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส  

  (ข)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในมณฑลยูนนาน ประทศจีน  

ประเทศจีนมีชนชาติตางๆ อาศัยอยูถึง  ๖๕ กลุม  ชนกลุมใหญที่สุดคือชาวฮ่ัน ซึ่งมีประมาณ  

๙๓ % ของประชากรทั งหมด  นอกจากนั นเปน  ชนกลุมนอยหลายกลุม เชน มุสลิม หุย ทิเบต เกาหลี 

รัสเซีย          เปนตน๘   

มณฑลยูนนาน หรือหยุนหนาน อยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน ทิศเหนือติดกับ

มณฑล  เสฉวน (Sichuan) ทิศตะวันออกติดกับมณฑลกุยโจว (Guizhou) และเขตปกครองพิเศษ

กวางสี (Guangxi Autonomous Region) ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับเขตปกครองพิเศษทิเบต 

(Tibet or Xizang Autonomous Region) ทิศตะวันตกและตะวันตกเฉียงใตติดกับพรมแดนประเทศ

พมา  ทิศตะวันออกเฉียงใตและทิศใตติดกับประเทศเวียดนาม และลาว มีพื นที่ประมาณ ๔๙๕,๐๐๐ 

ตารางกิโลเมตร ประมาณ ๔ % ของพื นที่ทั งประเทศ และใหญเปนอันดับ ๘ ของมณฑลในประเทศจีน  

มณฑลยูนนานในอดีต ประกอบดวย หลายเชื อชาติ หลากเผาพันธุ เขามาแยงชิงครอง ความ           

เปนใหญเหนือดินแดนนี   นับแตชนชาติเชื อสายทิเบต ชนชาติไท ไทลื อ ชนเผาดั งเดิมสมัย 

อาณาจักรนานเจา ชาวมองโกลผูรุกราน ชาวมุสลิมจากเอเซียกลางผูรับชวงการปกครองตอจากมอง

                                                           
๗ พระมหาสมจินต สมฺมาป  ฺโญ, อารยธรรมพระพุทธศาสนาในทิเบต, (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพ

สุขภาพใจ, ๒๕๔๗), หนา ๑๙ – ๒๐.    
๘ อ้างแล้ว.สุรางคศรี  ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, หนา ๕.  



๘๒ 
 

โกล ซึ่งแปรกลายเปนจีนฮอในกาลตอมา ทุกวันนี ประชากรสวนใหญเปนชนเชื อสายจีน(ฮ่ัน)๙  และมี

ชนกลุมนอย (Ethnic Minority)  ๒๕   กลมุ ไดแก  

(๑) จวง-Zhuang  (๒) หุย-Hui  (๓) แมว-Miao (๔) ทิเบต-Zang  (๕) เยา-Yao  

(๖) ไป- Bai  (๗) วา-Wa  (๘) นาซี-Naxi  (๙) ตูหลง-Dulong  (๑๐) ลีซู-Lisu   

(๑๑) ปูลาง-Bulang  (๑๒)  ฮานี-Hani  (๑๓)  อ๋ี-Yi  (๑๔) ไต-Dai  (๑๕) จิ่งพอ-Jingpo   

(๑๖) ลาหู-Lahu  (๑๗) จินัว-Jinuo  (๑๘) นู-Nu  (๑๙) ปูยี-Bouyei  (๒๐) สุย-Shui   

(๒๑) อาขาง-Achang  (๒๒) แตง-Daeng  (๒๓) พูมิ-Pumi  (๒๔) มองโกล-Mongol   

(๒๕) แมนจู-Man   

ในบรรดาชนกลุมนอยเหลานี  ชนชาติ อ๋ี-Yi มีจ้านวนมากที่สุดประมาณ ๔.๕ ลานคน 

รองลงมาที่มีมากกวา ๑ ลานคน คือชนชาติ ไป-Bai  ฮานี-Hani  จวง-Zhuang  และ ไต-Dai   

นอกจากนี ยังมีอีก ๔ ชนเผา (Ethnic People) ยอยคือ  (๑) คูกง-Kucong  (๒) มูเซอ-

Musuo  (๓) ไอนี-Aini  (๔) สนี-Sani๑๐  

ชนกลุมนอย ชนเผาทั งหมดรวมกันแลวประมาณ ๑๔ ลานคน มากกวารอยละ ๓๐ ของ

ประชากร    ยูนนานซึ่งมีอยูกวา ๓๙ ลานคน นับเปนมณฑลที่มีชนกลุมนอยมากที่สุดในประเทศจีน  

  (ค)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศพมา   

ประเทศพมามีชนพื นเมืองตางเผาพันธุอาศัยอยูมากกวา ๖๗ กลุม มีภาษาหลักและภาษา

ถิ่นอยูมากถึง ๒๔๒ ภาษา  ชาวพมาหรือบะหมา (Burman) เปนชนชาติตระกูลทิเบต-พมา มีจ้านวน

มากที่สุด รองลงมาคือชนกลุมนอยอีก ๖ กลุม ไดแก ชาวมอญ (Mon) ไทใหญรัฐฉาน (Shan) 

กะหยิ่นหรือกะเหรี่ยง(Karen)  กะฉิ่น (Kachin) ระไคนหรือยะไข (Rakhine) และชิน (Chin) 

นอกจากนี ยังมีชาวอินเดีย และจีนอาศัยอยูจ้านวนหนึ่ง  

           นักชาติพันธวุิทยาแบงชนพื นเมืองเดิมในพมาออกเปน ๔ กลุม คือ (๑) กลุมทิเบต-พมา 

หมายถึงชาวบะหมา ระไคนหรือยะไข กะฉิ่น และ ชิน  มีจ้านวนคิดเปน ๗๘ % ของประชากรทั ง 

                                                           
๙ ภูวดล ทรงประเสริฐ, รากเหงาอิทธิพลการเมืองจีนในอุษาคเนย, (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพ์ยูเรกา, 

๒๕๕๐), หนา ๗๕ - ๑๐๗. 
๑๐ Yunnan Ethnic Minorities, แหลงที่มา : 

http://www.yunnanadventure.com/YunnanOverview/Yunnan-Ethnic-Minorities.html.[๐๗ ก.พ. 
๒๕๕๙] 



๘๓ 
 

ประเทศ  (๒) กลุมมอญ-เขมร ไดแกชาวมอญ วา และปะหลาว  (๓) กลุมชนเผาไท หมายถึงชาวไท 

ใหญรัฐฉาน  (๔) ชน     เผากะเหรี่ยง หมายรวมทั งกะหยิ่น และกะยาหรือกะเหรี่ยงแดง กับปะดาวน

หรือปะดองหรือกะเหรี่ยงคอยาว๑๑ 

จากมณฑลยูนนานประเทศจีนลงมา ทางฝงขวาแมน ้าโขงเปนบริเวณรัฐฉานของประเทศพมา          

เปนที่อยูของชาวรัฐฉานหรือไทใหญ เฉพาะในรัฐฉานแหงเดียวมีชนกลุมนอยไมต่้ากวา ๓๐ ชนเผา  

เปนตนวา  เผาอาขา ปะหลาว กะฉิ่น หลาหู ปะโอ ฉาน และวา เปนตน๑๒  

 (ง)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศไทย   

ประชากรหลักของชุมชนในประเทศไทยคือกลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูลไท ไตหรือ ไท-

กะได นอกจากนี แลว ยังประกอบไปดวย ชาวเขา ชนเผา ชนกลุมนอย และกลุมชาติพันธุอีกจ้านวน

มาก อยูกระจัดกระจายทั่วไป แบงเปนกลุมตามตระกูลภาษา๑๓ ไดดังนี      

(๑) ตระกูลจีน-ทิเบต  สาขาทิเบต-พมา (Tibeto-Burman) ไดแก ลีซูหรือลีซอ (Lisu) เซอ 

หรือลาหู (Lahu)  กอ/อีกอหรืออาขา (Akha)  กระเหรี่ยง (Karen) กะเหรี่ยงแดง  กะเหรี่ยงขาว  

และ กะหราง    

(๒)  ตระกูลออสโตร-เอเชียติก  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแก เขมร  มอญ วา 

(Wa)  ละวา(Lawa) ชาวบนหรือเนียกวล(Niakual) หรือญัฮกุร(Nyah Kur) ชาวสัก ซอง/ชอง/ฌอง 

หรือส้าแร/ซัมเร(Samre)  โซ/โส แซก/แสก  สวย(Souei) หรือกุย/กูย(Kuy) หรือกะตู   ขาพราว  ขา 

ถิ่น  ขาเลิง/กะเลิง       กะลอง  ขมุ (Khmu) หรือขามุ (Khamu) หรือผูทึง/ผูเทิง  มัล (Mal) หรือถิ่น 

ลัวะ ไพร หรือปรัย  ผีตองเหลืองหรือมราบรี (Mrabri) ยุมบรี (Yumbri) ๑๔ 

                                                           
๑๑ นวลจันทร ค้าปงสุ, พมา, พิมพ ครั งท่ี ๓,  (กรุงเทพมหานคร  : ส้านักพิมพหนาตางสูโลกกวาง ๒๕๕๑), 

หนา ๖๑ – ๖๖.   
๑๒ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๕๕ - ๒๕๖.”   
๑๓ บุญยงค เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, ส้านักพิมพ์มหาวิทยาลัยมหาสารคาม , ๒๕๕๔, หนา 

๑๐๓ – ๑๐๔.   
๑๔ ธิดา สาระยา, อารยธรรมไทย, พิมพครั งที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๕๒), 

หนา ๒๙๖ - ๓๐๒ . 



๘๔ 
 

(๓)  ตระกูลไท ไต หรือไท-กะได (Tai-Kadai) ไดแก ไทยกลาง ไทโคราช ไทแฮ/ไท เบิ ง  ไท

พวน     ไทยวน/ไทโยนก ไทลื อ  ชาน/ฉาน/เงี ยวหรือไทใหญ ซัมซัม ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาว พวน  

ผูไท  ไทญอ  ไทโยย   

(๔)  ตระกูลมง-เยา  ไดแก จีน  มงหรือแมว (Meo)  และเยาหรือเมี่ยน (Yao)   

(๕)  ตระกูลมาลาโย-โพลินีเชียน ไดแก มาลายู  ชาวน ้า โมแกน และชนเผานิกริโตหรือ     

เผาเงาะ ไดแก เซมัง/ซานอย ซาไก และตองกา ชนเผาหรือชาวเขาในพื นที่ลุมแมน ้าโขงทางภาคเหนือ

ที่ส้าคัญ๑๕ ไดแก กะเหรี่ยง มูเซอ หรือลาหู ลีซูหรือลีซอ เยาหรือเมี่ยน มงหรือแมว กอ/อีกอหรือ 

อาขา  ขมุหรือขามุ ถิ่นหรือ  ขาถิ่น และละวา ชนเผาหรือกลุมชาติพันธุในพื นที่ลุมแมน ้าโขงทางภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาค อีสานมีจ้านวนมากถึงรอยละ ๘๕ ของประชากรรวมของทั งภาค

ประมาณ ๓๐ ลานคน เรียกรวมวา ชนเผาไท-ลาว หรือ ไทอีสาน ที่ส้าคัญไดแก ผูไท ไทญอ ไทโยย 

ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาวพวน  แสก  โส สวย  ขา  ขมุ ซอง ฯ  

  (จ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศลาว   

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว หรือลาว มีประชากรประมาณ ๕ ลานคน 

ประกอบ ดวยหลายเชื อชาติ หลากเผาพันธุ เรียกเปนทางการวา “ชนเผา”การจัดแบงชนเผาในลาว

นั นมีความสลับซับ   ซอน เปลี่ยนแปลงไปตามวัตถุประสงคทางการเมืองการ ปกครองแตละยุคสมัย  

ในอดีตมีการจัดแบงชนเผาตามชื่อเรียกกลุมคนตามหมูบานตางๆ ไดเปนจ้านวน ๘๒๐ ชนเผา ตอมา

จัดแบงขึ นใหมไดเปน ๕๐๐ ชนเผา   ตอมาลดลงอีกเปน ๖๘ ชนเผา ปจจุบันมี ๔๗ ชนเผา๑๖  การจัด

แบงชน   เผาในลาวที่เปนที่รับรูโดยทั่วไป   คือจัดแบงตามลักษณะภูมิ ประเทศไดเปน ๓ กลุมใหญ

คือ   

(๑)  ลาวลุม คือชนเผาที่ตั งถิ่นฐานอยู เขตที่ราบหุบเขาหรือที่ราบลุม มีความสูงจาก 

ระดับน ้าทะเลไมเกิน ๘๐๐ เมตร สวนใหญอยูในที่ราบลุมแมน ้าโขงและแมน ้าสาขา เปนเขตที่มีความ

                                                           
๑๕ สุนทรี  พรหมเมศ , ชาวเขาในประเทศไทย , พิมพครั งที่  ๖ , (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพ

มหาวิทยาลัยรามค้าแหง, ๒๕๔๔), หนา ๑ – ๓.   
๑๖ ค้าแพง ทิพยมนตร,ี พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลุมน ้าโขง ประชาชนและ

วัฒนธรรม, กรุงเทพมหานคร: สถาบันเอเชียแปชิฟิกศึกษา,๒๕๔๓.หนา ๖๗ – ๘๒.     



๘๕ 
 

อุดมสมบูรณ์และสะดวกในการคมนาคมจึงมีผูคนอาศัยหนาแนน ประมาณ ๖๐ – ๗๐ เปอรเซ็นตของ

ประชากรทั งประเทศ  

ชนเผาลาวลุม กลุมที่พูดภาษาตระกูลไท-ลาวไดแก ลาว : พวน อีสาน กะเลิง โยง ญอ บอ ผู

ไท :ไทด้า  ไทแดง  ไทขาว  ไทเหนือ  ไทแอด  ไทเมย  ไทวาด  ไทแมน  ไทวัง ไทกา  ไทกอ  ไทข้า  

ไทปาว  ไทแอ  ไทโอ ไทกวน ไทแรว  ไทหยา ไทแถง ไทอางค้า  ไทพัก  ไทสามเกา ไท เชียงดี  ไท

เยือง ไทกะต้า ไทกะปอง ไทโซง  ลื อ/กะลอม  ยวน  ยั ง  แสก   

(๒)  ลาวเทิง หรือ ลาวกลาง คือชนเผาที่อยูบนที่ลาดเขาหรือที่ราบสูง ระหวาง ๘๐๐ – 

๑,๔๐๐ เมตรเหนือระดับน ้าทะเล ประมาณ ๒๐ – ๓๐ เปอรเซ็นตของประชากรทั งประเทศ   

ชนเผาลาวเทิงกลุมที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมร ไดแก ก้ามุ  กะตาง  มากอง  สวย  ละ เวน  

ตะโอย  ตะเลียง  ตรี  ผอง  ละแว  กะตู  ละเมด  ถิ่น  อาลัก  โอย  แงะ  เจง  ยาเหิน  แยะ  สาม 

ตาว  ชิงมูน ตุม  บิด  หงวน  สะดาง  ละวี  ขะแมร กรี   

(๓)  ลาวสูง  คือชนเผาที่อยูบนภูเขา หรือภูดอย ที่ระดับความสูงกวา ๑,๔๐๐ เมตรเหนือ 

ระดับน ้าทะเล ประมาณ ๑๐ เปอรเซ็นตของประชากรทั่งประเทศ   

ชนเผาลาวสูงกลุมที่พูดภาษาตระกูลทิเบต-พมา  และ มง-เยา ไดแก มง  เยา กอ พูนอย 

ปะโกะ มูเซอ  กูย  สีลา  ฮายี  ฮอ/ฮ่ัน  นอกจากนี  ยังมีชาวเวียดนามและชาวจีนอีกจ้านวนหนึ่ง

อาศัยอยูตามเมืองหลักท่ัวไป  

(ฉ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศกัมพูชา   

ประเทศกัมพูชามีประชากรกวาสิบลานคน เปนชนเชื อชาติเผาพันธุเขมรมากกวา ๙๐ เปอร

เซ็นต     ที่เหลือเปนชนกลุมนอยที่มีจ้านวนมากท่ีสุดไดแกชาวเวียดนาม  รองลงมาคือชาวมุสลิม เชื อ

สายจาม       จัดเปนหนึ่งในชนกลุมนอยที่เกาแกที่สุดในอินโดจีน ชนกลุมนอยอื่นๆ ไดแกชาวจีน ไทย 

ลาว  และไทใหญ  

 

แขฺมรเลอหรือเขมรบน ประกอบดวยชาวเขาเผาตาง ๆ เชน กุย  พฺนอง เปฺรา  ขาตะพวน               

ขาจราย     เปอร และเซาจ๑๗   

(ช)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศเวียดนาม   
                                                           

๑๗ มัลลิกา พงศปริตร, ลาวและกัมพูชา, (กรุงเทพฯ: ส้านักพิมพ์หน้าต่างสู่โลกกว้าง,๒๕๔๙). หนา ๒๑๓ – 
๒๑๘.    



๘๖ 
 

ประเทศเวียดนามเปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด ประกอบดวย ๕๔ ชนเผาหรือชนกลุมนอย  

ชนเชื อชาติกิงห (King) หรือเวียด (Viet) มีจ้านวนมากที่สุดประมาณรอยละ ๘๐ ของประชากร 

รวมทั งประเทศ   

แบงออกไดถึง ๘ กลมุตระกูลภาษา๑๘ คือ  

(๑)  ตระกูลเวียด-เมือง (Viet-Muong)  มี ๔ ชนเผา คือ Chut, Kinh, Muong, Tho.  

(๒)  ตระกูลไต-ไทย (Tay-Thai)  มี ๘ ชนเผา คือ Bo Y, Giay, Lao, Lu, Nung, San Chay, 

Tay, Thai.  

(๓)  ตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer)  มี ๒๑ ชนเผา คือ Ba Na, Brau, Bru-Van Kieu, 

Cho Ro, Co, Co Ho, Co Tu, Gie Trieng, Hre, Khang Khmer, Kho Mu, Ma, Mang : M’nong, 

O Du, Ro Mam, Ta Oi, Xinh Mun, Xo Dang, Xtieng.  

(๔)  ตระกูลมง-เยา (Mong-Dao)  มี ๓ ชนเผา คือ Dao, Mong, Pa Then.  

(๕)  ตระกูลกะได (Kadai)  มี ๔ ชนเผา คือ Co Lao, La Chi, La Ha, Pu Peo.  

(๖)  ตระกูลนามยาว (Nam Dao)  มี ๕ ชนเผา คือ Cham, Chu Ru, Ede, Gia Rai, Raglai.   

(๗)  ตระกูลฮั่น (Han)  มี ๓ ชนเผา คือ Hoa, Ngai, San Diu.  

(๘)  ตระกูลตัง (Tang)  มี ๖ ชนเผา คือ Cong, Ha Nhi, La Hu, Lo Lo, Phu La, Si La.    

จะเห็นวา แตละประเทศในภูมิภาคลุมแมน ้าโขง จะประกอบดวยชนเชื อชาติหลักกลุมใหญ

อันเปน   อัตลักษณของตน คือ ชาวจีนฮ่ันของมณฑลยูนนานประเทศจีน  ชาวพมาหรือบะหมา

ของพมา  ชาวไทยของไทย ชาวลาวลุมของลาว(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ชาวเขมร

ของกัมพูชา  ชาวเวียดหรือกิงหของเวียดนาม  สวนที่เหลือจะเปนชนกลุมนอย ชนเผา หรือ ชาวเขา 

รวมอีกหลากหลายมากมายชาติพันธุ มีชื่อเรียกทั งแตกตาง คลายคลึง และใกลเคียงกันไปตามตระกูล

ภาษาของแตละประเทศ  อันเปนผลจากการผสมผสานขามชาติพันธุอยางสูงของกลุม ชาติพันธุมองโก

ลอยดดังกลาวขางตน ซึ่งมาจากหลายเหตุการณในประวัติศาสตร เปนตนวาการ ถอยรนหนีภัยรุกราน

จากมองโกลและจีน จากการท้าสงครามกันเองระหวาง    พมา ไทย สปป.ลาว กัมพูชาและเวียดนาม 

เพ่ือแยงชิงขยายเขตแดน แลวกวาดตอนผูคนเปนตัวประกัน  เปนทาสรับใช และเปนการเพ่ิมจ้านวน

                                                           
๑๘ Vu The Binh et al, Vietnam Tourist Guidebook, ( Hanoi : Vietnam National 

Administration of Tourism, 2001), p. 24. 



๘๗ 
 

ประชากรใหประเทศของตน นอกจากนี ยังมีการยายถิ่นตามล้าน ้าโขงหรือยายขามไปมาสอง   ฝงโขง 

เพ่ือแสวงหาแหลงทรัพยากรที่เหมาะสมเพื่อการด้ารงชีพ เปนตน  

๔.๑.๓  ประวัติศาสตร์ภูมิปัญญาด้านภาษาและวรรณกรรมของชุมชนในภูมิภาคลุมแมน ้า

โขง    

 ๑) ตัวอักษร 

 เนื่องจากภาษาและตัวอักษรเป็นวัฒนธรรมส้าคัญในการสื่อสาร เมื่ออิทธิพลของวัฒนธรรม

หรืออาณาจักรใดแผ่กระจายในดินแดนอีสานก็มักปรากฏจารึกอักษรของวัฒนธรรมหรืออาณาจักร

นั นๆในอีสาน ตัวอักษรที่ปรากฏในดินแดนอีสานได้รับอิทธิพลด้านภาษาจากวัฒนธรรม/อาณาจักรที่

เคยรุ่งเรือง คอื เขมร ล้านช้าง และไทย ซึ่งมีวิวัฒนาการทางภาษาที่สัมพันธ์กัน ดังนี  

 

 
 

จากอักษรปัลลวะที่รับจากอินเดียใต้ในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๐ เข้ามาในดินแดนสุวรรณภูมิ 

ได้พัฒนาเป็นอักษรทวารวดีในพุทธศตวรรษที่ ๑๒ อักษรมอญโบราณในพุทธศตวรรษที่ 18 ซึ่งเป็นต้น

เค้าของอักษรธรรมล้านนาที่ใช้เขียนภาษาบาลี ขณะที่ใช้อักษรฝักขามเขียนภาษาถิ่น ซึ่งอักษรฝักขาม

พัฒนามาจากอักษรไทยสุโขทัยที่มีต้นเค้ามาจากอักษรขอม โดยล้านช้างรับเอาอักษรธรรมล้านนาและ



๘๘ 
 

อักษรฝักขามมาใช้โดยพัฒนาเป็นอักษรธรรม (ล้านช้าง) และอักษรไทน้อยซึ่งชาวอีสานใช้สืบต่อมา 

ดังนั น อักษรที่เคยใช้ในดินแดนอีสานจึงมี ๔ ชนิดคือ 

(๑) อักษรปัลลวะ หรืออักษรอินเดียใต้ สันนิษฐานว่า เป็นอักษรยุคแรกที่เข้ามาใน

ดินแดนอีสานตั งแต่ก่อนพุทธศตวรรษที่ 16 พบตามซากโบราณสถานที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา เช่น 

ใบเสมาหินขนาดใหญ่ที่มีลวดลายแกนสถูปและชาดก เป็นจารึกสั นๆด้วยภาษาสันสกฤต และอาจมี

ภาษามอญปนอยู่บ้าง 

 
(๒) อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย เป็นอักษรที่ปรากฏอยู่ในศิลาจารึก

ซึ่งพบในดินแดนอีสาน สมัยพุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๘ ยุคที่วัฒนธรรมขอมเมืองพระนครเจริญรุ่งเรือง

และแผ่อิทธิพลเข้าสู่อีสาน 



๘๙ 
 

 
(๓) อักษรธรรม เป็นอักษรที่แพร่สู่อีสานสมัยล้านช้างช่วงพุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๔ มี

ต้นเค้ามาจากอักษรมอญโบราณที่ชาวลาวล้านช้างน้ามาใช้จารึกพระธรรมค้าสอนและชาดก ในพุทธ

ศาสนาทั งในศิลาจารึกและใบลาน ซึ่งชาวอีสานได้รับมาใช้เป็นอักษรส้าหรับบันทึกพระธรรมหรือ

เรื่องราวทางพุทธศาสนาด้วยการจารลงใบลาน 

 



๙๐ 
 

(๔) อักษรไทน้อย เป็นอักษรที่แพร่สู่อีสานสมัยล้านช้างพร้อมอักษรธรรม ตัวอักษร

พัฒนาจากอักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท โดยน้ามาปรับเปลี่ยนให้เหมาะสมกับเสียงพูดของคนลาว ชาว

อีสานนิยมใช้เป็นอักษรส้าหรับบันทึกวรรณกรรมพื นบ้านประเภทนิทานต่างๆ ต้ารายาสมุนไพร ต้ารา

หมอดู ซึ่งมีทั งชนิดลานยาว (ใบลานขนาดยาวประมาณ ๑๙ นิ ว) เรียกว่า “หนังสือผูก” และชนิดลาน

สั น (ใบลานขนาดประมาณ ๙ นิ ว) เรียกว่า “หนังสือก้อม” 

 
ตั งแต่ยุคล้านช้าง ชาวอีสานได้ใช้อักษรธรรมและอักษรไทน้อยในการจดบันทึกวรรณกรรม

รูปแบบต่างๆ ลงในใบลาน เก็บรักษาไว้เป็นสิ่งมีค่าเพราะเป็น “ปัญญา” ที่สั่งสมมา โดยมีหลักฐาน

เกี่ยวกับอักษรธรรมที่เก่าที่สุดของอีสาน คือ จารึกวัดศรีคุณเมือง สร้างเมื่อ พ.ศ. ๒๑๐๓  และคัมภีร์      

วิสุทธิมรรค (ใบลาน)  พบที่วัดศรีชมชื่น จ.หนองคาย  จารเมื่อ พ.ศ. ๒๑๔๓ (ตรงกับรัชสมัยสมเด็จ

พระนเรศวรมหาราช) เนื่องจากอักษรธรรมของอีสานคล้ายคลึงกับอักษรธรรมภาคเหนือ ทั งด้านอักข

รวิทยาและอักขรวิธี และมีหลักฐานอักษรธรรมภาคเหนือ (อาณาจักรล้านนา) ปรากฏมาจากอักษร

ธรรมอีสาน จึงเชื่อกันว่ารูปแบบอักษรธรรมอีสานได้รับมาจากภาคเหนือโดยผ่านทางอาณาจักร

ล้านนาอีกทอดหนึ่ง กล่าวคือ ในช่วงที่อาณาจักรล้านช้างเจริญรุ่งเรืองและมีอ้านาจเหนือดินแดนภาค

อีสาน โดยเฉพาะในรัชสมัยพระเจ้าโพธิสาราช (พ.ศ. ๒๐๕๙ – ๒๐๙๑) ที่มีการฟื้นฟูพุทธศาสนาอย่าง

จริงจัง ท้าให้อักษรธรรมที่ใช้จดจารเรื่องราวทางพุทธศาสนาแพร่หลายไปด้วย รวมทั งวรรณกรรม

อีสานส่วนใหญ่ก็ได้รับถ่ายทอดมาพร้อมกันและเป็นวรรณกรรมที่มีเค้าโครงเรื่องแบบเดียวกับ

วรรณกรรมล้านนาด้วย เช่น จ้าปาสี่ต้น ท้าวก่้ากาด้าลิ นทอง (ภาคเหนือ เรียกว่า ชิวหาลิ นด้า) เป็นต้น 

วรรณกรรมเหล่านี ไม่ปรากฏในภาคกลาง ท้าให้สันนิษฐานว่ามีการสืบทอดวรรณกรรมล้านนาผ่านทาง
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ล้านช้างมาสู่อีสานด้วย อย่างไรก็ตาม เมื่ออีสานรับอักษรธรรมมาจากล้านช้างก็ได้มีพัฒนาการเป็น

ของตนเอง มีรูปแบบของอักขรวิธีที่แตกต่างไปจากต้นแบบเดิม ๑๙ 

แม้ว่าชาวอีสานจ้าแนกการใช้อักษรธรรมเพ่ือจดจารเรื่องราวธรรมะ ส่วนภาษาไทน้อยใช้ใน

เรื่องทั่วไป แต่ในทางปฏิบัติพบว่า การจารภาษาไทน้อยมีการน้าอักขระบางตัวของอักษรธรรมที่อักษร

ไทน้อยไม่มี มาใช้ร่วมกันด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ตัวเลขและเครื่องหมายต่างๆ ของอักษร เช่น 

ไม้ยมก ฟองมัน เครื่องหมายจบ ฯลฯ เนื่องจากอักษรทั งสองมีความคล้ายคลึงกันโดยเฉพาะสระเกือบ

ทุกตัว 

อักขรวิธีหรือการผสมอักษรธรรมอีสาน และอักษรไทน้อย แตกต่ างจากอักขรวิธีของ

อักษรไทยแต่คล้ายคลึงกับอักขรวิธีของอักษรขอม กล่าวคืออักษรธรรมอีสานมีพยัญชนะ ๒ แบบ คือ 

พยัญชนะตัวเต็ม กับตัวเฟ้ือง (ตัวห้อย) และในการเขียนตัวพยัญชนะต้นต้องใช้พยัญชนะตัวเต็ม ส่วน

พยัญชนะซึ่งเป็นตัวสะกด ตัวควบกล ้า หรือตัวสะกดตัวตาม อาจใช้รูปของพยัญชนะตัวเต็มบ้าง ตัว

เฟ้ืองบ้างนั นอาจวางไว้บน ล่าง ข้างหน้า ข้างหลัง และหลังพยัญชนะได้ (ขณะที่อักษรไทย วาง

พยัญชนะไว้บนบรรทัดเดียวกันหมด มีแต่ สระที่วางไว้บน ล่าง หน้า หลังพยัญชนะได้) เมื่อเขียนเป็น

ค้ายังสามารถลดรูปด้วยตัวเฟ้ือง หรือค้าย่อที่เขียนอย่างรวบรัด ไม่มีหลักเกณฑ์ที่แน่นอน ต้องจ้าเป็น

ค้าๆ ไป 

อักษรธรรมและอักษรไทน้อยไม่มีรูปวรรณยุกต์ ผู้อ่านต้องใส่เสียงวรรณยุกต์เอาเอง เพราะ

ตัวเขียนที่เหมือนกันจึงอาจมีความหมายต่างกัน เช่น ไหม้-ใหม่-ไหม ไกล-ไก่ ก้ามะกาน, กัมมฐาน เป็น

ต้น การอ่านจึงต้องออกเสียงหาวรรณยุกต์ที่ถูกต้องพร้อมดูรูปประโยคไปด้วย เรียกว่า “อ่าน (ออก

เสียง) หา (วรรณยุกต์) เอา” คนต่างท้องถิ่นที่มีส้าเนียงพูดต่างกัน จึงสามารถออกเสียงอ่านตาม

ส้าเนียงของตนได้ แต่ผู้ที่พูดภาษาอีสานไม่ได้ ไม่สามารถอ่านได้ หรือเกิดความเข้าใจผิดเช่น อ่านเลข 

(สิบเอ็ด)  เป็นร้อยเอ็ด อ่านชื่ออ้าเภอพระยืน (พระไม่ได้นั่งหรือนอน) เป็นพระยืน (พระอายุยืน) เป็น

ต้น ซึ่งการจารอักษรอาจแยกสระพยัญชนะ ของค้าเดียวกันไว้คนละบรรทัด หรือหน้าใบลานก็ได้ 

ผู้อ่านต้องน้าไปผสมกันเองจึงจะได้ความหมาย รวมถึง ไม่มีการเว้นวรรคตอน เว้นแต่ค้าสร้อย ผู้อ่าน

ต้องมีความรู้ในด้านกาพย์กลอนอีสานบ้างจึงจะอ่านถูกวรรคตอนและได้ความหมาย 

                                                           
๑๙ เพ็ญพักตร์ ลิ มสมัพันธ์, อักษรธรรมอีสาน. นครปฐม: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยศลิปากร,๒๕๒๗), หนา 

๑๔-๑๕. 
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ในแง่รูปแบบอักษรและอักขรวิธีอักษรธรรมอีสานมีการเปลี่ยนแปลงน้อยมาก เนื่องจากเชื่อ

กันว่าอักษรธรรมเป็นอักษรศักดิ์สิทธิ์ การเล่าเรียนเขียนอ่านอักษรนี ต้องท้าด้วยความเคารพ และ

รักษาต้นแบบเดิมไว้ อีกทั งในสมัยอยุธยาและธนบุรี (พ. ศ. ๒๑๐๓ – ๒๓๒๔) อีสานเป็นดินแดนที่อยู่

ใต้การปกครองของล้านช้าง ซึ่งมีการช่วงชิงอ้านาจระหว่างผู้ครองเวียงจันทน์กับหลวงพระบาง ท้าให้

การพัฒนาด้านอักษรค่อนข้างหยุดนิ่ง ครั นถึงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น (พ.ศ.๒๓๒๕-๒๔๐๙) ราช

ส้านักกรุงเทพฯ เอาใจใส่ในการปกครองหัวเมืองอีสานมากขึ น แต่อุปสรรคด้านการคมนาคมท้าให้

อิทธิพลของภาษาไทยจากส่วนกลาง ปรากฏในอักษรธรรมอีสานเพียงเล็กน้อย เช่น มีรูปสระที่

เปลี่ยนไปคล้ายสระของภาษาไทย และมีการใส่วรรณยุกต์ เอก โท การันต์ ไม้ไต่ตู้ เป็นต้น 

 

ตัวอย่างรูปสระและวรรณยุกต์ที่ใช้ตามแบบภาษาไทยในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

 

 
หลังจากการสังคายนาพุทธศาสนาและเกิดธรรมยุตินิกาย ซึ่งเข้าสู่อีสานตั งแต่ พ.ศ. ๒๓๙๖ 

พร้อมระบบการศึกษาแบบกรุงเทพฯ คณะสงฆ์อีสานเริ่มการศึกษาพระปริยัติธรรมตามแบบเมือง

หลวงด้วยภาษาไทยกลางและภาษาบาลี และภายหลังการปรับปรุงระบบบริหารราชการส่วนภูมิภาค
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ในสมัยรัชกาลที่ ๕ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ทศวรรษ ๒๔๔๐ ความใกล้ชิดระหว่างส่วนกลาง (กรุงเทพฯ) 

กับหัวเมืองอีสานยิ่งมากขึ น การติดต่อราชการต้องใช้ภาษาไทยกลางและอักษรไทยกลางเป็น

ภาษาสากล การใช้ภาษาไทยกลางจึงเริ่มมาแทนท่ีอักษรธรรมและอักษรไทน้อย ๒๐ 

ตั งแต่ พ.ศ. ๒๔๓๕ มีการจัดการศึกษาภาคบังคับอย่างเป็นแบบแผนโดยกระทรวงมหาดไทย

ได้จัดตั งกรรมการต้าบลขึ นทุกต้นท้าหน้าที่จัดการศึกษาขั นต่้า คือ ตรวจตราให้เด็กทั งชายหญิงได้เล่า

เรียนในโรงเรียน๒๑  แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงด้านการเล่าเรียนของเด็กอีสานที่เข้าสู่ระบบ

การศึกษาสมัยใหม่ที่ ใช้ภาษาและองค์ความรู้จากส่วนกลางมากขึ น ยิ่งเมื่ อมีพระราชบัญญัติ

ประถมศึกษาในสมัยรัชกาลที่ ๖ (พ.ศ. ๒๔๖๔) ก็ยิ่งท้าให้ชาวอีสานได้เรียนหนังสือไทยในโรงเรียน

แทนการเรียนที่วัดดังเดิม อักษรธรรมจึงลดความส้าคัญลงเรื่อย การใช้ภาษาไทยกลางจึงแพร่หลาย

มากขึ น๒๒ ประกอบกับการเปลี่ยนมาบันทึกเรื่องราวลงกระดาษ ซึ่งสะดวก รวดเร็วกว่าใบลาน ความ

นิยมจารใบลานจึงลดลง   พร้อมๆ กับอักษรธรรมและอักษรไทน้อยถูกจ้ากัดการเรียนรู้เพราะขาดคน

สนใจเหลือเพียงแวดวงพระสงฆ์และผู้เคยบวชเรียนเท่านั นที่ยังมีการเรียนรู้อักษรธรรมและอักษรไท

น้อยเพ่ือให้สามารถอ่านใบลานที่ยังเก็บรักษาไว้ในวัดได้ กระนั นความยุ่ งยากของการอ่านใบลาน ซึ่ง

ส่วนใหญ่ลายมืออ่านยากและยังมีบางส่วนช้ารุดเพราะกลาเวลา ประกอบกับลักษณะอักษรธรรมและ

อักษรไทน้อยไม่มีรูปวรรณยุกต์ที่ “ต้องอ่าน (ออกเสียง) หา (วรรณยุกต์) เอา” จึงเป็นการอ่านที่ยาก

ไม่น้อย โดยเฉพาะผู้ที่พูดภาษาอีสานไม่ได้ จะไม่สามารถอ่านภาษาไทน้อยได้๒๓  ท้าให้ผู้สนใจเรียนรู้

อักษรธรรมและอักษรไทน้อยค่อยๆ ลดลงจนเกรงกันว่าจะกลายเป็นอักษรโบราณที่ไม่มีผู้เรียนรู้อีก ซึ่ง

ส่งผลให้วรรณกรรมอีสานที่มีการบันทึกด้วยอักษรดังกล่าวพลอยสูญหายจากการรับรู้ของชาวอีสานไป

ด้วย แม้จะมีการปริวรรตโดยผู้รู้แล้วพิมพ์ออกมาเป็นภาษาไทยกลางแต่ยังมีข้อจ้ากัดที่ผู้อ่านส่วนใหญ่

ไม่เข้าใจภาษาโบราณ ตีความไม่ได้ อ่านไม่สนุก จึงไม่ค่อยสนใจ ๒๔ 

                                                           
๒๐  อ้างแล้ว.เพ็ญพักตร์ ลิ มสมัพันธ์, อักษรธรรมอีสาน. หนา ๒๐. 
๒๑  เติม วิภาคย์พจนกิจ, ประวัติศาสตร์อีสาน. (กรุงเทพฯ:ส้านักพิมพม์หาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, ๒๕๓๐), 

หนา ๔๘๙-๔๙๐. 
๒๒ อ้างแล้ว.เพ็ญพักตร์ ลิ มสัมพันธ์, อักษรธรรมอีสาน. หนา ๒๐-๒๑. 
๒๓ ประมวล พิมพเ์สน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. (ขอนแก่น:โรงพิมพ์พระธรรมขันธ์,๒๕๔๕), 

หนา ๑๐. 
๒๔ เรื่องเดียวกัน. หนา ๗๐. 
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ทศวรรษ ๒๕๔๐ กลุ่มผู้สนใจอนุรักษ์ภูมิปัญญาด้านอักษรของอีสาน ได้เริ่มน้าเทคโนโลยี

สมัยใหม่มาช่วยในการอนุรักษ์อักษรธรรมและอักษรไทน้อย ด้วยการสร้างโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่

พิมพ์อักษรไทน้อยและอักษรธรรม เพ่ือเผยแพร่ข้อความที่ผ่านการปริวรรตแล้วทางหนังสือเล่ม 

อินเตอร์เน็ท และการจัดอบรมแก่ผู้สนใจ เป็นการสืบทอดภูมิปัญญานี ให้คงอยู่ต่อไป 

 ตัวอย่างอักษรไทยน้อย ที่มีการจัดพิมพ์เป็นเอกสารพร้อมปริวรรตเป็นภาษาไทยกลาง 

 ตัวอย่างเว็บไซต์ที่มีฟอนต์อักษรธรรมหรือักษรไทยน้อย เช่น 

http://www.isangate.com/alphabet.html http://www.isangate.com/word/thainoi.htm 

http://ubon.obec.go.th/school/swws/tham/tham_roobluk.htm 

http://www.ubru.ac.th/ccu/thainoi/  

๒) ประเภทของวรรณกรรม 

 ในช่วงที่ล้านช้างรับอิทธิพลทางภาษา (อักษร) จากล้านนาในสมัยพระเจ้าโพธิสารราช ผ่าน

การเผยแพร่พุทธศาสนานั น ก็ได้รับอิทธิพลด้านวรรณกรรมด้วย เมื่อส่งต่อมายังอีสาน วรรณกรรม

อีสานจ้านวนมากจึงมีเนื อเรื่องเหมือนกับวรรณกรรมทางภาคเหนือ เช่น เรื่องนางผมหอม จ้าปาสี่ต้น 

สินไซ และลิ นทอง เป็นต้น จ้าแนกวรรณกรรมอีสานตามลักษณะการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น เป็น 2 

ประเภทใหญ่ คือ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะกับวรรณกรรมประเภทลายลักษณ์๒๕ ดังนี  

  ๒.๑ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ เป็นเรื่องราวที่เล่าต่อๆ กันมามีหลายประเภท 

เช่น 

  (๑) ค้าทวย (ปริศนาค้าทาย) เป็นกิจกรรมเพ่ือการพักผ่อนหย่อนใจ ซึ่งเมื่อมีคนมา

ชุมนุมกันด้วยกิจกรรมใดก็ตาม เช่น เกี่ยวข้าว ด้านา ตีข้าว นั่งเล่น พักผ่อนยามเย็น ฯลฯ ก็อาจหยิบ

ยกปริศนามาเล่นทายกัน ใครตอบได้ก็จะได้รับค้าชมเชยหรืออาจมีการตั งกติกา ให้ผลัดกันถาม -ตอบ 

ใครตอบไม่ได้ก็ถือว่า แพ้แล้วถูกเขกเข่า กินน ้า หรืออ่ืนๆ ตามแต่ก้าหนดกันไว้ก่อน ซึ่งค้าทายเหล่านี มี

ที่มาหลากหลาย บางค้าถามอิงกับความเชื่อพุทธศาสนา เช่น กรรมดีกรรมชั่ว บางค้าถามเป็นเรื่องราว

ในสภาพธรรมชาติ แต่บางค้าถามเป็นกึ่งปัญหาเชาว์จึงจัดเป็นกิจกรรมเสริมการเป็นคนหัดคิด ใช้

                                                           
๒๕ ธวัช ปุณโณทก , วรรณกรรมภาคอีสาน. (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์กรมศลิปากร, ๒๕๓๗).หน้า ๙๑. 
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สติปัญญา และมีสร้างเสริมโลกทัศน์ในแบบท้องถิ่นที่อิงอยู่กับความเชื่อพุทธศาสนา และสภาพ

ธรรมชาติด้วย๒๖ ตัวอย่างค้าทวย เช่น 

  - กินทางใน เฮ็ดแนวทางเปลือก แม่นหยัง 

  - แก่อยู่นอก อ่อนอยู่ใน แม่นหยัง 

  - ใกล้บ่ไกลเหลียวเห็นพอพุมพู่ แม่นหยัง 

  - ก่งจ่งอยู่กลางหนอง แม่นหยัง 

  - ก่อนสิไปเอาไฟจูดกัน แม่นหยัง 

  - กล้วยหยังกินบ่ได้ แม่นหยัง 

  - ขี ช้างลอด ขี มอดค้าง แม่นหยัง 

  - ขึ นกะลูบ ลงกะลูบ แม่นหยัง 

  - จับหาง อ้าปาก แม่นหยัง 

  - จี่หัว กินหาง แม่นหยัง 

  - ชักกะบ่ได้ชัก ชวนกะบ่ได้ชวน น้อยบ่นานลอยนวลมาเอง แม่นหยัง 

  - ชื่ออยู่ในครัว ตัวลี อยู่ป่า แม่นหยัง 

  - ด้าจั่งหมี ขี่หมาอ้อมบ้าน แม่นหยัง 

  - แต่น้อยๆ ใส่เสื อคับ ใหญ่ขึ นมาใส่เสื อหลวม แม่นหยัง 

  - ตายบ่เน่า เก่าบ่เป็น แม่นหยัง 

  - พรหมสองหน้าผผู้ข้าเกิดน้า แม่นหยัง 

  (ค้าตอบ คือ ข้าว มะพร้าว จมูก คันเบ็ด บั งไฟ กล้วยไม้ ใยแมงมุม บันได ช้อน สูบ

บุหรี่ พระจันทร์ กระต่ายขูดมะพร้าว ตัวหมัด มะขาม ความดีที่คนท้าไว้ พ่อแม่) 

  (๒) ผญา หมายถึง ปัญญา ปรัชญา ความฉลาด หรือค้าภาษิตที่มีความหมายลึกซึ ง 

ฟังแล้วน้ามาคิด มาวิเคราะห์ เพ่ือค้นหาค้าตอบที่เป็นจริงและชัดเจนว่า หมายถึงอะไร หากจ้าแนก

ตามเนื อหาอาจแบ่งได้เป็น 4 ประเภท๒๗ คือ  

(๒.๑) ผญาค้าสอน เช่น 

                                                           
๒๖ อ้างแล้ว.ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า ๑๐. 
๒๗ เรื่องเดียวกัน. หน้า ๑๑. 
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“ค้าปากพ่อแม่นี หนักเกิ่งธรณี ไผผู้ย้าแยงนบหากสิเฮืองเมือหน้า” (ค้าพูด

ของพ่อแม่หนักแน่นเหมือนแผ่นดิน คนที่ท้าตามจะเจริญในภายหน้า) 

   “ท้าดีแล้วไผบ่เห็นก็ตามซ่าง ท้าชั่วไว้ไผสิย่องก็ซ่างตาม”  (ท้าความดีใครไม่

รู้ก็ไม่เป็นไร ท้าความชั่วใครจะยกย่องก็ไม่ต้องสนใจ) 

   “บ่อนบ่สมพอนั่งอย่านั่งลับไล บ่อนบ่สมพอไป อย่าไปลับแล”  (ที่ไม่ควรนั่ง

อย่านั่งนานๆ ที่ไม่ควรไปอย่าไปให้เสียเวลา) เป็นต้น 

   (๒.๒) ผญาปริศนา เช่น 

   “อยากกินน ้าแซ่บให้ขุดน ้าบ่อหิน อยากมีอยู่มีกินให้เอาศีลเป็นทุนไปค้า 

อยากขึ นชั นฟ้าให้ฆ่าเจ้าของเอง” (อยากมีความสุขให้หมั่นท้าความดี อยากอยู่ดีกินดีต้องรักษาศีล 

อยากขึ นสวรรค์หรือไปที่สูงต้องฆ่ากิเลสของตนเอง) 

   “อัศจรรย์ใจกุ้งกุมกินปลาบึกใหญ่ ปาซิวมาไล่สวบเข้ หนีไปซ้นหลืบหิน” 

(บางโอกาสผู้น้อยก็เก่งกว่าผู้ใหญ่จนท้าให้ผู้ใหญ่ต้องหลบซ่อนตัวหรือหลีกทางให้) 

   “อยากไวให้คลาน อยากนานให้แล่น” (อยากพ้นทุกข์ให้รีบสงบใจ อยาก

เวียนว่ายตายเกิดอีกนานให้วิ่งอยู่ในวัฏสงสาร) 

   เป็นต้น (ค้าอธิบาย โดย ผศ.ชอบ ดีสวนโคก) 

   (๒.๓) ผญาเกี ยวพาราสี เช่น 

   “ครั นได้กินลาบก้อย อย่าลืมแจ่วแพวผัก ครั นได้กินพาเงินพาค้า อย่าสิลืม

กะเบียนฮ้าง” (ถ้ากินลาบก้อยก็อย่าลืมน ้าพริกผัก ถ้าได้กินอาหารในจานเงินจานทองอย่าลืมกะเบียน

ที่เคยใช้) 

   “นกจี่จู้พรากคู่ก็ยังขัน กาเว้าวอนพรากกันกะยังฮ้อง น้องพรากอ้ายค้าเดียว 

บ่เอิ นสั่ง ตั งแต่ไม้ใหญ่ล้มมันยังเอิ นสั่งตอ” (นกพรากคู่ก็ยังขัน กาพรากจากกันก็ยังร้อง น้องพรากจาก

พ่ีไม่สั่งกันแม้แต่ค้าเดียว แม้แต่ต้นไม้ใหญ่ล้มยังส่งเสียงสั่งตอ) 

   “มาเห็นน ้าวังใสคิดอยากอาบ ย้านแต่มีเงือกเฝ้าในน ้าส่องบ่เห็น” (เห็นสาว

งามอยากพูดด้วย แต่กลัวจะมีเจ้าของแล้ว) 

   “ฝนตกยังฮู้เอื อน กบกินเดือนยังฮู้อ่ิม บาดว่าอ้ายมักน้อง บ่มีมื ออ่ิมเป็น” 

(ฝนตกยังมีเวลาหยุด กบกินเดือน (จันทรคราส) ยังรู้จักอ่ิม แต่พ่ีรักน้อง ไม่มีเวลาอิ่มเลย) 
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   “คิดฮอดน้องให้มืนตาใส่น ้าแจ่ว ครั นมันแสบแจ้วๆ ใจน้องก็ดั่งกัน” (ถ้า

คิดถึงน้องให้ลืมตาในน ้าพริก จะแสบมากเหมือนใจน้อง) เป็นต้น 

   (๒.๔) ผญาภาษิต เช่น 

   “เงินเต็มตา บ่ท่อผญาเต็มพุง” (มีเงินทองเต็มส้ารับกับข้าว ไม่เท่ามีปัญญา) 

   “ผมบ่หลายให้ตื่มซ้อง พ่ีน้องบ่หลายให้ตื่มเสี่ยว” (ผมน้อยให้เพ่ิมซ้อง-ผม

ปลอม พ่ีน้องไม่มากให้เพ่ิมเสี่ยว) 

   “เฮ็ดกินอย่าคร้าน เข้าบ้านอย่าอาย เห็นคนตายอย่าขี เดียด” (ท้ามาหากิน

อย่าขี เกียจ เข้าไปในหมู่บ้านอย่าขี อาย ให้กล้าพูดกล้าถาม เห็นคนตายอย่ารังเกียจ ให้ช่วยเหลือ

จัดการศพ) 

   “อย่าฟ้าวติเตียนเว้า ผักกะเดาขมขื่น บาดว่ากินลาบก้อย ยังซิโอ้อ่าวหา” 

(อย่ารีบติว่าผักสะเดาขม เวลากินลาบก้อยจะเสียดาย) 

   “นาแล้วฆ่าควายเถิก เศิกแล้วฆ่าคนหาญ” (หมดฤดูท้านาฆ่าควายหนุ่ม 

สงครามสงบฆ่าทหารกล้า) 

   “ได้เต่าลืมหมา ได้ปลาลืมข้อง ผู้กินกินพอฮาก ผู้อยากอยากพอตาย” (คนมี

กินก็กินจนล้น คนจนไม่มีกินก็อดจนจะตาย) 

   “ย่างน้าผู้เฒ่า ผีเป้าบ่กิน” (เดินตามผู้ใหญ่ปลอดภัยจากผีเป้า) เป็นต้น 

  ผญาส่วนใหญ่เป็นค้าพูดที่คล้องจองกัน เวลาพูดจะไพราะสละสลวย และในการพูด

นั นขึ นอยู่กับจังหวะหนักเบาด้วย ผญาเป็นการพูดที่ต้องใช้ไหวพริบ สติปัญญา มีเชาวน์ มีอารมณ์คม

คาย พูดสั นแต่กินใจความมาก การพูดผญาเป็นการพูดที่กินใจ การพูดคุยด้วยคารมคมคาย ท้าให้ผู้ฟัง

ได้ทั งความรู้และความคิด สติปัญญา ความสนุกเพลิดเพลิน ยิ่งไปกว่านั น ยังท้าให้เกิดความรักด้วย คน

หนุ่มสาวสมัยก่อน จึงนิยมพูดผญากันมาก และการโต้ตอบเชิงปัญญาที่ท้าให้แต่ละฝ่ายเฟ้นหาค้าตอบ 

เพ่ือเอาชนะกันนั นจึงก่อให้เกิดความซอบซึ ง ล ้าลึกสามารถผูกมัด จิตใจของหนุ่มสาวไม่น้อย โดยผู้ชาย

อาจบวชและได้เรียนรู้ผญาจากวรรณกรรมต่างๆ ที่มีอยู่ในหนังสือผูกหรือหนังสือก้อม ที่สะสมอยู่ในวัด 

ขณะที่ผู้หญิงมักเรียนรู้จากการฟังหมอล้าหรือจดจ้าจากที่ได้ยินผู้อ่ืนและท่องต่อๆ กันมา 
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  (๓) เพลงเด็ก มีหลายประเภท เช่น เพลงกล่อมลูก (แม่หรือผู้เลี ยงเด็กร้องขณะไกว

เปล) เพลงปลอบเด็ก หรือเพลงหยอกเด็ก (แม่หรือผู้เลี ยงจะร้องกลอนเวลาอาบน ้า ป้อนข้าว หรือเล่น

กับเด็กๆ) เพลงประกอบการเล่น (เด็กๆ จะร้องขณะเล่นกันเพ่ือความสนุกสนาน)๒๘ 

  ตัวอย่างเพลงกล่อมลูก 

  นอนสาหล่า นอนสาแม่สิกล่อม นอนอู่แก้วนอนแล้วแม่สิกวย 

  แม่ไปไฮ่กะจี่ไข่มาหา  แม่ไปนากะจี่ปามาป้อน 

  แม่ไปเลี ยงม้อนอยู่ป่าสวนมอน ไผบ่นอนบ่ให้กินกล้วย 

  (๔) เพลงพื นบ้านอีสาน เช่น 

  -- ล้า หรือกลอนล้า เป็นท้านองเพลงที่ได้รับนิยมมาก มีหลากหลายท้านองล้า 

(เรียกว่า “ลาย”) เช่น ล้าทางสั น ล้าทางยาวหรือล้าล่อง ล้าเต้ย ล้าตังหวาย ล้าเพลิน เป็นต้น 

  -- เซิ ง หรือล้าเซิ ง เป็นการขับร้องอย่างหนึ่ง มีลักษณะพิเศษ คือมีคนหนึ่งเป็นคนขับ

น้า มีลูกคู่อย่างน้อยหนึ่งคนขับซ ้าประโยคเดียวกันไปเรื่อย ๆ ที่นิยมเล่นกัน ได้แก่ เซิ งบั งไฟ เซิ งนาง

แมว เซิ งนางด้ว เป็นต้น  

-- สรภัญญ์ เป็นท้านองเพลงที่ได้มาจากการสวดของพระ มีลักษณะเฉพาะที่ต่างจาก

กลอนหมอล้า นิยมร้องเป็นหมู่คณะในช่วงเข้าพรรษา จึงเริ่มด้วยบทไหว้พระแล้วจึงเป็นกลอนต่างๆ 

ซึ่งมักเป็นค้าสอนในพุทธศาสนา นิทานชาดกต่างๆ 

  ๒.๒ วรรณกรรมประเภทลายลักษณ์ 

  วรรณกรรมอีสานเป็นการสร้างสรรค์ขึ นมาเพ่ืออ่านสู่กันฟังหรือใช้เป็นบทขับล้าตาม

ท้านองเสนาะของท้องถิ่น จึงมีลักษณะเฉพาะถิ่นคือใช้ภาษาถิ่น บันทึกด้วยอักษรธรรมและอักษรไท

น้อย ฉันทลักษณ์ท้องถิ่น และเนื อหาสาระสอดคล้องกับคตินิยมของท้องถิ่น๒๙  ซึ่งอาจจ้าแนกเป็น ๕ 

ประเภท ดังนี  

(๑) วรรณกรรมเกี่ยวกับพุทธศาสนา ได้แก่ ชาดก ต้านาน นิทานคติธรรมที่เกี่ยวกับ
ศาสนาพุทธ เช่น เวสสันดรชาดก ท้าวสีทน ท้าวคัธนาม เสียวสวาสดิ์ ท้าวโสวัด นกกระจอก เป็นต้น 
และเรื่องที่เป็นต้านาน เช่น มูลปนา อุรังคนิทาน พุทธท้านาย สังฮอมธาตุ มาลัยเลียบโลก มาลัยหมื่น
มาลัยแสน เป็นต้น 

                                                           
๒๘ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า ๑๒. 
๒๙ อ้างแล้ว.ธวัช ปุณโณทก, วรรณกรรมภาคอีสาน. หน้า ๙๒. 
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(๒) วรรณกรรมเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ ได้แก่ ต้านานสร้างบ้านแปงเมือง ประวัติ
นักรบ เช่น ท้าวฮุ่งท้าวเจือง พื นเวียง ขุนบรม พงศาวดารจ้าปาสัก ต้านาน พระพุทธรูปส้าคัญ เป็นต้น 

(๓) วรรณกรรมเกี่ยวกับคติธรรม ได้แก่ นิทานที่เล่าเป็นคติสอนศีลธรรม จริยธรรม 
เป็นตัวอย่างการด้าเนินชีวิต เช่น ธรรมดาสอนโลก พญาค้าสอนกองไพร่ ปู่สอนหลาน อิทธิยานสอน
ลูก ลึปสูญ เป็นต้น 

(๔) วรรณกรรมนิทาน เช่น ไก่แก้ว ก้าพร้าผีน้อย นางผมหอม จ้าปา สี่ต้น สินไซ 
พะลักพะลาม กาละเกด ผาแดงนางไอ่ ขูลูนางอั ว เป็นต้น 

(๕) วรรณกรรมปลีกย่อยอ่ืน ๆ เช่น บทสวดสู่ขวัญ ค้าเทศน์พิธีขอฝน ผญา ค้าสอย 
เพลงกล่อมลูก ค้าเซิ ง เป็นต้น 

ทั งนี การแบ่งประเภทวรรณกรรมอีสานยังมีความแตกต่างหลากหลายเนื่องจาก

วรรณกรรมอีสานมีลักษณะประสมประสาน คือ เนื อหาเกี่ยวเนื่องกันหลาย สาระในเนื อเรื่องเดียวกัน 

เช่น เรื่องผาแดงนางไอ่ อาจเป็นวรรณกรรมประวัติศาสตร์ หรือเป็นนิทานชาดก ก็ได้ ผญามีทั งรูปมุข

ปาฐะ และลายลักษณ์ เป็นต้น 

๓) ลักษณะเด่นของวรรณกรรมอีสาน 

 สรุปลักษณะส้าคัญของวรรณกรรมอีสาน ๖ อย่าง๓๐ ดังนี  

(๑) พุทธศาสนานิยม วรรณคดีอีสานส่วนมากอ้างถึงชาดกในพุทธศาสนาและมักเชื่อมโยง
ความดีความชั่ว (ธรรมะ-อธรรม) ในบทสรุป 

(๒) สุขนาฏกรรมนิยม เรื่องส่วนใหญ่มักจบด้วย “ธรรมะชนะอธรรม” ตัวเอกแม้จะเป็นคน
ตกยากด้อยศักดิ์ศรี แต่เปี่ยมคุณธรรม จึงเอาชนะผู้ไร้ธรรมะท่ีมีก้าลังกายหรือฤทธานุภาพมากมายได้ 

(๓) นิรนามนิยม เรื่องส่วนใหญ่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง เนื่องจากคัดลอกต่อๆ กันมา 
(๔) ประเพณีนิยม เรื่องส่วนใหญ่มีการบรรยายวิถีชีวิตในท้องถิ่น เช่น ความเชื่อความฝันและ

การบายศรีสู่ขวัญในเรื่องนางแตงอ่อน การเล่นปั้งไฟ ปลูกปะร้าสรงน ้าพระราชครู ในเรื่องผาแดงนาง
ไอ่ ลักษณะดีชั่วของหญิงชายในเรื่องท้าวค้าสอน เป็นต้น 

(๕) ธรรมชาตินิยม เรื่องส่วนใหญ่ใช้ธรรมชาติเป็นฉากผสมผสานกับราชส้านักท่ีโออ่า โดยป่า
ธรรมชาติเป็นสถานที่แสวงหาความรู้ของผู้รักธรรมะและที่อยู่ของผู้มีวิชาอาคม เช่า ฤาษี มหาเถร เป็น
ต้น สัตว์ต่างๆ ก็มีอยู่ตามดินแดนต่างๆ ของอีสาน เช่น กบ เขียด ปลา จระเข้ วัว ควาย กิ งก่า แมงมุม 
ตุ๊กแก นกเขา นกเอี ยง ฯลฯ 

                                                           
๓๐ อุดม บัวศรี, เจ้าโคตร: การระงับความขัดแย้งในวัฒนธรรมอีสาน.(ขอนแก่น : ส้านักศิลปวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลยัขอนแก่น,๒๕๔๖), หนา ๑๖๙-๑๗๑. 



๑๐๐ 
 

(๖) ราชาธิปไตยนิยม เรื่องส่วนใหญ่จบด้วยผู้ได้ชัยชนะได้ครองเมืองเป็นเจ้าของทรัพย์สิน 
บริวารต่างๆ 
 ๔) คุณค่าของวรรณกรรมอีสาน 

 วิเคราะห์คุณค่าของวรรณกรรมอีสาน ดังนี  

(๑) เป็นการสั่งสอน ให้คติเตือนใจ ให้แนวทางในการด้ารงชีวิตให้มีแก่ผู้อ่าน/ผู้ฟัง เช่น 
- บทบาทหน้าที่ของชาย-หญิงใน พญาค้ากองสอนไพร่ 
- หลักการใช้ชีวิตตามจารีต การเลือกคู่ครอง การปลูกบ้านเรือน การปฏิบัติตนในหมู่วงศา

คณาญาติ การประพฤติตนของเจ้าบ้านเจ้าเมืองตามหลักพุทธศาสนาใน ธรรมดาสอนโลก 
- หลักความประพฤติของสตรีใน อินทิญาณสอนลูก 
- หลักความกตัญญู การรักษาศีลแปด บุญกรรม ใน เสียวสวาสดิ์  
- คุณค่าของคนท่ีหน้าตาไม่ดี แต่มีความสามารถและกตัญญู ในท้าวก่้ากาด้า ฯลฯ 
(๒) เป็นกิจกรรมสันทนาการ ให้ความบันเทิง ทั งด้านอรรถรสทางภาษาและเนื อเรื่อง เป็น

ต้นแบบที่ศิลปินอีสานน้าไปใช้ในการแสดง ทั งเนื อเรื่องและฉันทลักษณ์ ซึ่งมักยกตอนส้าคัญของ
วรรณกรรมที่ชาวอีสานนิยมหรือมีกลอนไฟเราะ เช่น ผาแดงนางไอ่ ขูลูนางอั ว สินไซ การะเกด เป็น
ต้น มาล้า หรือใช้เป็นค้าสอย ที่เพ่ิมความบันเทิงระหว่างการฟังหมอล้า 

(๓) เป็นองค์ประกอบส้าคัญในพิธีกรรมต่างๆ ในช่วงการเปลี่ยนแปลงส้าคัญของชีวิตหรือ
การแก้ไขปัญหายามวิกฤต เช่น บทสูดขวัญ ค้าเซิ งในงาน บุญบั งไฟ แห่นางแมว เสี่ยงทายนางด้ง บท
เทศน์มหาชาติ คาถาพัน เป็นต้น 

(๔) เป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์อย่างหนึ่ง เช่น ต้านานขุนบรม ต้านานอุรังคธาตุ 
(ประวัติพระธาตุพนม) ท้าวฮุ่งท้าวเจือง พื นเมืองอุบล เป็นต้น ท้าให้ชาวอีสานได้เรียนรู้เรื่องในอดีต
ของตนและสืบทอดจิตส้านึกท้องถิ่น ยกย่องวีรบุรุษร่วมกัน เช่น ขุนบรม ขุนเจือง ทั งนี วรรณกรรม
ส้าคัญเรื่องหนึ่ง คือ พื นเวียง เป็นเรื่องราวการต่อสู้ของเจ้าอนุวงศ์ในสมัยรัชกาลที่ 3 เริ่มจากการ
ต่อต้านอ้านาจรัฐของอ้ายสาเกียดโง้งปลายสมัยรัชกาลที่ 2 การขึ นครองเวียงจันทน์ของเจ้าอนุวงศ์ 
สาเหตุการก่อการยึดหัวเมืองอีสาน ถูกจับและส่งตัวเข้ากรุงเทพฯ จบด้วยสงครามไทย -ญวณที่ท้า
ความล้าบากแก่ชาวลาว ซึ่งเป็นกลอนล้าที่ได้รับความนิยมในการน้าไปอ่านในงานงันเฮือนดี สามารถ
ปลุกใจความเป็นท้องถิ่นนิยมของชาวอีสานได้ในช่วงหนึ่ง 

(๕) เป็นการถ่ายทอดองค์ความรู้ ทางด้านภาษา ศิลปวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ คติชีวิต ฯลฯ 
จากบรรพบุรุษสู่ลูกหลาน ในท้องถิ่น 

เช่น โลกทัศน์เกี่ยวกับธรรมชาติ สังคม โลกนี -โลกหน้า ฯลฯ 
 หลักการปกครองและกฎหมายโบราณ ใน อาณาจักรหลักค้าเมือง 



๑๐๑ 
 

 ความรู้และแนวปฏิบัติในการท้านาท้าไร่ ใน วันแฮกปูกของ 
 การใช้ปัญญาแก้ไขปัญหาต่างๆ ในเรื่อง เซียงเมี่ยง 
 ความส้าคัญของการท้าบุญบั งไฟ ในเรื่อง ผาแดงนางไอ่ 
 ส้านวน ภาษิต ค้าสร้อย ค้าซ้อนต่างๆ ในทุกเรื่อง 
       เป็นต้น  

 ทั งนี วรรณกรรมอีสานมีการใช้ส้านวนที่ไพเราะหรือขยายความสิ่งต่างๆ อย่างเป็นเอกลักษณ์ 

เช่น  

- ค้าสั นๆ แต่ได้ใจความ เช่น กืก ขวง คัก เคิก งึด งวก ไง่ งัน เป็นต้น 
- ค้าออกเสียงที่สอดคล้องกันเป็นชุด เช่น ซี่วี่ ซ่อว่อ จิ่งปิ่ง จ่องป่อง แจ่งแป่ง จึ่งปึ่ง โจ่ง

โป่ง จ่างป่าง (บอกขนาดของรู) อ้ามต้าม แจ่งแฮ่ง สอกสอย ซาบงาบ (บอกลักษณะท่านั่ง) เป็นต้น 
- ส้านวนยาว เช่น “จอกหลอกแจกแหลก” “หนักซ่อยกันหาบ หยาบซ่อยกันดึง” “ควาย

ตู้มักชน คนจนมักเว้า” “ตื่นเดิกคือกา หากินคือไก่” “เอ้นกินแล่นใส่ เอิ นไซ้แล่นหนี” “สามอาจารย์
เฮ็ดซานบ่แล้ว” “แก้วบ่ขัดสามปีเป็นแฮ่ พ่ีน้องบ่แว้สามปีเป็นเพิ่น” ฯลฯ๓๑ 
 ๕) รูปแบบค้าประพันธ์ของอีสาน มีหลายประเภทที่สื่อความรู้สึกและความเข้าใจในแบบ

ต่างๆ กัน เช่น 

(๑) ญาบ เป็นส้านวนที่บางครั งมีสัมผัส บางครั งไม่มี แต่ใช้แล้วช่วยให้เนื อความท่ีพูดไม่
สั นหรือห้วนเกินไป เช่น “หามผีตกป่าช้า” “หนีบ่ม้ม ก้มบ่หวิด” “ปล่อยเอี่ยนลงตม” “แก่ไม้ทาง
ปลาย” ฯลฯ บางครั งเป็นส้านวนที่มีค้าขึ นต้นหรือค้าลงท้ายเดียวกัน ๓๒เช่น 

สุขหนึ่ง  มีข้าวกิน    มีเฮือนบ่มีฝา  บ่ด ี

สุขสอง  มีดินอยู่    มีนาบ่มีฮ้อง  บ่ด ี

สุขสาม  มีคู่นอนน้า   มีปล่องบ่มีฝาอัด  บ่ด ี

สุขสี่  มีเงินค้าเต็มบ้าน   มีวัดบ่มีพระสงฆ์  บ่ด ี

สุขห้า  มีลูกหลานนั่งเฝ้ายามชรา  มีถงบ่มีบ่อนห้อย  บ่ด ี

ผัวเมียเดียวออกเฮือนใหม่  นี ก็ยาก  ฮักมักกันบ่เห็นหน้า นี ก็ยาก 

เฮ็ดไฮ่บ่มีขวาน   นี ก็ยาก  เฮ็ดนาทามน ้าท่วมข้าว นี ก็ยาก 

จักตอกไม้เป็นแมง  นี ก็ยาก  เทียวทางบ่มีเพ่ือน นี ก็ยาก 

                                                           
๓๑ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หนา ๑๕-๒๘. 
๓๒ เรื่องเดียวกัน.หนา ๓๐-๓๓. 



๑๐๒ 
 

ได้ผัวขี เหล้าเกี่ยวข้าวหนูกวน นี ก็ยาก  ไต่ขัวไม้ล้าเดียว  นี ก็ยาก 

เครือหูกขาดใกล้ยามตัด  นี ก็ยาก  

หรือบางส้านวนเป็นล้าดับเรื่องเดียวกัน เช่น 

สิบปี  อาบน ้าบ่หนาว   เจ็ดสิบปี  ตีระฆังบ่ม่วน 

ซาวปี  เว้าสาวบ่เบื่อ   แปดสิบปี หนักหนวกด่วนมาหู 

สามสิบปี ฮู้เมื่อก่อนไก่   เก้าสิบปี  พ่ีน้องมาดูนั่งไห้ 

สี่สิบปี  ไปไฮ่มาทอดขา   ฮ้อยปี  บ่ไข้บ่ตาย 

ห้าสิบปี  ไปนามาทอดฮุ่ย   ฮ้อยสิบปี เห็นเดือนหงายว่าไฟ

ไหม้ 

หกสิบปี  เป่าขลุ่ยบ่ดัง   ฮ้อยซาวปี ไข้ก็ตาย บ่ไข้ก็ตาย 

 

(๒) โตงโตย เป็นส้านวนค้าคมหรือสุภาษิตท่ีมีวรรคต้นวรรครับ บางส้านวนมีวรรคส่งรวม
เป็น 3 วรรค มีทั งประเภทมีสัมผัส และไม่มีสัมผัส๓๓ เช่น 

ฮั วหลายหลักจั่งหมั น พี่น้องหลายซั นจั่งดี 

ได้ปลาลืมแห ได้แพรลืมผ้า ได้หน้าลืมหลัง 

ยามกินบ่เรียก ยามเวียกจั่งเอิ น 

คันบ่มีอย่าอวด คันบ่บวชอย่าแถหัว 

นอนสูงให้นอนคว่้า นอนต่้าให้นอนหงาย 

กินอย่ากินสมอยาก ปากอย่าปากสมเคียด 

                เป็นต้น  

 

(๓) กลอน มีหลายแบบ เช่น กลอน 6 กลอน 7 กลอน 9 กลอน 10 ทั งมีสัมผัสและไม่มี
สัมผัส ถ้าไม่มีสัมผัสก็มักเล่นค้าเล่นสระ หรือเล่นอีกษร ให้อ่านร้อง เซิ งและแหล่ ได้จังหวะและท้านอง
ไพเราะ๓๔ เช่น 

กล่าวถึง  นงนางหล่า  สุมณฑานางนารถ 

                                                           
๓๓ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า ๓๔-๓๕. 
๓๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๒-๔๘. 



๑๐๓ 
 

เนาใน  อาสน์อ่าวกล้าว  เซียงข้องอยู่เกษม 

    โดนนานได้  หลายปีแถมถ่าย 

กุมพันธ์  ยักษ์ใหญ่ดั น  กุมเจ้าแล่นหนี 

มันกะ  น้านางหล่า  สุมณฑาเฮงฮอด 

จอดยัง  เมืองใหญ่กว้าง  อโนราชซือเซียง 

       (กลอน 7 ไม่มีสัมผัส จากสินไซ) 

ไทยเฮื อนนี ไปไสมิดมี่   หื อไปลี อยู่ส้วมบ่อนนอน 

เปิดหน้าต่างย่างออกมาด   ไขปักตูย่างออกมาเบิ่ง 

มาเบิ่งแล้วแม่นลูกหือหลาน  คักแม่นหลานให้ทานเหล้าแน่ 

ขอเหล้าเด็ดน้าเจ้าจักโอ   ขอเหล้าโทน้าเจ้าจักถ้วย 

หวานจ้วยจ้วยต้วยปากหลานซาย  ตักมายายหลานซายคู่ 

ยายบ่คู่ตูข้อยบ่หนี   ตายเป็นผีสิน้ามาหลอก 

 (กลอน 7 เซิ งบั งไฟ) 

     เป็นต้น  

 

(๔) โคลง เป็นค้าประพันธ์ที่มีการแบ่งวรรค ค้าสร้อย และบังคับสัมผัส แต่ไม่บังคับเอกโท 
เพียงแต่ต้องให้อ่านเอื อนเสียงได้จังหวะและท้านอง๓๕ เช่น 

 
  ศาสตร์ศิลป์ควรฮู้  เฮียนเอา 

  เป็นดั่งน ้าในเครือเขา ต้นไม้ 

  เมื่อก่อนจะเก็บเอา ดอกหมากนั่นนา 

  ควรเก็บทุกค่้าเช้า  ลวดได้เหลือหลาย 

      

(๕) กาพย์ มีลักษณะคล้ายร่ายโบราณในสุภาษิตพระร่วง บาทหนึ่งมี 7 ค้า ไม่มีค้าสร้อย และ
ไม่ 

                                                           
๓๕ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน.  หนา ๕๐. 



๑๐๔ 
 

ก้าหนดว่าบทหนึ่งมีกี่บาท ไม่ก้าหนด เอกโทแต่ก้าหนดสัมผัสสระ โดยค้าท้ายของบาทแรกจะสัมผัส

กับค้าใดค้าหนึ่งของบาทต่อไป๓๖ เช่น 

 ดอกทองกวาวสีงามไฮ้กลิ่น โลกดูหมิ่นเหตุกลิ่นมันหาย 
 อธิบายดังชายโสภาบ  ฮูปเกลี ยงฮาบยังหนุ่มงามตา 
 เขาเกิดมาตระกูลใช่ไพร่  ของบ่ไฮ่ความฮู้บ่มี 
 นักปราชญ์ติเกิดมาเสียชาติ บ่สะอาดคือกลิ่นมันหาย 
     (“มงคลแห่งการศึกษา” โดย พระอุบาลีคุณูปมาจารย์)  
 

(๖) ร่าย (ฮ่าย) ส่วนใหญ่ใช้ประพันธ์วรรณกรรมพุทธศาสนา ที่แปลจากภาษาบาลีเป็นภาษา
อีสาน และสัมผัสกันแบบร่ายยาว ในบาทหนึ่งอาจมีตั งแต่ ๕ ค้าขึ นไป ค้าสุดท้ายจะไปสัมผัสสระกับ
ค้าใดค้าหนึ่งในบาทต่อไป๓๗ เชน่ 
      มัทธี ดูรา น้องมัธธี 

  ราชสีห์จักหนีจากดอย  เพราะว่าดอยนั นบ่มีถ ้าคูหา 

  ปลาจักหนีจากน ้า  เพราะว่าน ้านั นบ่มีตม 

  สมณ์จักหนีจากครู  เพราะว่าครูนั นหาผญาบ่ได้ 

  นกจักหนีจากไม้   เพราะว่าไม้นั นบ่มีกิ่งง่าสาขาอันกว้าง 

  ช้างจักหนี่จากป่า   เพราะว่าป่านั นบ่มีไม้ไล่แลไม้บง (กัณฑ์มัทธี) 

   

ในอดีตการเรียนรู้วรรณกรรมอีสานมีหลายทาง เช่น ผู้ชายอาจบวชเรียนและได้อ่านจาก

หนังสือผูกหรือหนังสือก้อมซึ่งมักเก็บรักษาไว้ที่วัด ขณะที่ผู้หญิงมักเรียนรู้จากการฟังหมอล้าหรือจดจ้า

จากที่ได้ยินผู้อ่ืนและเล่าต่อๆ กันมา เมื่อมีสื่อสารมวลชนประเภทวิทยุ โทรทัศน์ ชาวอีสานก็มีโอกาส

ได้ฟังวรรณกรรมอีสานผ่านสื่อเหล่านั นด้วย 

ต่อมาเมื่อระบบการศึกษาภาคบังคับแพร่หลายในอีสานและสอนให้เรียนรู้ภาษาและ

วรรณกรรมภาคกลาง ชาวอีสานรุ่นต่อมาจึงขาดพื นฐานความรู้ ความเข้าใจที่ลึกซึ งต่อวรรณกรรม

รูปแบบต่างๆ ที่จะท้าให้เกิดความซาบซึ งต่อวรรณกรรมอีสาน จึงห่างเหินจากวรรณกรรมเหล่านี ไป 

                                                           
๓๖ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หนา ๕๐. 
๓๗  อ้างแล้ว.ธวัช ปุณโณทก,วรรณกรรมภาคอีสาน. หนา ๗๔. 



๑๐๕ 
 

จนยากที่จะหาชาวอีสานรุ่นใหม่ที่เข้าใจและสามารถสร้างสรรค์ค้าประพันธ์แบบอีสานได้๓๘ที่ส้าคัญ 

แม้ว่าตั งแต่ทศวรรษ ๒๕๒๐ เป็นต้นมา จะมีการจัดพิมพ์วรรณกรรมอีสานเผยแพร่มากขึ น แต่ก็ต้อง

อาศัยตัวอักษรไทยกลาง ซึ่งไม่สามารถ “สื่อ” ค้าอีสาน ได้เท่าที่ควร ขณะที่สื่อโทรทัศน์และ

สื่อสารมวลชนแขนงต่างๆ ตลอดจนการเคลื่อนย้ายแรงงานไปท้างานในเมืองใหญ่ท้าให้ชาวอีสานเอง

หันไปพูดภาษาไทยกลางมากขึ น มีการรับศัพท์และส้านวนไทยกลางมาพูดด้วยส้าเนียงอีสาน การสืบ

ต่อภูมิปัญญาด้านวรรณกรรมท่ีเป็นรูปแบบดั งเดิมของอีสานจึงมีความเป็นไปได้ค่อนข้างจ้ากัด  

ตั งแต่ทศวรรษ ๒๕๑๐ เริ่มมีการศึกษา ปริวรรต และตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือวรรณกรรม

พื นบ้านแล้วหลายเรื่อง เช่น นางผมหอม นางแตงอ่อน สินไซ ท้าวสุริยวงศ์ เสียวสวาสดิ์ เป็นต้น 

รวมทั งมีการรวบรวมค้าผญา และกลอนล้าเป็นเล่ม แต่ส่วนใหญ่ จะพิมพ์ด้วยอักษรไทยกลาง มีเพียง

บางเล่มที่พิมพ์อักษรอีสานแทรกไว้ด้วย และตั งแต่ทศวรรษ ๒๕๔๐ มีการเผยแพร่และสืบสาน

วรรณกรรมอีสานทางอินเตอร์เน็ทด้วย แต่ที่ส้าคัญ คือ แม้จะปริวรรตแล้ว แต่ผู้อ่านที่ขาดความเข้าใจ

ส้านวนศัพท์โบราณก็ยังไม่สามารถท้าความเข้าใจหรือเกิดความซาบซึ งในวรรณกรรมเหล่านั นได้ 

ส่วนการสร้างสรรค์วรรณกรรมใหม่ๆ มีน้อย และมักปรากฏในการแสดง เช่น กลอนล้า เป็น

ต้น  ส้าหรับผญา ยังมีบุคคลที่ได้ชื่อว่าเป็นปราชญ์ชาวบ้านหรือผู้น้าชุมชนรุ่นอาวุโสคิดผูกผญาให้

ลูกหลานฟัง และบันทึกด้วยภาษาไทยกลางบ้าง เช่น 

“มีเกินใช้ ได้เกินกิน เราก็รวย กินเกินได้ ใช้เกินมี เราก็จน” (พ่อเชียงไทยดี บ้านอนันต์ อ.

ศีขรภูมิ     จ.สุรินทร์) 

“อ่านตัวให้ออก บอกตัวให้ได้ ในที่สุดชีวิตจะดีขึ น” (พ่อผายสร้อยสระกลาง บ้านสระคูณ   

อ.ล้าปลายมาศ จ.บุรีรัมย์) 

“ถึงฝันดีก็อย่าตีเป็นเลขหวย เร่งปลูกกล้วยปลูกผักภักษาหาร เลี ยงหมูไก่ปูปลาอย่าช้านาน 

ชวนแม่บ้านจู๋จี๋อยู่ที่นา” (พ่อสุทธินันท์ ปรัชญพฤทธิ์ บ้านปากช่อง อ.สตึก จ.บุรีรัมย์) เป็นต้น ๓๙ 

 
 
                                                           

๓๘ อ้างแล้ว.ประมวล พิมพ์เสน, ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน. หน้า ๒๑. 
๓๙ ยงยุทธ ขจรธรรม และคณะ, พลังรากหญ้า พลังแผ่นดิน. (ขอนแก่น : กองทุนภูมิปัญญาชาวบ้านภาค

อีสาน,๒๕๔๕),  หนา ๗๐, ๘๑, ๑๑๖. 

 



๑๐๖ 
 

๔.๒  ผลการวิเคราะห์พลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 
ภาษาถิ่นอีสาน : อักษรธรรม และอักษรไทยน้อย 
๑. อักษรธรรมอีสาน 

         อักษรธรรมอีสานพัฒนามาจากอักษรมอญโบราณ นิยมใช้บันทึกเรื่องราวทางศาสนา เช่น 
พระไตรปิฎก พระธรรมคัมภีร์ต่างๆ เป็นต้น ในประเทศไทยพบที่จารึกวัดสุวรรณคูหา อ้าเภอสุวรรณ
คูหา จังหวัดอุดรธานี ประเทศไทย ลงศักราชตรงกับ พ.ศ. ๒๑๐๖  และที่ประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ที่พบบริเวณเมืองหลวงพระบาง ลงศักราช ตรงกับ จ.ศ.๘๘๙ หรือ พ.ศ.
๒๐๗๐ 

ตัวอย่างอักษรธรรม 
เรื่อง  นางอั วผูกคอตายใต้ง่าจวงจัน 

 

 



๑๐๗ 
 

 

 
 
 
 



๑๐๘ 
 

๒. อักษรไทยน้อย 
         เป็นอักษรที่ใช้บันทึกเรื่องราวทางโลก เช่น เกี่ยวกับคดีโลกโดยเฉพาะกฎหมาย พงศาวดาร 
ประวัติศาสตร์ หรือวรรณกรรมนิทานพื นบ้าน ไม่นิยมเขียนเรื่องเกี่ยวกับคดีธรรม โดยเฉพาะเรื่องที่
เขียนด้วยภาษาบาลี เพราะมีตัวอักษรน้อยไม่พอต่อการเขียน แต่นิยมเขียนภาษาถิ่น (ภาษาลาวและ
ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 
         จากศิลาจารึกพ่อขุนรามค้าแหงที่กล่าวไว้ว่า“…เมืองเวียงจันทน์ เวียงค ำ เมืองชะวำหรือหลวง
พระบำงเป็นส่วนหนึ่งของของอำณำจักรสุโขทัยและเมืองบริวำรอย่ำงล้ำนช้ำง ซึ่งครอบคลุมถึงภำค
อีสำนของไทย ก็น่ำจะใช้อักษรเหมือนหรือพัฒนำกำรมำจำกอักษรเมืองแม่ นั่นคือ เมืองสุโขทัย และ
ยิ่งในรัชสมัยพระยำลิไทพระองค์ทรงเป็นนักอักษรศำสตร์ นักศำสนำ…” (ในหนังสือของ อดุลย์ ตะพัง, 
๒๕๔๓) 
         ซึ่งจากข้อความข้างต้น อาจารย์ ดร.สุเนตร โพธิสาร ในเอกสารการสอนวันที่ ๒๓ มกราคม 
๒๕๕๙ เรื่องประวัติศาสตร์ภาษาลาว-อักษรลาว มีความเห็นต่างว่า “…บริเวณลุ่มน  ำโขงในอดีตยังใช้
อักษรขอมและมอนมำบันทึกเรื่องลำวของตนเองอยู่ และไทยสยำมยังใช้อักษรเขมรอยู่เมื่อสมัย พ.ศ.
๑๗๐๐ รวมถึงในบริเวณลุ่มน  ำเจ้ำพระยำก็ยังใช้อักษรเขมรด้วยเช่นกันเพรำะในช่วงนั นยังไม่มี
อักษรไทยสยำม และจำกกำรศึกษำของนักอักขระวิทยำพบว่ำ อักษรลำวได้พัฒนำมำก่อนอักษรไทย
สยำมพระยำลิไทแห่งสุโขทัย (พ.ศ.๑๘๙๙-๑๙๑๙) ดังเห็นได้จำกจำรึกที่เขียนด้วยสีที่ฝำถ  ำนำงอัน 
เมืองหลวงพระบำง หรือศิลำจำรึกพระธำตุฮำง เมืองท่ำแร่ อ ำเภอพังโคน จังหวัดสกลนคร ปี ๑๓๕๐ 
พ.ศ.๑๘๙๓ ก่อนอำณำจักรล้ำนช้ำง ที่มีรูปแบบตัวอักษรและอัครวิธีในยุคของพระยำลังธิรำช ปี ค.ศ.
๑๒๗๑…” 

ตัวอย่างอักษรไทยน้อย 
เรื่อง พระเวสสันดรชาดก กัณฑ์ท่ี ๙ กัณฑ์มัทรี 

 



๑๐๙ 
 

 



๑๑๐ 
 

 



๑๑๑ 
 

 

 
  
๔.๓ ผลการวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษท่ีมีต่อภาษาถิ่น 

๑. ปัญหาเกิดจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
                ๑)  การเปลี่ยนแปลงด้านเสียง 
                     อาจจะเป็นเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ การลงน ้าหนัก หรือโครงสร้างของ
พยางค์  ได้แก่ การสูญเสียง การเพิ่มเสียง การเปลี่ยนเสียง การรวมเสียง และการแยกเสียง 
               ๒)   การเปลี่ยนแปลงด้านค้าศัพท์ 
                    คือ การเปลี่ยนแปลงค้า ถ้อยค้า ส้านวน การเปลี่ยนแปลงศัพท์ แบ่งออกเป็น ๒ 
ประเภทคือ การสูญศัพท์ และการเพ่ิมศัพท์ 
               ๓)   การเปลี่ยนแปลงด้านไวยากรณ์ 
                   คือ  การเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของค้า ระเบียบของถ้อยค้า (บุรุษ พจน์ เพศ มาลา 
กาล)  และการเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้าง 
               ๔)   การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย 
                 ได้แก่ ความหมายแคบเข้า  ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่ 
         ๒. ปัญหาการใช้ภาษาไทยของวัยรุ่น 
                 วัยรุ่นไทยสมัยนี นิยมใช้โซเชียลเน็ตเวิร์คเพ่ือการติดต่อที่รวดเร็วและเนื่องจากความเร็ว
ในการสื่อสารและความยากล้าบากในการพิมพ์ตัวอักษรท้าให้วัยรุ่นท้าให้ค้าเหล่านั นสั นลงจน
กลายเป็นภาษาวิบัติ 
                ตัวอย่าง ค้าสะกดผิดได้ง่าย เป็นรูปแบบของค้าที่มีการสะกดผิด ซึ่งเกิดจากค้าท่ีมีการผัน
อักษรและเสียงไม่ตรงกับรูปวรรณยุกต์ เช่น ชะมะ,ชิมิ ที่หมายถึง ใช่ไหม 



๑๑๒ 
 

                ภาษาเหล่านี เป็นภาษาท่ีวัยรุ่นท้าให้เปลี่ยนแปลงมาเรื่อยจนอาจจะท้าให้ไม่มีเค้าโครง
เดิมของภาษาไทยอีกต่อไป ฉะนั นแล้ววัยรุ่นไทยควรช่วยกันถนอมและรักษาภาษาไทยเอาไว้ให้เหมือน
อย่างที่มันเป็นมาตลอด 



 
 

บทท่ี ๕ 

สรุปผลการวิจัย และขอ้เสนอแนะ 

การศึกษาวิเคราะห์“พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย”      
มีวัตถุประสงค์ของการวิจัย  คือ  เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง 
จังหวัดหนองคาย  ศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม  
และศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่น  เครื่องมือในการ
เก็บรวบรวมข้อมูลเป็นแบบสัมภาษณ์ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการสัมภาษณ์
และสังเกตแบบมีส่วนร่วม กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญ ประกอบด้วย ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญ
เรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่ ในพื นที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงใน
จังหวัดหนองคาย ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน ๑๕-๒๐ รูป/
คน แล้วน้าผลการสัมภาษณ์ไปวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลด้วยการตีความและสร้างข้อสรุปให้
สอดคล้องกับวัตถุประสงค์  

 

๕.๑ สรุปผลการวิจัย 
 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาภาษาถิ่นอีสานทั งประวัติความเป็นมา และอักษรที่เป็นต้นตอ
ของอีสาน ก็ยิ่งท้าให้ทราบว่า  อักษรถิ่นอีสานก้าลังเริ่มมีการฟื้นฟูด้วยระบบของรัฐบาล ทั งนี อาจเป็น
เพราะว่า อักษรถิ่นอีสานเป็นภูมิปัญญาดั่งเดิมของคนอีสาน ได้แก่ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรม ซึ่ง
จะเห็นได้จากในปี พ.ศ. ๒๕๕๕ กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม ได้มีพิธีประกาศขึ น
ทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ประจ้าปีพุทธศักราช ๒๕๕๕ จ้านวน ๖ รายการ
ด้วยกัน คือ ๑) อักษรธรรมล้านนา ๒) อักษรไทยน้อย ๓) อักษรธรรมอีสาน ๔) ภาษาชอง              
๕) ภาษาญัฮกุร และ ๖) ภาษาก๋อง ซึ่งในรายการขึ นทะเบียนมรดกดังกล่าวได้มี อักษรอีสานได้ขึ น
ทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเรียบร้อยด้วยเช่นกัน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรม
อีสาน ซึ่งก็เป็นสิ่งที่น่าภาคภูมิใจเป็นอย่างยิ่ง ซึ่งวัตถุประสงค์ของการขึ นทะเบียนในครั งนี  ก็เพราะว่า 
ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม   
เป็นต้น   
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๕.๒  อภิปรายผลการวิจัย 
 จากข้อมูลที่ได้ มีประเด็นส้าคัญที่น่าสนใจคือ  ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของ
ชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกที่ควร
ปลูกฝังให้เด็กเห็นว่าภาษาถ่ินมี ความส้าคัญอย่างไร และปลูกฝังให้เด็ก ไม่อายกล้าที่จะพูดภาษาถ่ินใน
สังคม หรือในครอบครัว  ส่วนสถาบันที่สองคือคนในสังคม ที่ไม่ควรท้ารังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษา
ถิ่นเป็นสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ ้า เพราะภาษาถ่ินมีคุณค่าควรแก่การรักษาไว้ 
  โดยผู้ตอบแบบสัมภาษณ์ได้ให้ข้อเสนอแนะแนวทางในการอนุรักษ์และแนวทางการฟ้ืนฟู
ภาษาถ่ินไว้ดังนี  
  แนวทางในการอนุรักษ์ภาษาถิ่น  ดังนี  
                ๑)  ควรน้าภาษาท้องถิ่นเข้าสู่ระบบโรงเรียนให้เข้ากับแต่ละพื นที่ เพ่ือส่งเสริมภาษาถิ่น
ในด้านการเรียนการสอนโดยการน้าภูมิปัญญาท้องถิ่น ภาษา ท่าทาง ส้านวน หรือแม้กระทั่ง 
วัฒนธรรมท้องถิ่น ก็จะช่วยปลูกฝังให้เด็กสามารถเรียนรู้ รับรู้ การมีอยู่ คุณค่าและความส้าคัญของ
ภาษาถ่ิน 
                ๒)  ควรการปลูกฝังความความรู้ ความเข้าใจภาษาถ่ินตั งแต่เด็กโดยการน้าภาษาถ่ินไปใช้
ในการเรียนการสอน 
                ๓)  ควรการปลูกฝังให้เด็กมีความกล้าที่จะแสดงออก ในการพูดภาษาถ่ิน 
                ๔)  ควรมีการส่งเสริม สนับสนุน ภาษาถ่ิน โดยใช้เทคโนโลยีเป็นตัวช่วย 
                ๕)   ควรมีการรณรงค์ และ ส่งเสริมการใช้ภาษาถ่ินอย่างแพร่หลาย 

แนวทางในการฟื้นฟูภาษาถิ่น  ดังนี  
                ๑)  ช่วยกันรณรงค์ ส่งเสริมให้  เด็กวัยรุ่นในยุคปัจจุบัน เห็นว่าภาษาท้องถิ่นมี
ความส้าคัญ และมีคุณค่า เป็นภาษาที่สวยงาม เป็นมรดกทางวัฒนธรรมและมนุษยชาติ ที่เราทุกคน
ต้องช่วยกันดูแลรักษาเพ่ือให้ภาษาถิ่นคงอยู่ต่อไป โดยเริ่มจากสถาบันครอบครัว เพราะเด็กบางคนพูด
ภาษาถิ่นแต่ในบ้านหรือในครอบครัว แต่พอออกไปนอกบ้านไปอยู่ในสังคมเมือง สังคมใหญ่ๆ ก็จะพูด
ภาษากลาง จนในที่สุดก็จะลืมและละเลยภาษาถิ่นไป เพราะพูดภาษากลางจนเคยชิน จะหลงเหลือก็
แค่ส้าเนียงเล็กๆน้อยๆ 
                ๒) กระทรวงศึกษาธิการควรมีนโยบายอย่างเร่งด่วนให้มีการบรรจุหลักสูตรภาษาถิ่นเพ่ือ
ใช้ในการเรียนการสอนภายในโรงเรียน โดยเริ่มตั งแต่การปลูกฝังให้เด็กเล็กๆ ตั งแต่ อนุบาล ประถม 
มัธยม จนถึง มหาลัย ซึ่งเมื่อโตแล้ว เด็กสามารถคิดเองเป็นและ สามารถรับรู้ได้ว่า ควรดูแลรักษา ควร
ปฏิบัติตัวอย่างไร เพ่ือไม่ให้ภาษาถิ่นของเราหายไป อย่างไร้ค่า ไร้ความหมาย 
               ๓) นักวิชาการควรมีการศึกษาวิจัยภาษาถ่ินอย่างจริงจังเพื่อน้ามาใช้ในสังคมอย่างเร่งด่วน 
เพราะภาษาถิ่นเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษาเป็นอย่างยิ่ง เพราะการศึกษาภาษาถิ่นจะช่วยให้
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เข้าใจสภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่างๆ เช่น เพลง
กล่อมเด็ก นิทาน ปริศนาค้าทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม 
บทสวดในพิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่นต่างๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสาร
ถ่ายทอดทั งสิ น 
                ถึงแม้ว่าอักษรอีสานได้ขึ นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาแล้วก็ตาม ถ้าหากยังไม่น้ามาปฏิบัติ
ใช้กันให้แพร่หลาย ประโยชน์ที่เกิดขึ นก็คงอาจจะไม่เต็มที่ ดังนั น หน่วยงานที่เกี่ยวข้องทุกภาคส่วน
ควรเพ่ิมบทบาทด้านอักษรประจ้าท้องถิ่นอีสาน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอีสาน ให้ยอมรับ
กันได้แบบสากล เช่น มีการบรรจุลงในหนังสือเรียนของนักเรียนชั นประถมศึกษา และมัธยมศึกษา ให้
เป็นวิชาบังคับเรียน เพียงเท่านี ภาษาไทยน้อย และภาษาธรรมอีสาน ก็จะยังคงอยู่และยั่งยืนสืบไป 

 
๕.๓  ข้อเสนอแนะ 

จากการวิจัยเรื่อง  “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย” ท้า
ให้มีข้อเสนอแนะโดยสรุปในภาพรวมดังนี  

๕.๒.๑ ข้อเสนอแนะท่ีได้การศึกษาวิเคราะห์ 
      จากการศึกษาวิเคราะห์“พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัด
หนองคาย” จะเห็นได้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงของภาษาถิ่นไปอย่างมากมายตามสภาพสังคม เศรษฐกิจ  
การเมืองและการปกครอง แต่ยังคงมีแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นให้เป็นที่นิยมและ
อนุรักษ์ไว้ให้คงอยู่สืบไป 

๕.๒.๒ ข้อเสนอแนะในการท าศึกษาค้นคว้าต่อไป  
     ๑. ควรศึกษาพัฒนาการด้านภาษาถ่ินของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงในจังหวัดอ่ืนของภาคอีสาน 
   ๒. ควรศึกษาเกี่ยวกับพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรมเพ่ือน้ามาใช้ในการเรียนรู้บูรณาการกับกลุ่มสาระการเรียนรู้หรือรายวิชาที่จัดการเรียนการ
สอน 
 ๓.  ควรมีการส่งเสริม สนับสนุน และปลูกฝังเยาวชนให้มีจิตส้านึกในการอนุรักษ์ภาษาถิ่น
แม้ในปัจจุบันจะได้รับอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่นมากน้อยเพียงใดก็
ตาม 
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บทความวิจัย 

โดย 

ดร.วิวัฒน์ ทองวาด  

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย 

......................................... 

บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ ๑) เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถ่ิน ของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง 

จังหวัดหนองคาย 2) เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 

และ 3) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่น  เครื่องมือใน

การเก็บรวบรวมข้อมูลเป็นแบบสัมภาษณ์ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการสัมภาษณ์

และสังเกตแบบมีส่วนร่วม กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญ ประกอบด้วย ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่อง

ภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาท่ีอาศัยอยู่ในพื้นที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัด

หนองคาย ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน ๑๕-๒๐ รูป/คน แล้วน้า

ผลการสัมภาษณ์ไปวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลด้วยการตีความและสร้างข้อสรุปให้สอดคล้องกับ

วัตถปุระสงค์  

ผลจากการวิจัย พบว่า  

อักษรถิ่นอีสานก้าลังเริ่มมีการฟ้ืนฟูด้วยระบบของรัฐบาล ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่า อักษรถิ่นอีสาน

เป็นภูมิปัญญาดั่งเดิมของคนอีสาน ได้แก่ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรม ซึ่งจะเห็นได้จากในปี พ.ศ. 

๒๕๕๕ กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม ได้มีพิธีประกาศข้ึนทะเบียนมรดก ภูมิปัญญาทาง

วัฒนธรรมของชาติ ประจ้าปีพุทธศักราช ๒๕๕๕ จ้านวน ๖ รายการด้วยกัน คือ ๑) อักษรธรรมล้านนา  

๒) อักษรไทยน้อย ๓) อักษรธรรมอีสาน ๔) ภาษาชอง  ๕) ภาษาญัฮกุร และ ๖) ภาษาก๋อง ซึ่งในรายการ

ขึ้นทะเบียนมรดกดังกล่าวได้มี อักษรอีสานได้ขึ้นทะเบียนเป็นมรดก ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเรียบร้อย

ด้วยเช่นกัน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอีสาน ซึ่งก็เป็นสิ่งที่น่าภาคภูมิใจเป็นอย่างยิ่ง ซึ่ง
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วัตถุประสงค์ของการข้ึนทะเบียนในครั้งนี้ ก็เพราะว่า ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของชุมชน 

เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั้น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝังให้เด็กเห็น

ว่าภาษาถ่ินมี ความส้าคัญอย่างไร และปลูกฝังให้เด็ก ไม่อายกล้าที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคม หรือใน

ครอบครัว  ส่วนสถาบันที่สองคือคนในสังคม ที่ไม่ควรท้ารังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่งแปลก

ประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ้้า เพราะภาษาถ่ินมีคุณค่าควรแก่การรักษาไว้  

ตารางแสดงการวิเคราะห์พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย 

ดังต่อไปนี  

      ช่วงเวลา 
 
อิทธิพลผลักดัน 

 
ยุคเดิม/ประวัติศาสตร์ 

 
ช่วงเปลี่ยนแปลง 
(พลวัตร) 

 
ปัจจุบัน 

ภาษาที่ใช้ สืบทอดกันมาปากต่อ
ปาก (มุกขปาฐะ) ได้แก่ 
อักษรไทน้อยและอักษร
ธรรม 

วรรณกรรมสมุดข่อ
,วรรณกรรมใบลานและ
ศิลาจารึก 

เทศน์แหล่อีสาน,การแสดงหมอ
ล้าและเพลงลูกทุ่งอีสาน 

วัฒนธรรม พระพุทธศาสนา
เจริญรุ่งเรืองท้าให้อักษร
ธรรมที่ใช้จดจ้าเรื่องราว
ทางพระพุทธศาสนา
แพร่หลายไปด้วย
วรรณกรรมอีสาน เช่น 
จ้าปาสี่ต้น สินไซย 
 เป็นต้น  

วรรณกรรม,ค้าทวย
,ผญา,เพลงกล่อมลูก, 
ล้า,เซิ้ง,สรภัณญ์ 

นิยมใช้โชเชี่ยวเน็ตเวิร์คเพ่ือการ
ติดต่อรวดเร็วในการสื่อสารและ
ความยากล้าบากในการพิมพ์
ตัวอักษรท้าให้ค้าเหล่านั้นสั้นลง
จนกลายเป็นภาษาวิบัติ ผันอักษร
และเสียงไม่ตรงกับรูปวรรณยุกต์ 
เช่น ชะมะ,ชิมิ หมายถึง ใช่ไหม 

สังคม นิคมพูดภาษาถ่ินกันใน
การสื่อสารและการเรียน
หนังสืออยู่ในวัด 

ภาษากลาง(ไทย) เข้า
มาแทรกในการสื่อสาร
และการศึกษาเล่าเรียน
ได้แยกออกจากวัด  

เด็กและวัยรุ่นไม่กล้าพูดภาษาถิ่น
รู้สึกอายและไม่มีสอนในโรงเรียน 

ภาษาอังกฤษ ๑.ด้านเสียง                 ๑.การสูญเสียง –การ จาก                 จาก 



๑๒๖ 
 

 
 

๒.ด้านค้าศัพท์                   
๓.ด้าน
ไวยากรณ์  
๔.ด้าน
ความหมาย 

  

  

  

  

  
 

เพ่ิมเสียง –การเปลี่ยน
เสียง –การรวมเสียง 
และการแยกเสียง 
๒.การสูญศัพท์และการ
เพ่ิมศัพท์ 
๓.การเปลี่ยนแปลง
หน้าที่ของค้า ระเบียบ
ของถ้อยค้าและการ
เปลี่ยนแปลงทาง
โครงสร้าง 
๔. ความหมายแคบเข้า 
-ความหมายกว้างออก
และความหมายย้ายที่ 

Anglo-Saxxon Anglo-
Norman 
Cow               beef 
Shut               close 
Wish               desire 
Answer           reply 
Year               annual 
Smell             odour 

 

ABSTRACT 

The purposes of this research were: 1)  To study dialect for development Of the 

Mekong River Basin community at Nongkhai Province. 2) To study the dynamic of 

wisdom dialect, social and cultural changes and 3) To study and analyzing  social 

influences Culture and English language towards dialects. Data collection tools are 

interview forms and observation, data collection by interview and participatory 

observation the groups was given the data consist of local wisdom philosopher and 

language experts or villagers who understand the structure of the language that lives in 

the Mekong Basin community in Nongkhai province. Acquired by purposive selection 

method of 15-20 person after that, take the interview results to analyze and synthesize 

the data by interpreting and creating conclusions in accordance with the objectives. 

The results showed that:  
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Isan dialect Alphabet is beginning to be restored by the government system 

otherwise, probably because Isan dialect Alphabet is the original wisdom of the Isan 

people such as Thai Noi Alphabet and Dharma Alphabet which can be seen from the 

year 2555 B.C. under The Department of Culture Promotion, Ministry of Culture. Have a 

legacy registration ceremony National cultural wisdom 2012 B.C.  amount 6 people are 

1) Dhamma Lanna Alphabet 2) Thai Noi Alphabet 3) Isan Dialect Alphabet 4) Chong 

Dialect 5) Nyah-kur Dialect and 6) Kong Dialect in which, the registration of such heritage 

has Isan alphabet is registered as a heritage. Successful cultural wisdom as well. Is the 

Thai Noi alphabet and the Thai Dhamma Isan alphabet which is very proud which the 

purpose of this registration is because language and Alphabet are the wisdom of the 

community risk of loss or face threats. Therefore, the family institution is the first thing 

that should be instilled in children to see that the local language has How important? 

And instill in children not embarrassed to speak the local language in society or in the 

family. The second institution is people in society that should not be disgusted or seeing 

that people speak the local language is strange. We should even praise because the 

local language is worth keeping. 

The table shown analysis of the Dynamic of Communities Wisdom Dialect at the 

Mekong River in Nongkhai Province as the following below: 

    Duration 

Influence 

Old Age/History Change period 

(Dynamic) 

Present 

Language 

Used 

Inherited from mouth to 

mouth (Mukkhapatha) 

Including  Tai Noi 

alphabet and Dharma 

Literature Koi book, 

Literature Bailan leaf  

and stone inscription 

Isan - Sermon, The 

performances of Isan 

flok Song  and 

Northeastern country 
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alphabet music 

Cultural Buddhism Prosperity 

was made the Dharma 

alphabet to be used to 

memorize the Buddhist 

story, spread in Isan 

literature, such as 

Champasiton, Sinsai, etc. 

Literature, Kham Thua 

(Clue), Phaya (Wisdom), 

Lullaby, Isan Song, Isan 

Dance, Pray for praise 

Buddhism (Sorapanya) 

Popular with social 

network for quick 

communication and 

the difficulty of 

typing letters makes 

these words shorter 

and become a 

language of disaster, 

converting and sound 

does not match the 

tone of the tone for 

example  chama, 

chimi  means right ? 

Social The people are speaks 

the Isan Dialect for 

communication and 

studying in the temple. 

Thai government 

language is inserted in 

communication and 

education was 

separated from the 

temple. 

The children and 

teenagers do not 

dare to speak the 

Isan dialect. They 

were embarrassed 

and did not teach in 

the school. 

English 1. Sound  

2. Vocabulary 

3. Grammar 

 1. Loss of sound - 

Adding sound - Voice 

changer – Sound 

integration and Sound 

From              From 

Anglo-Saxxon Anglo-

Norman 

Cow               beef 
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4. Meaning 

  

  

  

  

  
 

separation 

2. Loss of vocabulary 

and adding of 

vocabulary 

3. Changing the 

function of words, 

regulation of words,and 

structural changes 

4.Narrow meaning - 

wide meaning and 

move meaning  

Shut               close 

Wish               desire 

Answer           reply 

Year               annual 

Smell             odour 
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๑. บทน้า 

จากเทือกเขาเหน็บหนาวบนเขตท่ีราบสูงทิเบต หยดน้้าหยดแล้วหยดเล่าละลายจากหิมะมาผสม

กับสายน้้าจากฟากฟ้าและผืนแผ่นดินรวบรวมกันจนกลายเป็นต้นก้าเนิดสายนทีอันยิ่งใหญ่ของภูมิภาค

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ “แม่น ้ำโขง”แม่น้้าโขงไหลผ่านหรือเป็นเส้นกั้นพรหมแดนประเทศน้อยใหญ่มาก

ถึง ๖ ประเทศ ตั้งแต่ จีน พม่ำ ลำว ไทย กัมพูชำ ก่อนไหลลงสู่ทะเลจีนใต้ที่ประเทศเวียดนำม บริเวณปาก

แม่น้้าโขงตรงนั้นมีสามเหลี่ยมดินดอนยักษ์อันได้รับการยกย่องจากนานาชาติว่ามีความหลากหลายทาง

ชีววิทยาและธรณีวิทยาอย่างยิ่ง อีกทั้งตลอดเส้นทางของแม่น้้าโขงยังมีพันธ์ปลานับพันชนิด โดยเฉพาะ

ปลาบึกซึ่งพบได้เพียงเฉพาะแม่น้้าสายนี้เท่านั้น จึงเป็นแม่น้้าที่ส้าคัญอย่างยิ่งในระดับโลก ควำมยำวของ

แม่น ้ำโขงวัดแล้วยำวตั งรำว ๔,๙๐๐ กิโลเมตร ติดอันดับ ๑๐ ของแม่น้้าท่ียาวที่สุดในโลกพอดิบพอดี อยู่

ในเขตประเทศจีนประมาณ ๒,๐๐๐ กิโลเมตร ส้าหรับประเทศไทยแม่น้้าโขงไหลมาหาเราจุดแรกที่

สามเหลี่ยมทองค้าอันลือลั่นในจังหวัดเชียงราย บริเวณดังกล่าวแม่น้้าโขงเป็นจุดแบ่งแยกประเทศถึง ๓ 

ประเทศ คือ ไทย จีน และลำว นับจากอ้าเภอเชียงคาน แม่น้้าโขงกลายเป็นพรมแดนกั้นระหว่างไทยกับ

ลาวยาวต่อเนื่องมากว่า ๘๐๐ กิโลเมตร แม่น้้าแห่งพญานาคไหลผ่านทั้งเขตป่าเขียวขจี ภูเขาหินทรายสูง

ตระหง่านผ่านแหล่งชุมชนซึ่งยังคงวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นไว้เหนียวแน่น ผ่านเมืองใหญ่ซึ่งได้รับการ

พัฒนาให้เป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจของภูมิภาค ไล่มาตั้งแต่จังหวัดเลยหนองคำย กับ บึงกำฬ ที่แม่น้้าไหล

จากทิศตะวันตกไปตะวันออก เข้าสู่ นครพนม มุกดำหำร อ้ำนำจเจริญ และอุบลรำชธำนี ที่ไหลจากทิศ

เหนือลงทิศใต้ โดยจุดสุดท้ายซึ่งแม่น้้าโขงอ้าลาประเทศไทยคือบ้ำนเวินบึก อ้ำเภอโขงเจียม จังหวัด

อุบลรำชธำนี อ้ำเภอริมขอบแดนไทย-ลำว 

ภาษาถ่ิน เป็นภาษาท่ีพูดกันในท้องถิ่นต่างๆ ตามปกติ เป็นภาษาท่ีคนในถิ่นนั้นๆ ยังคงพูดและใช้

อยู่จ้านวนมาก ค้าบางค้าในภาษากลางได้เลิกใช้ไปแล้ว แต่ในภาษาถิ่นยังคงรักษาขนบธรรมเนียมไว้เป็น

อย่างดี ในการศึกษาภาษาถิ่นย่อมจะศึกษาท้องถิ่นในด้านที่อยู่อาศัย ความเป็นอยู่ ความเชื่อ 

ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมได้ เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาถ่ินจะรักษาค้า

เดิมได้ดีกว่าภาษามาตรฐาน เพราะจะมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมน้อยกว่า นอกจากนี้

การศึกษาในท้องถิ่นมีประโยชน์ในการศึกษาด้านวรรณคดีอีกด้วย เพราะวรรณคดีเก่าๆ นั้น ใช้ภาษา

โบราณ ซึ่งเป็นภาษาถ่ินจ้านวนมาก เช่น วรรณคดีสุโขทัย สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น ถ้า

เราไม่เข้าใจภาษาถิ่นที่ใช้ ก็จะตีความไม่ออกและยากต่อการศึกษาวรรณคดีนั้นๆ ได้ ฉะนั้นเราจึงควรอย่าง
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ยิ่งที่จะต้องศึกษาภาษาถ่ินทุกถิ่น จึงจะมีความรู้กว้างขวาง เช่นในหลักศิลาจารึกพ่อขุนรามค้าแหงหลักท่ี 

๑ ว่า “เมือ่กูขึ้นใหญ่ได้สิบเก้าเข้า” ค้าว่า “เข้า” แปลว่า ปี สิบเก้าเข้า คือ อายุเต็ม ๑๘ ย่าง ๑๙  

“ตนกูพุ่งช้างขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพ้ขุนสามขนพ่ายหนี”ค้าว่า แพ้ ในที่นี้ เป็นภาษาถิ่นเหนือ แปลว่า

ชนะ ค้าว่า พ่าย จึงแปลว่า แพ้ ถ้าเป็นภาษากลาง ค้าว่า พ่าย หรือค้าว่าแพ้ แปลเหมือนกันคือไม่

ชนะ ข้อความนี้หมายถึงพ่อขุนรามค้าแหงทรงไสช้างเข้าชนกับช้างของขุนสามชนตัวที่ชื่อมาสเมือง และ

พระองค์ทรงสามารถรบชนะขุนสามขนจนขุนสามชนแพ้แล้วไสช้างหนีไป๑ (ระวีวรรณ อินทร์แหยม),

นอกจากนี้ ฉันทัส ทองช่วย๒ กล่าวว่า ภาษาถ่ิน เป็นภาษาของกลุ่มชาติที่อาศัยอยู่ในท้องถิ่นต่างๆ เช่น 

ภาษาไทยถิ่นเป็นภาษาของกลุ่มชาวไทย ซึ่งอาศัยกระจัดกระจายอยู่ทั่วประเทศ ภาษาถิ่นของชนกลุ่มใด

ย่อมเป็นภาษาที่มีความส้าคัญต่อชนกลุ่มนั้นมากท่ีสุด เพราะเป็นภาษาท่ีใช้พูดติดต่อสื่อสารร่วมกันมา

ตั้งแต่เกิด โดยสามารถพิจารณาจากเจ้าของภาษาและผู้ที่มีบทบาทเกี่ยวข้องกับภาษาได้ดังนั้นเป็นภาษา

ประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่ ๑.ภาษาถ่ินอาศัยอยู่ในท้องถิ่นนั้นๆ เป็นภาษาท่ีต้องใช้ติดต่อสื่อสารกันใน

ชีวิตประจ้าวัน เป็นภาษาท่ีใช้มาตั้งแต่แรกเกิด ได้เรียนรู้ จดจ้า สืบทอดและร่วมรับในการปรับปรุง 

เปลี่ยนแปลง เป็นภาษาที่มีความส้าคัญในฐานะเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษาถิ่นจึงมีความส้าคัญต่อกลุ่ม

ชนผู้เป็นเจ้าของภาษานั้นๆ มากท่ีสุด  

๑ ภาษาถ่ินเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะช่วยให้เข้าใจสภาพ

สังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่างๆ เช่น เพลงกล่อม

เด็ก นิทาน ปริศนาค้าทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม 

บทสวดในพิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่นต่างๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสาร

ถ่ายทอดทั้งสิ้น   

๒ ภาษาถ่ินเป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน เราอาจกล่าวได้ว่ากลุ่มระดับชาวบ้านที่ใช้

ภาษาเดียวกันในชีวิตประจ้าวันสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคนจะต้องมีประวัติความเป็นมาร่วมกัน 

เช่นชาวไทยถิ่นตากใบกับชาวมาเลเซียเชื้อสายไทยในอ้าเภอตุมปัตรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 

ซ่ึงพูดภาษาไทยถิ่นตากใบในชีวิตประจ้าวันอยู่ในขณะนี้ จะต้องมีประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน

                                                           
๑ ระวีวรรณ อินทร์แหยม. อนุรักษภ์าษาถิ่น .ราชบุรี : สถาบันราชภฏัหมู่บ้านจอมบึง, ๒๕๔๒.หน้า ๑๐. 
๒ ฉันทัส ทองช่วย.ภาษาและอักษรถิ่น.พิมพลักษณ์,กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์,๒๕๓๔.หน้า ๑๓-๑๕. 
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ร่วมกันมาในอดีต ปัจจุบันก็ต้องเก่ียวข้องกันมาเป็นเวลาหลายร้อยปี แสดงว่าเราสามารถใช้ภาษา

ถิ่นเป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนได้  

๓ ภาษาถ่ินเป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่น ผลการส้ารวจวรรณกรรมท้องถิ่น ที่สืบทอดกันด้วย

วาจา หรือเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาปากต่อปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมที่ได้มีผู้บันทึกไว้

เป็นลายลักษณ์อักษร เช่น วรรณกรรมสมุดข่อย วรรณกรรมใบลานและ ศิลาจารึก พบว่ามี

จ้านวนมหาศาล วรรณกรรมเหล่านี้มีหลายประเภท เช่น วรรณกรรมเกี่ยวกับศาสนา ความเชื่อ 

นิทานประโลมโลก ต้านาน เป็นต้น วรรณกรรมเหล่านี้ล้วนแล้วแต่สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญา

ของชาวบ้านแต่ละท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี และที่ส้าคัญคือ เป็นวรรณกรรมที่ใช้ภาษาถิ่นเป็นสื่อใน

การถ่ายทอด ดังนั้นถ้าไม่มีภาษาถ่ินวรรณกรรมท้องถิ่นเหล่านี้จะเกิดขึ้นได้อย่างไร 

ดังนั้น ภาษาถ่ินจึงมีความส้าคัญคือ เป็นภาษาประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่บรรพบุรุษได้สร้างสรรค์และสืบทอด

ต่อเนื่องมายังลูกหลาน โดยผ่านวัฒนธรรมทางภาษาที่เป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์และเป็นบ่อเกิดของ

วรรณกรรมท้องถิ่นปัจจัยใหญ่ที่สุดที่คุกคามภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในลุ่มน้้าโขงคือการแพร่กระจายของ

ภาษาหลัก เช่น ภาษาประจ้าชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะการศึกษาภาคบังคับที่สนับสนุนหรือบังคับ

ใช้ภาษาหลัก ขณะที่เด็กกลุ่มชาติพันธุ์มีความจ้าเป็นและมีสิทธิในการเรียนภาษาประจ้าชาติและภาษา

ราชการ  แต่ครูหรือพ่อแม่เองพยายามจ้ากัดการใช้ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ทั้งโดยตรงและทางอ้อม ท้าให้เด็ก

ตั้งค้าถามถึงคุณค่าของการเกิดและการเลี้ยงดูอบรมสั่งสอนของตัวเอง ด้วยเหตุนี้ภาษากลุ่มชาติพันธุ์จึง

ไม่ได้มีการใช้ในโรงเรียนหรือแม้แต่ในบ้านและไม่อาจส่งผ่านไปยังคนรุ่นต่อไป นอกจากนี้ภาษาหลักยัง

ขยายตัวผ่านทีวี วิทยุ หนังสือพิมพ์ และการสื่อสารอื่นๆ เช่นเดียวกับวัฒนธรรมป๊อบในหนังและดนตรี อีก

ทั้งการเปิดประชาคมอาเซียน AEC (Association of Southeast Asian Nations) ในปี ๒๕๕๘ (๒๐๑๕) 

ของกลุ่มประเทศอาเซียนได้ตกลงที่จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นช่องทางการสื่อสาร ท้าให้ยากท่ีจะให้ความ

สนใจความส้าคัญในคุณค่าของภาษากลุ่มชาติพันธุ์ ความขัดแย้งและสงครามกลางเมือง  ภัยธรรมชาต ิ

โรคระบาด และการ(บังคับ)ย้ายถิ่นฐานจากการพัฒนาขนาดใหญ่ เช่น การสร้างเขื่อนก้าลังคุกคามต่อ

ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ กลุ่มคนที่พูดภาษามอแกนซึ่งเป็นคนพ้ืนถิ่นอาศัยอยู่ทางตอนใต้ของพม่าและไทย ซึ่ง

ก่อนนั้นก็โดนเอาเปรียบทางเศรษฐกิจและสังคมอยู่แล้ว ได้ประสบภัยแผ่นดินไหวและซึนามิในเดือน

ธันวาคม ๒๕๔๗ (๒๐๐๔) โดยเฉพาะพวกที่อาศัยอยู่ตามชายฝั่ง นอกจากสูญเสียเรือและบ้านไปกับซินามิ

แล้ว ยังพบกับวิกฤตดังกล่าวด้วย (Skehan ๒๐๑๒)  และกลุ่มคนที่พูดภาษาอุก๊อง---ภาษาในตระกูล
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ภาษาจีน-ทิเบต - อาศัยอยู่ในภาคตะวันตกของไทยถูกบังคับให้ย้ายถิ่นฐาน เพราะการสร้างเขื่อนของการ

ไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย (EGAT) ด้วยเหตุนี้ความเป็นบึกแผ่นเหนียวแน่นของชุมชนท้องถิ่นจึง

อ่อนแอลง เกิดอุปสรรคในการรักษาภาษาและอัตลักษณ์ (Bradley ๑๙๘๙) ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นั้น

เต็มไปด้วยภูมิปัญญาและความรู้สะสมผ่านประเพณีวีถีชีวิต และการอยู่รอดในธรรมชาติของผู้คนรุ่นแล้ว

รุ่นเล่า นักวิจัยท่านหนึ่งกล่าวว่า คนเราเกิดมาพร้อมสิทธิในการพูดภาษาและวัฒนธรรม (McCarty et al. 

๒๐๐๗) เท่ากับว่าการหายสาบสูญของภาษาก็ท้าให้ภูมิปัญญาหายไปด้วย และยังมีอันตรายจากการถูก

ปฏิเสธสิทธิทางวัฒนธรรมของผู้คนกลุ่มนั้นๆ อีก เราไม่ได้ก้าลังประสบวิกฤตในแง่ความหลากหลายทาง

ชีววิทยาเท่านั้น แต่เป็นวิกฤตในแง่ความหลากหลายทางภาษาด้วย 

การเข้าสู่ประชาคมอาเซียนจะส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจ  และภูมิปัญญาภาษา

ถิ่นของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาคที่เข้ามาติดต่อท้าธุรกิจกัน

มากขึ้น ดังนั้น เพ่ือธ้ารงไว้ซึ่งความเป็นอัตลักษณ์ด้านภูมิปัญญาภาษาถ่ินของไทย จ้าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้อง

ช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางภูมิปัญญา โดยอาศัยบุคคลที่มีประสบการณ์ ทักษะ ความรู้ และจิต

วิญญาณทางภูมิปัญญาภาษาถิ่น ถ่ายทอดองค์ความรู้ดังกล่าวให้แก่คนรุ่นใหม่ที่สนใจเรียนรู้และสืบสาน

งานด้านภูมิปัญญาภาษาถิ่นของไทย น้าไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝึกปฏิบัติจนมีความรู้ ความช้านาญ และ

ถ่ายทอดภูมิปัญญาภาถิ่นให้แก่คนรุ่นต่อๆ ไป 

ปัจจุบันประชาชน  องค์กรภาครัฐ และเอกชน ต่างตระหนักถึงการเตรียมความพร้อมในการเข้าสู่

ประชาคมอาเซียน โดยมีแนวทางการเตรียมความพร้อมที่แตกต่างกันไปตามบทบาทหน้าที่ ซึ่งหากมี

การบูรณาการร่วมกันอย่างเหมาะสม จะส่งผลให้ประเทศไทยมีความพร้อมในการเข้าสู่การเป็นประชาคม

อาเซียน ในปลายปี พ.ศ. ๒๕๕๘ 

จังหวัดหนองคาย เป็นจังหวัดที่อยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะเด่นเป็นจังหวัด

ที่ประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเป็นเวลาอันยาวนานนับได้หลายพันปี จนถึงปัจจุบัน และท่ีเป็น

สิ่งที่น่าภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปัญญาภาษาถิ่นในจังหวัดหนองคาย ชาวบ้านมีการใช้ภาษาถิ่น

ที่ยังคงไว้และสืบต่อไปที่เด่นชัดเจน เป็นต้น ประกอบกบัจังหวัดหนองคาย เป็นพ้ืนที่รองรับการขยายตัว

ของกรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมทั้งเป็นประตูการค้าสู่ประเทศอินโดจีน ท้าให้การพัฒนาจึงต้อง

ค้านึงปัจจัยด้านผลกระทบทางเศรษฐกิจ เป็นส้าคัญ  ดังนั้น ผลผลิตที่เกิดจากภูมิปัญญาภาษาถ่ินของคน
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หนองคาย จ้าเป็นอย่างยิ่งต้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปัญญา เห็นควรให้คนรุ่นหลังซึ่งเป็น

ก้าลังส้าคัญในการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่ได้สั่งสมมาอย่างยาวนานแก่คนรุ่นใหม่ เป็นการด้ารงไว้ซึ่ง

เอกลักษณ์ วัฒนธรรม และประเพณีท่ีสืบสานมาจากบรรพบุรุษให้คงอยู่คู่สังคมไทยสืบไป เป็นกระบวน 

การส่งเสริมการเรียนรู้และเตรียมพร้อมส้าหรับการเปลี่ยนแปลงในการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในอนาคต 

ต่อไป 

๒.วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย  

๑. เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถ่ิน ของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จ. หนองคาย 
๒. เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 
๓. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่น 
 

๓.  เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงประยุกต์  (Applied Research)  ผสานวิธรีะหว่างเชิงคุณภาพ

และเชิงปริมาณ โดยการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบด้วย การวิจัยเอกสาร (Documentary Research) 

โดยการสัมภาษณ์กลุ่มชาติพันธุ์ทางภาษา เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษาถ่ินของชุมชน

ชาวลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย  เพ่ือน้าไปวิเคราะห์ประกอบเนื้อหาให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น  โดยมีขั้นตอน 

ดังนี้  

 ๑.  ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้นปฐมภูมิ (Primary Sources) ได้แก่ 

พระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 

 ๒. ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Sources) เช่น หนังสือ 

ต้ารา เอกสารและรายงานการวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

๑.  ประชากร  ได้แก่  ประชาชนที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในพ้ืนที่ของจังหวดั

หนองคายที่มีองค์ความรู้เกี่ยวกับภูมิปัญญาภาษาถิ่นในท้องถิ่น เช่น  ปราชญ์ชาวบ้าน  เปน็ต้น 
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๒.  กลุ่มเป้าหมาย ได้แก่ ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจ

โครงสร้างของภาษาท่ีอาศัยอยู่ในพื้นท่ีในเขตชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัดหนองคาย  

ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน ๑๕-๒๐ รูป/คน    

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็นแบบสัมภาษณ์ที่สร้างขึ้นมาใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

๔.  การเก็บรวบรวมข้อมูล   
      โดยได้แบ่งการเก็บรวบรวมข้อมูลเป็น ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
                 ๔.๑  การเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและวรรณกรรมที่เก่ียวข้องต่างๆ เช่น แนวคิดการ
พัฒนาภูมิปัญญาภาษาถ่ิน จังหวัดหนองคาย ข้อมูลพื้นฐานจังหวัดหนองคาย  เอกสารเกี่ยวภูมิปัญญา
ภาษาถ่ิน เป็นต้น โดยการศึกษาจากเอกสารในส่วนที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่ศึกษาค้นคว้า 
                  ๔.๒  การเก็บรวบรวมข้อมูลจากพ้ืนที่ภาคสนาม 
 
        ขั นเตรียมการ 
                   -  เตรียมค้าถามวิจัย เป็นขั้นที่มีความส้าคัญที่สุดในการลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลภาคสนามซึ่ง
ค้าถามหลักประกอบด้วย ข้อมูลส่วนตัว ค้าถามเก่ียวข้องกับวิถีชีวิตของชาวบ้าน และค้าถามที่เกี่ยวกับภูมิ
ปัญญาท้องถิ่นด้านภาษา ค้าถามเก่ียวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน  เป็นต้น 
                   -  เตรียมอุปกรณ์ในการลงพ้ืนที่ ได้แก่ เครื่องบันทึกเสียง เครื่องบันทึกภาพ 
 
       ขั นลงพื นที ่
                   เก็บข้อมูลความเห็นของปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่
เข้าใจโครงสร้างของภาษาตามที่นัดหมายโดยวิธีการสัมภาษณ์  และขออนุญาตบันทึกเสียง บันทึก
ภาพประกอบ รูปแบบวิธีการสัมภาษณ์จะใช้วิธีการเบื้องต้นถามตามประเด็นค้าถามที่เตรียมไว้ ทั้งข้อมูล
ส่วนตัว ค้าถามหลักเกี่ยวกับการวิจัย และข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวบ้าน ภูมิปญัญาท้องถิ่นด้าน
ภาษา และการเตรียมพร้อมเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เป็นต้น 
๕. ผลการวิจัย 

จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาภาษาถิ่นอีสานทั้งประวัติความเป็นมา และอักษรที่เป็นต้นตอของอีสาน 
ก็ยิ่งท้าให้ทราบว่า  อักษรถิ่นอีสานก้าลังเริ่มมีการฟ้ืนฟูด้วยระบบของรัฐบาล ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่า อักษร
ถิ่นอีสานเป็นภูมิปัญญาดั่งเดิมของคนอีสาน ได้แก่ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรม ซึ่งจะเห็นได้จากในปี 



๑๓๖ 
 

 
 

พ.ศ. ๒๕๕๕ กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม ได้มีพิธีประกาศขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทาง
วัฒนธรรมของชาติ ประจ้าปีพุทธศักราช ๒๕๕๕ จ้านวน ๖ รายการด้วยกัน คือ ๑) อักษรธรรมล้านนา ๒) 
อักษรไทยน้อย ๓) อักษรธรรมอีสาน ๔) ภาษาชอง  ๕) ภาษาญัฮกุร และ ๖) ภาษาก๋อง ซึ่งในรายการข้ึน
ทะเบียนมรดกดังกล่าวได้มี อักษรอีสานได้ขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเรียบร้อยด้วย
เช่นกัน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอีสาน ซึ่งก็เป็นสิ่งที่น่าภาคภูมิใจเป็นอย่างยิ่ง ซึ่งวัตถุประสงค์
ของการข้ึนทะเบียนในครั้งนี้ ก็เพราะว่า ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของชุมชน เสี่ยงต่อการ
สูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม   เป็นต้น   
  

๕.๒  อภิปรายผลการวิจัย 
 จากข้อมูลที่ได้ มีประเด็นส้าคัญท่ีน่าสนใจคือ  ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของ
ชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั้น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝังให้
เด็กเห็นว่าภาษาถ่ินมี ความส้าคัญอย่างไร และปลูกฝังให้เด็ก ไม่อายกล้าที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคม หรือใน
ครอบครัว  ส่วนสถาบันที่สองคือคนในสังคม ที่ไม่ควรท้ารังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่งแปลก
ประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ้้า เพราะภาษาถ่ินมีคุณค่าควรแก่การรักษาไว้ 
  โดยผู้ตอบแบบสัมภาษณ์ได้ให้ข้อเสนอแนะแนวทางในการอนุรักษ์และแนวทางการฟ้ืนฟูภาษาถ่ิน
ไว้ดังนี้ 
 
  แนวทางในการอนุรักษ์ภาษาถิ่น  ดังนี้ 
                ๑)  ควรน้าภาษาท้องถิ่นเข้าสู่ระบบโรงเรียนให้เข้ากับแต่ละพ้ืนที่ เพ่ือส่งเสริมภาษาถิ่นใน
ด้านการเรียนการสอนโดยการน้าภูมิปัญญาท้องถิ่น ภาษา ท่าทาง ส้านวน หรือแม้กระท่ัง วัฒนธรรม
ท้องถิ่น ก็จะช่วยปลูกฝังให้เด็กสามารถเรียนรู้ รับรู้ การมีอยู่ คุณค่าและความส้าคัญของภาษาถ่ิน 
                ๒)  ควรการปลูกฝังความความรู้ ความเข้าใจภาษาถ่ินตั้งแต่เด็กโดยการน้าภาษาถ่ินไปใช้ใน
การเรียนการสอน 
                ๓)  ควรการปลูกฝังให้เด็กมีความกล้าที่จะแสดงออก ในการพูดภาษาถ่ิน 
                ๔)  ควรมีการส่งเสริม สนับสนุน ภาษาถ่ิน โดยใช้เทคโนโลยีเป็นตัวช่วย 
                ๕)   ควรมีการรณรงค์ และ ส่งเสริมการใช้ภาษาถ่ินอย่างแพร่หลาย 
 
 



๑๓๗ 
 

 
 

แนวทางในการฟื้นฟูภาษาถิ่น  ดังนี้ 
                ๑)  ช่วยกันรณรงค์ ส่งเสริมให้ เด็กวัยรุ่นในยุคปัจจุบัน เห็นว่าภาษาท้องถิ่นมีความส้าคัญ 
และมีคุณค่า เป็นภาษาที่สวยงาม เป็นมรดกทางวัฒนธรรมและมนุษยชาติ ที่เราทุกคนต้องช่วยกันดูแล
รักษาเพ่ือให้ภาษาถ่ินคงอยู่ต่อไป โดยเริ่มจากสถาบันครอบครัว เพราะเด็กบางคนพูดภาษาถ่ินแต่ในบ้าน
หรือในครอบครัว แต่พอออกไปนอกบ้านไปอยู่ในสังคมเมือง สังคมใหญ่ๆ ก็จะพูดภาษากลาง จนในที่สุดก็
จะลืมและละเลยภาษาถ่ินไป เพราะพูดภาษากลางจนเคยชิน จะหลงเหลือก็แค่ส้าเนียงเล็กๆน้อยๆ 
                ๒) กระทรวงศึกษาธิการควรมีนโยบายอย่างเร่งด่วนให้มีการบรรจุหลักสูตรภาษาถ่ินเพื่อใช้
ในการเรียนการสอนภายในโรงเรียน โดยเริ่มตั้งแต่การปลูกฝังให้เด็กเล็กๆ ตั้งแต่ อนุบาล ประถม มัธยม 
จนถึง มหาลัย ซึ่งเมื่อโตแล้ว เด็กสามารถคิดเองเป็นและ สามารถรับรู้ได้ว่า ควรดูแลรักษา ควรปฏิบัติ
ตัวอย่างไร เพ่ือไม่ให้ภาษาถ่ินของเราหายไป อย่างไร้ค่า ไร้ความหมาย 
               ๓) นักวิชาการควรมีการศึกษาวิจัยภาษาถิ่นอย่างจริงจังเพ่ือน้ามาใช้ในสังคมอย่างเร่งด่วน 
เพราะภาษาถ่ินเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษาเป็นอย่างยิ่ง เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะช่วยให้เข้าใจ
สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่างๆ เช่น เพลงกล่อมเด็ก 
นิทาน ปริศนาค้าทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวดใน
พิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่นต่างๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารถ่ายทอดทั้งสิ้น 
                ถึงแมว้่าอักษรอีสานได้ขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาแล้วก็ตาม ถ้าหากยังไม่น้ามาปฏิบัติใช้กัน
ให้แพร่หลาย ประโยชน์ที่เกิดขึ้นก็คงอาจจะไม่เต็มที่ ดังนั้น หน่วยงานที่เกี่ยวข้องทุกภาคส่วนควรเพ่ิม
บทบาทด้านอักษรประจ้าท้องถิ่นอีสาน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอีสาน ให้ยอมรับกันได้แบบ
สากล เช่น มีการบรรจุลงในหนังสือเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษา และมัธยมศึกษา ให้เป็นวิชาบังคับ
เรียน เพียงเท่านี้ภาษาไทยน้อย และภาษาธรรมอีสาน ก็จะยังคงอยู่และยั่งยืนสืบไป 
 
๖. บทสรุป 
 การศึกษาวิเคราะห์“พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย” มี

วัตถุประสงค์ของการวิจัย  คือ  เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถ่ินของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัด

หนองคาย  ศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม  และศึกษา

วิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่น  เครื่องมือในการเก็บรวบรวม

ข้อมูลเป็นแบบสัมภาษณ์ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการสัมภาษณ์และสังเกตแบบมี

ส่วนร่วม กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญ ประกอบด้วย ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือ



๑๓๘ 
 

 
 

ชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัดหนองคาย ได้มา

โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน ๑๕-๒๐ รูป/คน แล้วน้าผลการสัมภาษณ์

ไปวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลด้วยการตีความและสร้างข้อสรุปให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์  

 
๗. ข้อเสนอแนะ 

จากการวิจัยเรื่อง  “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย” ท้าให้มี
ข้อเสนอแนะโดยสรุปในภาพรวมดังนี้ 

๑.ข้อเสนอแนะท่ีได้การศึกษาวิเคราะห์ 
      จากการศึกษาวิเคราะห์“พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย” 
จะเห็นได้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงของภาษาถ่ินไปอย่างมากมายตามสภาพสังคม เศรษฐกิจ  การเมืองและ
การปกครอง แต่ยังคงมีแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถ่ินให้เป็นที่นิยมและอนุรักษ์ไว้ให้คงอยู่
สืบไป 

๒. ข้อเสนอแนะในการท้าศึกษาค้นคว้าต่อไป  
       -  ควรศึกษาพัฒนาการด้านภาษาถ่ินของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัดอ่ืนของภาคอีสาน 
   - ควรศึกษาเกี่ยวกับพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม
เพ่ือน้ามาใช้ในการเรียนรู้บูรณาการกับกลุ่มสาระการเรียนรู้หรือรายวิชาที่จัดการเรียนการสอน 
  - ควรมีการส่งเสริม สนับสนุน และปลูกฝังเยาวชนให้มีจิตส้านึกในการอนุรักษ์ภาษาถิ่นแม้ใน
ปัจจุบันจะได้รับอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่นมากน้อยเพียงใดก็ตาม 
 
                 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

ภาคผนวก ข 

กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการน าผลจากโครงการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   ๑๔๐ 

 

กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการน าผลจากโครงการวิจัยไปใช้ประโยชน์ มีดังนี้ คือ 

๑. กิจกรรมด้านการเรียนการสอนในสถาบันศึกษา 

 สามารถน ากระบวนการศึกษาวิจัยไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนในรายวิชา 

เช่น ในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 สามารถน าผลการศึกษาไปสะท้อนข้อมูลให้กับองค์กรต่างๆ เพ่ือแลกเปลี่ยน

ความคิดเห็นและแนวคิดทางด้านการเปลี่ยนแปลงทางภาษาถิ่นในมิติต่างๆ

โดยเฉพาะด้าน 

๒. กิจกรรมด้านการพัฒนาชุมชน 

 สามารถวิวัฒนาการในโครงการสัมมนาทางด้านภาษาถ่ิน ในสถานทีต่างๆ 

 สามารถน าข้อมูลเกี่ยวกับพลวัตรภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มน  าโขง น าไป

บูรณาการเพ่ือเผยแพร่ทั งชาวไทยและชาวต่างชาติได้ 

๓. กิจกรรมด้านวิชาการ 

 สัมมนาวิชาการท่ีจังหวัดหนองคาย 

 ประกอบการเรียนการสอนรายวิชา “ภาษาศาสตร์เบื องต้น” แก่นิสิตระดับ

ปริญญา ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 พัฒนาทักษะการวิจัยแก่นิสิตในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง

กรณราชวิทยาลัย 

๔. กิจกรรมเผยแพร่ประชาสัมพันธ์ 

 วารสาร มจร สังคมศาสตร์ปริทรรศน์ ปีที่ ๘ ฉบับเดือน มีนาคม –สิงหาคม 

๒๕๖๒ 

 

 

 

 

 

 



   ๑๔๑ 

 

น างานวิจัยเผยแพร่ ณ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย 

วันที่ ๓๐ สิงหาคม ๒๕๖๐ 

 

 

 



   ๑๔๒ 

 

 

 



   ๑๔๓ 

 

 

 



   ๑๔๔ 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ค 

 

ตารางเปรียบเทียบวัตถุประสงค์ กิจกรรมที่วางแผนไว้ 

และกิจกรรมที่ได้ด าเนนิการมาและผลที่ได้รับของโครงการ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๔๖ 

 

 

ตารางเปรียบเทียบวัตถุประสงค์ กิจกรรมที่วางแผนไว้ 

และกิจกรรมที่ได้ด าเนนิการมาและผลที่ได้รับของโครงการ 

กิจกรรม ผลที่ได้รับ บรรลุ 
วัตถุประสงค์ 

โดยท าได้ 

๑.ประชุมเตรียมความ
พร้อมของคณะนักวิจัย 

ศึกษาเอกสารที่
เกี่ยวข้องกับภาษาถิ่นที่
เกี่ยวกับงานวิจัยชุมชน
ลุ่มน ้าโขงในจังหวัด
หนองคาย 

ข้อที่ ๑ ทราบแนวคิดและทฤษฎีที่
เกี่ยวข้องกับงานวิจัยเรื่องพลวัตร
ภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่ม
แม่น ้าโขงในจังหวัดหนองคาย 

๒. ลงพื นที่เก็บข้อมูล
จากเอกสารต่างๆ
สังเกตอย่างมีส่วนร่วม
สัมภาษณ์ปราชญ์
ท้องถิ่นและชาวบ้านใน
ชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง 
ตลอดจนผู้มีส่วน
เกี่ยวข้อง 

ประวัติความเป็นมา 
รูปแบบ เอกลักษณ์ อัต
ลักษณ์ กิจและแนวคิด 
ทฤษฎีของการด้าเนิน
โครงการเกี่ยวกับสภาพ
ปัญหาในพื นที่ 

ข้อที่ ๑ ทราบประวัติความเป็นมา 
รูปแบบ เอกลักษณ์ อัตลักษณ์ 
กิจและแนวคิดทฤษฎีของการ
ด้าเนินโครงการเกี่ยวกับสภาพ
ปัญหาในพื นที่ 

๓. สร้างเครื่องมือใน
การเก็บรวบรวมข้อมูล
การวิจัยจากเอกสาร
และวรรณกรรมที่
เกี่ยวข้องต่างๆ เช่น 
แนวคิดการพัฒนาภูมิ
ปัญญาภาษาถ่ิน เป็น
ต้น 

ศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับ
ค่านิยม ความเชื่อ และ
การเปลี่ยนแปลง
ทางด้านภาษาถิ่น เช่น 
ภาษาถ่ินและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น
ชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงใน
จังหวัดหนองคาย 

ข้อที่ ๒ ทราบข้อมูลเกี่ยวกับ ค่านิยม 
ความเชื่อ และการเปลี่ยนแปลง
ทางดา้นภาษาถิ่น เช่น ภาษาถ่ิน
และวัฒนธรรมท้องถิ่นชุมชนลุ่ม
แม่น ้าโขงในจังหวัดหนองคาย 

๔. การเก็บข้อมูลจาก
ปราชญ์ภูมิปัญญา

ศึกษาและลงพื นที่
เกี่ยวกับชาวบ้านที่

ข้อ ๒ ทราบการเปลี่ยนแปลงด้านภาษา
ถิ่นตั งแต่อดีต จนถึงปัจจุบันใน



๑๔๗ 

 

 

ท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญ
เรื่องภาษาและชาวบ้าน 
ทึ่อาศัยอยู่ในพื นที่ใน
เขตชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง
ในจังหวัดหนองคาย 

อาศัยอยู่ในพื นที่ในเขต
ชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงใน
จังหวัดหนองคาย 

เขตชุมชนลุ่มแม่น ้าโขงในจังหวัด
หนองคาย 

๕. พัฒนาผลงานวิจัย
ทั งในเชิงปริมาณและ
คุณภาพ 

การพัฒนาผลงานวิจัย
ทั งในเชิงปริมาณและ
คุณภาพ 

ข้อที่ ๑-๒ การพัฒนาผลงานวิจัยทั งในเชิง
ปริมาณและคุณภาพสมบูรณ์ 

๖. จัดท้ารายงานวิจัย
ฉบับสมบูรณ์และ
บทความงานวิจัยเพ่ือ
เสนอผลงานวิจัยแก่
สาธารณะ 

ได้รายงานฉบับสมบูรณ์ 
บทความวิจัย รวมทั ง
การน้าผลวิจัยไปใช้
ประโยชน์ 

ข้อ ๑-๒ รายงานฉบับสมบูรณ์บทความ
วิจัย รวมทั งการน้าผลวิจัยไปใช้
ประโยชน์ 

 



 

 

 

 

 

ภาคผนวก ง 

แบบสัมภาษณ ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๔๙ 
 

แบบบันทึกส าหรับเกบ็ข้อมูล 

โครงการวิจัย 

เรื่อง 

พลวัตรภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น  าโขง จังหวัดหนองคาย 

The Dynamic of Communities Wisdom Dialect at the Mekong River in Nongkhai Province 

ค ำชี้แจง ขอควำมกรุณำท่ำนได้ตอบค ำถำมต่อไปนี้ตำมควำมเป็นจริง เพ่ือประโยชน์ต่อกำรวิวัฒนำกำรของภำษำ

ถิ่นในชุมชนลุ่มแม่น้ ำโขงต่อไปโดยไม่มีผลกระทบต่อกำรปฏิบัติหน้ำที่ของท่ำนแต่ประกำรใดทั้งสิ้น 

หมู่บ้ำน.............................ต ำบล................................อ ำเภอ.............................จังหวัด........... ....................................  

สถำนที่เก็บข้อมูล............................................................... .........................................................................................  

วันที่บันทึกข้อมูล..............................................เดือน...........................................พ.ศ............................ ..................... 

ชื่อ-สกุลผู้บอกภำษำ............................................................................................................... เพศ  ชำย  หญิง 

อำยุ.............................ปี อยู่ในกลุ่มอำยุ  ๖๕ ปีขึ้นไป  ๔๐-๕๐  ๑๕-๒๕ ป ี

ภูมิล ำเนำเกิดที่ หมู่บ้ำน............................ต ำบล..........................อ ำเภอ.........................จังหวัด...................... .......... 

ประวัติกำรย้ำยที่อยู่อำศัย 

๑. หมู่บ้ำน............................ต ำบล..........................อ ำเภอ...................... ...จังหวัด................................ 

ระยะเวลำที่อยู่อำศัย...........................ปี 

๒. หมู่บ้ำน............................ต ำบล..........................อ ำเภอ.........................จังหวัด...................... .......... 

ระยะเวลำที่อยู่อำศัย...........................ปี 

๓. หมู่บ้ำน............................ต ำบล..........................อ ำเภอ.........................จังหวัด...................... .......... 

ระยะเวลำที่อยู่อำศัย...........................ปี 

ระยะเวลำที่อยู่อำศัยในปัจจุบัน...................ปี อำชีพ............................................กำรศึกษำ.......................................  



๑๕๐ 
 

ภำษำหรือภำษำถิ่นที่สำมำรถพูดได้                          จ ำนวนภำษำที่สำมำรถพูดได้..........................ภำษำ 

 ภำษำท่ี ๑............................................................ภำษำท่ี ๒.......................................................................... 

 ภำษำท่ี ๓............................................................ภำษำท่ี ๔.......................................................................... 

ภูมิล ำเนำเกิดของบิดำที่ หมู่บ้ำน........................ต ำบล........................อ ำเภอ.......................จังหวัด........................... 

ภำษำหรือภำษำถิ่นทีบ่ิดำสำมำรถพูดได้                      จ ำนวนภำษำทีบ่ิดำสำมำรถพูดได้..........................ภำษำ 

 ภำษำท่ี ๑............................................................ภำษำท่ี ๒.......................................................................... 

 ภำษำท่ี ๓............................................................ภำษำท่ี ๔.......................................................................... 

ภูมิล ำเนำเกิดของมำรดำที่ หมู่บ้ำน.......................ต ำบล.......................อ ำเภอ......................จงัหวัด.......................... 

ภำษำหรือภำษำถิ่นทีม่ำรดำสำมำรถพูดได้                      จ ำนวนภำษำท่ีมำรดำสำมำรถพูดได้...................ภำษำ 

 ภำษำท่ี ๑............................................................ภำษำท่ี ๒.......................................................................... 

 ภำษำท่ี ๓............................................................ภำษำท่ี ๔.......................................................................... 

ที่อยู่อำศัยปัจจุบันของบิดำ-มำรดำ  

หมู่บ้ำน.................................ต ำบล.................................อ ำเภอ...............................จังหวดั........................................ 

คู่สมรส 

หมู่บ้ำน.................................ต ำบล................................ .อ ำเภอ...............................จังหวดั........................................ 

สถำนภำพ  อยู่ด้วยกัน  อย่ำร้ำง  ถึงแก่กรรม 

ภำษำหรือภำษำถิ่นทีคู่่สมรสสำมำรถพูดได้                    จ ำนวนภำษำท่ีคู่สมรสสำมำรถพูดได้....................ภำษำ 

 ภำษำท่ี ๑............................................................ภำษำท่ี ๒.......................................................................... 

 ภำษำท่ี ๓............................................................ภำษำท่ี ๔.......................................................................... 

ผู้บันทึกข้อมูล.............................................................................................................. ................................................ 



  

 

 

 

 

 

ภาคผนวก จ 

ภาพกิจกรรมการด าเนนิงานวิจัย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๕๒ 

 

ภาพกิจกรรมการด าเนินงานวิจัย 

 
ภาพถ่ายสัมภาษณ์ปราชญ์ชาวบ้าน ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาถ่ิน และชาวบ้านลุ่มแม่น ้าโขง จ.หนองคาย 

 

 



๑๕๓ 

 

 

ลงภาคสนามพร้อมทีมงานผู้ช่วยงานวิจัย

 

 



๑๕๔



แบบสรุปโครงการวิจัย 

สัญญาเลขที่           ๖๑๐๗๕๙๑๗๕ 
ชื่อโครงการ            พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จังหวัดหนองคาย 
หัวหน้าโครงการ       ดร.ววิฒัน์  ทองวาด 
                            คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต 
                            หนองคาย โทรศัพท์ ๐๘๖-๒๓๓-๔๖๒๖ 

ความเป็นมาและความส าคัญ 
                จากเทือกเขาเหน็บหนาวบนเขตที่ราบสูงทิเบต หยดน ้าหยดแล้วหยดเล่าละลายจากหิมะมาผสม
กับสายน ้าจากฟากฟ้าและผืนแผ่นดินรวบรวมกันจนกลายเป็นต้นก้าเนิดสายนทีอันยิ่งใหญ่ของภูมิภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ “แม่น ้าโขง”แม่น ้าโขงไหลผ่านหรือเป็นเส้นกั นพรหมแดนประเทศน้อยใหญ่มากถึง ๖ 
ประเทศ ตั งแต่ จีน พม่า ลาว ไทย กัมพูชา ก่อนไหลลงสู่ทะเลจีนใต้ที่ประเทศเวียดนาม บริเวณปากแม่น ้าโขง
ตรงนั นมีสามเหลี่ยมดินดอนยักษ์อันได้รับการยกย่องจากนานาชาติว่ามีความหลากหลายทางชีววิทยาและ
ธรณีวิทยาอย่างยิ่ง อีกทั งตลอดเส้นทางของแม่น ้าโขงยังมีพันธ์ปลานับพันชนิด โดยเฉพาะปลาบึกซึ่งพบได้เพียง
เฉพาะแม่น ้าสายนี เท่านั น จึงเป็นแม่น ้าที่ส้าคัญอย่างยิ่งในระดับโลก ความยาวของแม่น ้าโขงวัดแล้วยาวตั งราว 
๔,๙๐๐ กิโลเมตร ติดอันดับ ๑๐ ของแม่น ้าที่ยาวที่สุดในโลกพอดิบพอดี อยู่ในเขตประเทศจีนประมาณ ๒,๐๐๐ 
กิโลเมตร ส้าหรับประเทศไทยแม่น ้าโขงไหลมาหาเราจุดแรกที่สามเหลี่ยมทองค้าอันลือลั่นในจังหวัดเชียงราย 
บริเวณดังกล่าวแม่น ้าโขงเป็นจุดแบ่งแยกประเทศถึง ๓ ประเทศ คือ ไทย จีน และลาว นับจากอ้าเภอเชียงคาน 
แม่น ้าโขงกลายเป็นพรมแดนกั นระหว่างไทยกับลาวยาวต่อเนื่องมากว่า ๘๐๐ กิโลเมตร แม่น ้าแห่งพญานาคไหล
ผ่านทั งเขตป่าเขียวขจี ภูเขาหินทรายสูงตระหง่านผ่านแหล่งชุมชนซึ่งยังคงวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นไว้เหนียว
แน่น ผ่านเมืองใหญ่ซึ่งได้รับการพัฒนาให้เป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจของภูมิภาค ไล่มาตั งแต่จังหวัดเลยหนองคาย 
กับ บึงกาฬ ที่แม่น ้าไหลจากทิศตะวันตกไปตะวันออก เข้าสู่ นครพนม มุกดาหาร อ้านาจเจริญ และ
อุบลราชธานี ที่ไหลจากทิศเหนือลงทิศใต้ โดยจุดสุดท้ายซึ่งแม่น ้าโขงอ้าลาประเทศไทยคือบ้านเวินบึก อ้าเภอ
โขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี อ้าเภอริมขอบแดนไทย-ลาว 
ภาษาถ่ิน เป็นภาษาท่ีพูดกันในท้องถิ่นต่างๆ ตามปกติ เป็นภาษาท่ีคนในถิ่นนั นๆ ยังคงพูดและใช้อยู่จ้านวนมาก 
ค้าบางค้าในภาษากลางได้เลิกใช้ไปแล้ว แต่ในภาษาถิ่นยังคงรักษาขนบธรรมเนียมไว้เป็นอย่างดี ในการศึกษา
ภาษาถ่ินย่อมจะศึกษาท้องถิ่นในด้านที่อยู่อาศัย ความเป็นอยู่ ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรม
ได้ เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาถ่ินจะรักษาค้าเดิมได้ดีกว่าภาษามาตรฐาน เพราะจะมีการ
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เปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมน้อยกว่า นอกจากนี การศึกษาในท้องถิ่นมีประโยชน์ในการศึกษาด้าน
วรรณคดีอีกด้วย เพราะวรรณคดีเก่าๆ นั น ใช้ภาษาโบราณ ซึ่งเป็นภาษาถ่ินจ้านวนมาก เช่น วรรณคดีสุโขทัย 
สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น ถ้าเราไม่เข้าใจภาษาถ่ินที่ใช้ ก็จะตีความไม่ออกและยากต่อการศึกษา
วรรณคดีนั นๆ ได้ ฉะนั นเราจึงควรอย่างยิ่งที่จะต้องศึกษาภาษาถ่ินทุกถ่ิน จึงจะมีความรู้กว้างขวาง เช่นในหลัก
ศิลาจารึกพ่อขุนรามค้าแหงหลักที่ ๑ ว่า  
“เมื่อกูขึ นใหญ่ได้สิบเก้าเข้า” ค้าว่า “เข้า” แปลว่า ปี สิบเก้าเข้า คือ อายุเต็ม ๑๘ ย่าง ๑๙  
“ตนกูพุ่งช้างขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพ้ขุนสามขนพ่ายหนี” ค้าว่า แพ้ ในที่นี  เป็นภาษาถิ่นเหนือ แปลว่าชนะ 
ค้าว่า พ่าย จึงแปลว่า แพ้ ถ้าเป็นภาษากลาง ค้าว่า พ่าย หรือค้าว่าแพ้ แปลเหมือนกันคือไม่ชนะ ข้อความนี 
หมายถึงพ่อขุนรามค้าแหงทรงไสช้างเข้าชนกับช้างของขุนสามชนตัวที่ชื่อมาสเมือง และพระองค์ทรงสามารถรบ
ชนะขุนสามขนจนขุนสามชนแพ้แล้วไสช้างหนีไป  (ระวีวรรณ อินทร์แหยม),นอกจากนี  ฉันทัส ทองช่วย  กล่าว
ว่า ภาษาถ่ิน เป็นภาษาของกลุ่มชาติที่อาศัยอยู่ในท้องถิ่นต่างๆ เช่น ภาษาไทยถิ่นเป็นภาษาของกลุ่มชาวไทย ซึ่ง
อาศัยกระจัดกระจายอยู่ทั่วประเทศ ภาษาถิ่นของชนกลุ่มใดย่อมเป็นภาษาที่มีความส้าคัญต่อชนกลุ่มนั นมาก
ที่สุด เพราะเป็นภาษาท่ีใช้พูดติดต่อสื่อสารร่วมกันมาตั งแต่เกิด โดยสามารถพิจารณาจากเจ้าของภาษาและผู้ที่มี
บทบาทเก่ียวข้องกับภาษาได้ดังนั นเป็นภาษาประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่ ๑.ภาษาถ่ินอาศัยอยู่ในท้องถิ่นนั นๆ เป็น
ภาษาท่ีต้องใช้ติดต่อสื่อสารกันในชีวิตประจ้าวัน เป็นภาษาท่ีใช้มาตั งแต่แรกเกิด ได้เรียนรู้ จดจ้า สืบทอดและ
ร่วมรับในการปรับปรุง เปลี่ยนแปลง เป็นภาษาท่ีมีความส้าคัญในฐานะเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษาถ่ินจึงมี
ความส้าคัญต่อกลุ่มชนผู้เป็นเจ้าของภาษานั นๆ มากท่ีสุด  
     ๑. ภาษาถ่ินเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถิ่นจะช่วยให้เข้าใจสภาพสังคมและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่างๆ เช่น เพลงกล่อมเด็ก นิทาน ปริศนาค้าทาย 
ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวดในพิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่น
ต่างๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารถ่ายทอดทั งสิ น   
     ๒. ภาษาถ่ินเป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน เราอาจกล่าวได้ว่ากลุ่มระดับชาวบ้านที่ใช้ภาษา
เดียวกันในชีวิตประจ้าวันสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคนจะต้องมีประวัติความเป็นมาร่วมกัน เช่นชาวไทยถิ่นตาก
ใบกับชาวมาเลเซียเชื อสายไทยในอ้าเภอตุมปัตรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย ซึ่งพูดภาษาไทยถิ่นตากใบใน
ชีวิตประจ้าวันอยู่ในขณะนี  จะต้องมีประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนร่วมกันมาในอดีต ปัจจุบันก็ต้องเกี่ยวข้องกันมา
เป็นเวลาหลายร้อยปี แสดงว่าเราสามารถใช้ภาษาถิ่นเป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนได้  
     ๓. ภาษาถ่ินเป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่น ผลการส้ารวจวรรณกรรมท้องถิ่น ที่สืบทอดกันด้วยวาจา 
หรือเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาปากต่อปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมที่ได้มีผู้บันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร 
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เช่น วรรณกรรมสมุดข่อย วรรณกรรมใบลานและ ศิลาจารึก พบว่ามีจ้านวนมหาศาล วรรณกรรมเหล่านี มีหลาย
ประเภท เช่น วรรณกรรมเกี่ยวกับศาสนา ความเชื่อ นิทานประโลมโลก ต้านาน เป็นต้น วรรณกรรมเหล่านี ล้วน
แล้วแต่สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาของชาวบ้านแต่ละท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี และที่ส้าคัญคือ เป็นวรรณกรรมที่ใช้
ภาษาถ่ินเป็นสื่อในการถ่ายทอด ดังนั นถ้าไม่มีภาษาถิ่นวรรณกรรมท้องถิ่นเหล่านี จะเกิดขึ นได้อย่างไร 
               ดังนั น ภาษาถ่ินจึงมีความส้าคัญคือ เป็นภาษาประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่บรรพบุรุษได้สร้างสรรค์และ
สืบทอดต่อเนื่องมายังลูกหลาน โดยผ่านวัฒนธรรมทางภาษาที่เป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์และเป็นบ่อเกิด
ของวรรณกรรมท้องถิ่นปัจจัยใหญ่ที่สุดที่คุกคามภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในลุ่มน ้าโขงคือการแพร่กระจายของ
ภาษาหลัก เช่น ภาษาประจ้าชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะการศึกษาภาคบังคับที่สนับสนุนหรือบังคับใช้
ภาษาหลัก ขณะที่เด็กกลุ่มชาติพันธุ์มีความจ้าเป็นและมีสิทธิในการเรียนภาษาประจ้าชาติและภาษาราชการ  
แต่ครูหรือพ่อแม่เองพยายามจ้ากัดการใช้ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ทั งโดยตรงและทางอ้อม ท้าให้เด็กตั งค้าถามถึง
คุณค่าของการเกิดและการเลี ยงดูอบรมสั่งสอนของตัวเอง ด้วยเหตุนี ภาษากลุ่มชาติพันธุ์จึงไม่ได้มีการใช้ใน
โรงเรียนหรือแม้แต่ในบ้านและไม่อาจส่งผ่านไปยังคนรุ่นต่อไป นอกจากนี ภาษาหลักยังขยายตัวผ่านทีวี วิทยุ 
หนังสือพิมพ์ และการสื่อสารอ่ืนๆ เช่นเดียวกับวัฒนธรรมป๊อบในหนังและดนตรี อีกทั งการเปิดประชาคม
อาเซียน AEC (Association of Southeast Asian Nations) ในปี ๒๕๕๘ (๒๐๑๕) ของกลุ่มประเทศอาเซียน
ได้ตกลงที่จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นช่องทางการสื่อสาร ท้าให้ยากท่ีจะให้ความสนใจความส้าคัญในคุณค่าของ
ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ ความขัดแย้งและสงครามกลางเมือง  ภัยธรรมชาติ โรคระบาด และการ(บังคับ)ย้ายถิ่นฐาน
จากการพัฒนาขนาดใหญ่ เช่น การสร้างเขื่อนก้าลังคุกคามต่อภาษากลุ่มชาติพันธุ์ กลุ่มคนที่พูดภาษามอแกนซึ่ง
เป็นคนพื นถิ่นอาศัยอยู่ทางตอนใต้ของพม่าและไทย ซึ่งก่อนนั นก็โดนเอาเปรียบทางเศรษฐกิจและสังคมอยู่แล้ว 
ได้ประสบภัยแผ่นดินไหวและซึนามิในเดือนธันวาคม ๒๕๔๗ (๒๐๐๔) โดยเฉพาะพวกท่ีอาศัยอยู่ตามชายฝั่ง 
นอกจากสูญเสียเรือและบ้านไปกับซินามิแล้ว ยังพบกับวิกฤตดังกล่าวด้วย (Skehan ๒๐๑๒)  และกลุ่มคนที่พูด
ภาษาอุก๊อง---ภาษาในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต - อาศัยอยู่ในภาคตะวันตกของไทยถูกบังคับให้ย้ายถิ่นฐาน เพราะ
การสร้างเขื่อนของการไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย (EGAT) ด้วยเหตุนี ความเป็นบึกแผ่นเหนียวแน่นของ
ชุมชนท้องถิ่นจึงอ่อนแอลง เกิดอุปสรรคในการรักษาภาษาและอัตลักษณ์ (Bradley ๑๙๘๙) ภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์นั นเต็มไปด้วยภูมิปัญญาและความรู้สะสมผ่านประเพณีวีถีชีวิต และการอยู่รอดในธรรมชาติของผู้คนรุ่นแล้ว
รุ่นเล่า นักวิจัยท่านหนึ่งกล่าวว่า คนเราเกิดมาพร้อมสิทธิในการพูดภาษาและวัฒนธรรม (McCarty et al. 
๒๐๐๗) เท่ากับว่าการหายสาบสูญของภาษาก็ท้าให้ภูมิปัญญาหายไปด้วย และยังมีอันตรายจากการถูกปฏิเสธ
สิทธิทางวัฒนธรรมของผู้คนกลุ่มนั นๆ อีก เราไม่ได้ก้าลังประสบวิกฤตในแง่ความหลากหลายทางชีววิทยาเท่านั น 
แต่เป็นวิกฤตในแง่ความหลากหลายทางภาษาด้วย 
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               การเข้าสู่ประชาคมอาเซียนจะส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจ  และภูมิปัญญาภาษาถ่ิน
ของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาคท่ีเข้ามาติดต่อท้าธุรกิจกันมากขึ น 
ดังนั น เพ่ือธ้ารงไว้ซึ่งความเป็นอัตลักษณ์ด้านภูมิปัญญาภาษาถ่ินของไทย จ้าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องช่วยกันพัฒนา
และสืบสานมรดกทางภูมิปัญญา โดยอาศัยบุคคลที่มีประสบการณ์ ทักษะ ความรู้ และจิตวิญญาณทางภูมิ
ปัญญาภาษาถ่ิน ถ่ายทอดองค์ความรู้ดังกล่าวให้แก่คนรุ่นใหม่ที่สนใจเรียนรู้และสืบสานงานด้านภูมิปัญญาภาษา
ถิ่นของไทย น้าไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝึกปฏิบัติจนมีความรู้ ความช้านาญ และถ่ายทอดภูมิปัญญาภาถิ่นให้แก่
คนรุ่นต่อๆ ไป 
ปัจจุบันประชาชน  องค์กรภาครัฐ และเอกชน ต่างตระหนักถึงการเตรียมความพร้อมในการเข้าสู่ประชาคม
อาเซียน โดยมีแนวทางการเตรียมความพร้อมที่แตกต่างกันไปตามบทบาทหน้าที่ ซึ่งหากมีการบูรณาการร่วมกัน
อย่างเหมาะสม จะส่งผลให้ประเทศไทยมีความพร้อมในการเข้าสู่การเป็นประชาคมอาเซียน ในปลายปี พ.ศ. 
๒๕๕๘ 
                จังหวัดหนองคาย เป็นจังหวัดที่อยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะเด่นเป็น
จังหวัดที่ประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเป็นเวลาอันยาวนานนับได้หลายพันปี จนถึงปัจจุบัน และท่ี
เป็นสิ่งที่น่าภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปัญญาภาษาถิ่นในจังหวัดหนองคาย ชาวบ้านมีการใช้ภาษาถิ่นที่
ยังคงไว้และสืบต่อไปที่เด่นชัดเจน เป็นต้น ประกอบกับจังหวัดหนองคาย เป็นพื นที่รองรับการขยายตัวของ
กรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมทั งเป็นประตูการค้าสู่ประเทศอินโดจีน ท้าให้การพัฒนาจึงต้องค้านึงปัจจัย
ด้านผลกระทบทางเศรษฐกิจ เป็นส้าคัญ  ดังนั น ผลผลิตที่เกิดจากภูมิปัญญาภาษาถิ่นของคนหนองคาย จ้าเป็น
อย่างยิ่งต้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปัญญา เห็นควรให้คนรุ่นหลังซึ่งเป็นก้าลังส้าคัญในการถ่ายทอด
ภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่ได้สั่งสมมาอย่างยาวนานแก่คนรุ่นใหม่ เป็นการด้ารงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ วัฒนธรรม และ
ประเพณีที่สืบสานมาจากบรรพบุรุษให้คงอยู่คู่สังคมไทยสืบไป เป็นกระบวน การส่งเสริมการเรียนรู้และ
เตรียมพร้อมส้าหรับการเปลี่ยนแปลงในการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในอนาคต ต่อไป 

วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย  
                 ๑. เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถ่ิน ของชุมชนลุ่มแม่น ้าโขง จ. หนองคาย 
                 ๒. เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 
                 ๓. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถ่ิน 

ผลการวิจัย 
                 จากผลจากการวิจัยพบว่า  



๑๕๙ 
 

        อักษรถิ่นอีสานก้าลังเริ่มมีการฟ้ืนฟูด้วยระบบของรัฐบาล ทั งนี อาจเป็นเพราะว่า อักษรถิ่นอีสาน
เป็นภูมิปัญญาดั่งเดิมของคนอีสาน ได้แก่ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรม ซึ่งจะเห็นได้จากในปี พ.ศ. ๒๕๕๕ 
กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม ได้มีพิธีประกาศขึ นทะเบียนมรดก ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ 
ประจ้าปีพุทธศักราช ๒๕๕๕ จ้านวน ๖ รายการด้วยกัน คือ ๑) อักษรธรรมล้านนา  ๒) อักษรไทยน้อย ๓) 
อักษรธรรมอีสาน ๔) ภาษาชอง  ๕) ภาษาญัฮกุร และ ๖) ภาษาก๋อง ซึ่งในรายการขึ นทะเบียนมรดกดังกล่าวได้
มี อักษรอีสานได้ขึ นทะเบียนเป็นมรดก      ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเรียบร้อยด้วยเช่นกัน คือ อักษรไทยน้อย 
และอักษรธรรมอีสาน ซึ่งก็เป็นสิ่งที่น่าภาคภูมิใจเป็นอย่างยิ่ง ซึ่งวัตถุประสงค์ของการขึ นทะเบียนในครั งนี  ก็
เพราะว่า ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  
ดังนั น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกที่ควรปลูกฝังให้เด็กเห็นว่าภาษาถ่ินมี ความส้าคัญอย่างไร และปลูกฝังให้
เด็ก ไม่อายกล้าที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคม หรือในครอบครัว  ส่วนสถาบันที่สองคือคนในสังคม ที่ไม่ควรท้า
รังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ ้า เพราะภาษาถ่ินมีคุณค่าควรแก่
การรักษาไว้ 
ตารางแสดงการวิเคราะห์พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น้ าโขง จังหวัดหนองคาย ดังต่อไปนี้ 
      ช่วงเวลา 
 
อิทธิพลผลักดัน 

 
ยุคเดิม/ประวัติศาสตร์ 

 
ช่วงเปลี่ยนแปลง 
(พลวัตร) 

 
ปัจจุบัน 

ภาษาที่ใช้ สืบทอดกันมาปากต่อ
ปาก (มุกขปาฐะ) ได้แก่ 
อักษรไทน้อยและอักษร
ธรรม 

วรรณกรรมสมุดข่อ
,วรรณกรรมใบลานและ
ศิลาจารึก 

เทศน์แหล่อีสาน,การแสดงหมอ
ล้าและเพลงลูกทุ่งอีสาน 

วัฒนธรรม พระพุทธศาสนา
เจริญรุ่งเรืองท้าให้อักษร
ธรรมที่ใช้จดจ้าเรื่องราว
ทางพระพุทธศาสนา
แพร่หลายไปด้วย
วรรณกรรมอีสาน เช่น 
จ้าปาสี่ต้น สินไซย 
 เป็นต้น  

วรรณกรรม,ค้าทวย
,ผญา,เพลงกล่อมลูก, 
ล้า,เซิ ง,สรภัณญ์ 

นิยมใช้โชเชี่ยวเน็ตเวิร์คเพ่ือการ
ติดต่อรวดเร็วในการสื่อสารและ
ความยากล้าบากในการพิมพ์
ตัวอักษรท้าให้ค้าเหล่านั นสั นลง
จนกลายเป็นภาษาวิบัติ ผันอักษร
และเสียงไม่ตรงกับรูปวรรณยุกต์ 
เช่น ชะมะ,ชิมิ หมายถึง ใช่ไหม 



๑๖๐ 
 

สังคม นิคมพูดภาษาถ่ินกันใน
การสื่อสารและการเรียน
หนังสืออยู่ในวัด 

ภาษากลาง(ไทย) เข้า
มาแทรกในการสื่อสาร
และการศึกษาเล่าเรียน
ได้แยกออกจากวัด  

เด็กและวัยรุ่นไม่กล้าพูดภาษาถิ่น
รู้สึกอายและไม่มีสอนในโรงเรียน 

ภาษาอังกฤษ ๑.ด้านเสียง                
๒.ด้านค้าศัพท์                   
๓.ด้าน
ไวยากรณ์  
๔.ด้าน
ความหมาย 

 

  

  

  

  

  
 

๑.การสูญเสียง –การ
เพ่ิมเสียง –การเปลี่ยน
เสียง –การรวมเสียง 
และการแยกเสียง 
๒.การสูญศัพท์และการ
เพ่ิมศัพท์ 
๓.การเปลี่ยนแปลง
หน้าที่ของค้า ระเบียบ
ของถ้อยค้าและการ
เปลี่ยนแปลงทาง
โครงสร้าง 
๔. ความหมายแคบเข้า 
-ความหมายกว้างออก
และความหมายย้ายที่ 

จาก                 จาก 
Anglo-Saxxon Anglo-
Norman 
Cow               beef 
Shut               close 
Wish               desire 
Answer           reply 
Year               annual 
Smell             odour 

 
การน าผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

๑. ด้านการเรียนการสอนในสถาบันศึกษา 
- สามารถน้ากระบวนการศึกษาวิจัยไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนในรายวิชา เช่น 

ในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
           -  สามารถน้าผลการศึกษาไปสะท้อนข้อมูลให้กับองค์กรต่างๆ เพื่อแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและ
แนวคิดทางด้านการเปลี่ยนแปลงทางภาษาถ่ินในมิติต่างๆโดยเฉพาะด้าน 
          ๒.  ด้านการพัฒนาชุมชน 
           -  สามารถวิวัฒนาการในโครงการสัมมนาทางด้านภาษาถ่ิน ในสถานทีต่างๆ 
        -  สามารถน้าข้อมูลเกี่ยวกับพลวัตรภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มน ้าโขง น้าไปบูรณาการเพ่ือเผยแพร่
ทั งชาวไทยและชาวต่างชาติได้ 



๑๖๑ 
 

        ๓.  ด้านวิชาการ 
        -  สัมมนาวิชาการท่ีจังหวัดหนองคาย 
        -  ประกอบการเรียนการสอนรายวิชา “ภาษาศาสตร์เบื องต้น” แก่นิสิตระดับปริญญา ของมหาวิทยาลัย
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
        -  พัฒนาทักษะการวิจัยแก่นิสิตในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
       การเผยแพร่ประชาสัมพันธ์ 
        - วารสาร มจร สังคมศาสตร์ปริทรรศน์ ปีที่ ๘ ฉบับเดือน มีนาคม –สิงหาคม ๒๕๖๒ 

การเผยแพร่ประชาสัมพันธ์ 
        - วารสาร มจร สังคมศาสตร์ปริทรรศน์ ปีที่ ๘ ฉบับเดือน มีนาคม –สิงหาคม ๒๕๖๒ 

 



๑๖๒ 
 

 

ประวัติผู้วิจัย 

 
ชื่อ  : ดร.วิวัฒน์  ทองวาด 
เกิด  : ๔ พฤษภาคม ๒๕๑๔ 
สถานที่เกิด : ๒๑ หมู่ ๗ บ้านดอนตาล ต. โนนทอง อ.บ้านผือ จ.อุดรธานี ๔๑๑๖๐ 
ที่อยู่ปัจจุบัน  : ๕๙/๒๒๖ หมู่บ้านร่มเย็น ๓ ซ.๔ ต.หนองบัว อ.เมืองอุดรธานี จ. อุดรธานี 

๔๑๐๐๐  หมายเลขโทรศัพท์ ๐๘๖-๒๓๓๔๖๒๖ 
หน้าที ่ : อาจารย์ประจ าสาขาภาษาอังกฤษ  

วิทยาลัยสงฆ์หนองคาย  มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  
 วิทยาเขตหนองคาย  ต าบลค่ายบกหวาน  อ าเภอเมือง  จังหวัดหนองคาย 
ประวัติการศึกษา :   -    ระดับปริญญาเอก   ปรัชญาดุษฏีบัณฑิต  (ภาษาอังกฤษ) 

                     สถาบัน  University of Pune, India ปีการศึกษาที่จบ  ๒๕๕๕ 

- ระดับปริญญาโท  ภาษาศาสตร์ 

            สถาบัน  Deccan College, India  ปีการศึกษาที่จบ  ๒๕๔๒ 

- ระดับปริญญาตรี  พุทธศาสตรบัณฑิต  (ภาษาอังกฤษ) 

            สถาบัน มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  

ปีการศึกษาที่จบ  ๒๕๓๗ 

สังกัด          : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย  

                              เลขที่ ๒๑๙  หมู่ ๓ ต.ค่ายบกหวาน อ.เมือง จ.หนองคาย ๔๓๑๐๐ 

    โทร. ๐๔๒-๔๙๕๓๓๓  โทรสาร. ๐๔๒-๔๙๕๒๒๒ 

   
 
 


